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Please read the instructions for use carefully before using your appliance m
for the first time and retain them for future reference: Manufacturer
cannot accept any liability for non compliant appliance use.

SAFETY INSTRUCTIONS

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

eDo not use the appliance if the power cord
or plug is damaged. The power cord must be
replaced by the manufacturer, its after-sales
service or similarly qualified persons in order to
avoid danger.

e Your appliance is intented for domestic use inside
the home only at an altitude below 2000m.

e Do not immerse the appliance, power cord or
plug in water or any other liquid.

e Your appliance is designed for domestic use only.

e[t is not intended to be used in the following
applications, and the guarantee will not apply for:
—staff kitchen areas in shops, offices and other

working environments;




—farm houses;

—by clients in hotels, motels and other residential
type environments;

—bed and breakfast type environments.

Always follow the cleaning instruction to clean

your appliance;

—Unplug the appliance.

—Do not clean the appliance while hot.

—Clean with a damp cloth or sponge.

—Never immerse the appliance in water or put it
under running water.

WARNING: Risks of injuries if you don’t use this

appliance correctly.

WARNING: After using, do not to touch the keep

warm plate, subjected to residual heat. Be sure

to manipulate only the handle of glass jar during

heating until cooling down.

This appliance may be used by children of at least 8

years of age, as long as they are supervised and have

been given instructions about using the appliance

safely and are fully aware of the dangers involved.

Cleaning and user maintenance shall not be made

by children unless they are older than 8 and they are

supervised by an adult.

« Keep the appliance and its cord out of reach of EM

children under 8 years of age.

e This appliance may be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities,
or whose experience or knowledge is not
sufficient, provided they are supervised or have
received instruction to use the appliance safely
and understand the dangers.

e Children should not use the appliance as a toy.

e The coffee-maker shall not be placed in a cabinet

when in use.

e Before plugging the appliance in, make sure that the power it uses
corresponds to your electrical supply system and that the outlet is
earthed.

e Any error in the electrical connection will negate your guarantee.

e Unplug the appliance when you have finished using it and when you
clean it.

« Do not use the appliance if it is not working properly or if it has been
damaged. If this occurs, contact an authorised service centre.

e All interventions other than cleaning and everyday maintenance by the
customer must be performed by an authorised service centre.

e The power cord must never be close to or in contact with the hot parts of
your appliance, near a source of heat or over a sharp edge.

e For your safety, only use the manufacturer’s accessories and spare parts
designed for your appliance.

e Do not pull on the cord to unplug the appliance.

e Never put your coffee jug in a microwave oven, on a flame or a electric
cooking plates.

¢ Do not fill the appliance with water if it is still hot.



¢ All appliances are subject to strict quality control procedures. These
include actual usage tests on randomly selected appliances, which
would explain any traces of use.

 Always close the lid when running the coffee maker.

¢ Do not brew coffee if the carafe already has coffee in it.

« To prevent any overflow, the carafe must be placed on the heated base
of the coffee maker, otherwise there could be some overflow of hot
water or hot coffee.

e The coffee maker becomes very hot during the infusion cycle. Please
handle it with care.

« Do not disassemble the appliance.

¢ Do not use the jug without the lid.

« Do not pour hot water in the tanks.

DESCRIPTION

A Appliance body I Filter holder

B Lid J  ON/OFF button
C Water container K CLOCK button
D Water level gauge L HR button

E Carafe lid M  MIN button

F Carafe handle N AROMA button
G Carafe O PROG button

H Heating plate P Spoon

PROGRAMMING THE CLOCK

e Place the coffee maker on a hard, flat surface.
e Plug the power cable into a 220 V - 240 V wall outlet.

—When you plug in the coffee maker for the first time, 12:00 AM
appears and blinks on the screen. Fig. 1. Set the hour by pressing
the HR button (L) for the hours and MIN (M) button for the minutes.
The time appears. It is automatically confirmed after 5 seconds have
elapsed or by pressing the CLOCK button (O).

Note: Your clock is now set and will continue to display the current time
even when your appliance is in standby mode. If you want to set the time
again, press the CLOCK (O) button and repeat the steps above.

If the unit is unplugged or if there is a power failure, the clock will return
to 12:00 AM. The above instructions must be repeated to program the
clock again.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

e Remove the stickers from the machine.

o Prior to first use, run your coffee maker without any coffee to rinse the
circuit. Fill the water reservoir up to the maximum level and start a cycle
by pressing on the ON/OFF button (J).

IMPORTANT: Your appliance has been designed to operate using only

cold or warm water.



COFFEE PREPARATION

o Lift the coffee maker’s lid (b). Fig. 3.

o Fill the carafe (g) with cold or warm water. Pour water in the water tank
(c) Fig. 4.

e The number of cups is indicated by marks on the carafe and by the
water level indicator. Do not exceed 10-15 cups. Fig. 5.

e Place the carafe (g) with its lid (e)closed on the heated base (h) by
ensuring that it is properly in place in order to activate the mechanism
that allows the coffee to flow. Fig. 8.

e Make sure that the filter holder (i) is inserted. Fig. 6. Place the filter
paper into the filter holder (i). Make sure that the filter paper is fully
open and properly in place in the filter holder. Fig. 7.

e Should some ground coffee be inadvertently poured into the reservoir,
refrain from starting the cycle and first clean the reservoir.

The ground coffee could otherwise block the water circuit.

o Add 1 spoonful (P) of ground coffee per cup. Do not exceed 10 spoonfuls
(70 g). Fig. 9.

¢ Close the lid (b).

If the coffee maker is in standby, press any button to switch it on.

e Press the ON/OFF (J) button to start the cycle. The coffee maker beeps
and the carafe symbol is displayed on the screen. Fig. 10.

e When the cycle is complete, the warm-up feature automatically turns
on for 30 minutes. The carafe symbol remains on the display for the
duration of the warm-up period.

o To stop the coffee maker during the cycle, press the ON/OFF button (J).

Please note:

e The quantity of coffee in the carafe at the end of the cycle is less than
the quantity of water poured into the reservoir, since the ground coffee
and the filter absorb approximately 10 % of it.

e The reservoir is equipped with an overflow opening at the back of the
appliance. If you add too much water, it will come out of this opening.

OTHER FUNCTIONS

—DELAYED START (PROG)

Setting the time of the Delayed Start

 Your appliance features a delayed start program.

o Make sure that the clock is set to the correct time. If this is not the case,
follow the instructions in the section PROGRAMMING THE CLOCK.

e Press the PROG button (K) to set the automatic start time. The PROG
icon will appear on the display. Fig. 11.

e Set the time by pressing the HR button (L) for the hours and MIN
(M) button for the minutes. Fig. 12. The time setting is automatically
confirmed after approximately 5 seconds or by pressing the PROG (K)
button. Fig. 13.

e Your coffee maker will start automatically at the programmed time.
You can view the programmed time at any time by pressing the PROG
button (K).

e To cancel the delayed start, hold down the PROG (K) button for 5
seconds.

—PRE-INFUSION MODE - AROMA FUNCTION
Please note: The AROMA function gets the most from the coffee flavours
thanks to the grind pre-infusion phase.

e Press the AROMA (N) button before starting the coffee cycle to start the
PRE-INFUSION mode.

e The AROMA indicator light turns on. Fig. 14.

e To cancel the PRE-INFUSION mode, press the AROMA (N) button again.



CLEANING

e To remove the used grounds, remove the filter and filter holder from the
coffee maker. Fig. 15a.

e Discard the coffee grounds and the filter paper. Fig. 15b.

¢ Do not clean the appliance if it is still hot.

e Wash the removable filter holder using hot soapy water.

CAUTION: Do not put the parts of the coffee maker in the dishwasher.

¢ Clean the coffee maker using a damp soft cloth or
sponge. Never use abrasive or strong products on
any part of your coffee maker.

e To clean the stainless steel parts of your coffee
maker, moisten a soft cloth or sponge with hot
water. Wipe them well using a dry cloth.

e For stubborn stains, use a cloth with some white
vinegar.

¢ Do not immerse the appliance in water or under
the tap.

DESCALING

Why is descaling important?

e Limescale builds up naturally in your coffee maker. Descaling helps to
protect the coffee maker, ensure a longer service life and consistently
high-quality coffee over time. Limescale may permanently alter the
appliance's performance.

When is it time to descale?

e The frequency of descaling depends on water hardness and the number
of coffee cycles. When users observe signs such as extended cycle
lengths, intense boil-off, loud noise levels at the end of the cycle or
stoppage during a cycle, this means your machine requires descaling.

e Descaling the coffee maker must be performed approximately once a
month, depending on the water hardness.

How to descale your coffee maker

e Use a descaling solution or 0.5 L of white vinegar diluted in 0.5 L of cold
or warm water. Fig. 16.

e Pour the solution into the water tank. Fig. 17.

¢ Do not put any coffee in the filter and press the ON/OFF button (J) to
start the descaling cycle. Fig. 18.

e Please wait until the end of the cycle.

e To rinse the machine, start 2 complete 10-cup cycles with water, but
without coffee.

e Repeat the operation as needed.

e The guarantee does not cover coffee makers that are inoperative or
which run badly due to a lack of descaling.

TROUBLESHOOTING

The coffee does not infuse « Make sure that the appliance is properly plugged into a

or the appliance does not functioning socket.

turn on. « The water reservoir is empty.

« There was a power failure.

e Unplug the machine, and then plug it in again.

o The clock time must be reset after a power failure.

« The automatic stop function has switched the appliance
off. Turn off the appliance and then turn it on again to
make more coffee. For more information, see the section
"Coffee Preparation”.

The appliance appears to « Make sure that the water reservoir has not been filled
leak. beyond the maximum limit.
o Ensure that the water reservoir is not damaged.




PROBLEM SOLUTION

The infusion requires lots o It may be time to descale the appliance.
of time. « For more information, see the section "Descaling”.

o The coffee maker needs to be cleaned.

e There is too much coffee. We recommend using a
measuring spoon per cup.

« The ground coffee is too fine (for example, the grind for
expresso is not suitable for a filter coffee maker).

« Some ground coffee has become embedded between the
filter paper and the filter holder.

« The filter paper is not open enough or is incorrectly
positioned.

« Rinse the filter holder before inserting the filter paper
so that the latter adheres to the damp sides of the filter
holder.

o There is more than one filter paper in the filter holder.

« Make sure that the filter holder is fully inserted.

The coffee is spilling from
the filter holder or the
coffee is flowing very slowly.

The coffee tastes bad. « The coffee grind is not suitable for your coffee maker.

« The proportion of coffee and water is incorrect. Modify it
to suit your taste.

« The quality and freshness of the coffee are not optimal.

« The water is of poor quality.

o Make sure that there is water in the reservoir.
e The coffee flow system may be blocked. You can clean it
by simply rinsing it with water.

The coffee does not flow.

The time is not correct. e The timer is synchronised and depends upon your
electrical network. If there is a difference, we recommend
setting the time once a week to make sure that it is

correct.

If your appliance is still not running properly, please contact the customer
service department for your country.

Lisez attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser votre appareil pour
la premiére fois et conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation inappropriée
de I'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par
des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
sont réduites, ou par des personnes dénuées
d'expérience ou de connaissances, @ moins que
celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles
n'aient recu des instructions quant a I'utilisation
de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

e Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

e N'utilisez pas I'appareil si la prise ou le cdble
d'alimentation est endommagé. Le cdble
d'alimentation doit étre remplacé parle fabricant,
son service aprés-vente ou des personnes de
qualifications similaires pour éviter tout danger.

e Votre appareil est destiné uniquement a un
usage domestique et a l'intérieur de la maison, a
une altitude inférieure @ 2 000 m.

e N'immergezpasl'appareil,lecdbled’alimentation
ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.

e Cet appareil est congu pour un usage domestique
seulement.



e AVERTISSEMENT

eIl n'est pas concu pour étre utilisé pour les

applications suivantes et lagarantie nes'applique

pas pour :

—les cuisines destinées au personnel des
magasins, bureaux et autres environnements
de travail ;

—les fermes ;

—les clients des hotels, motels et autres lieux a
caractére résidentiel ;

—les environnements de type chambres d'hotes.

e Toujours suivre les instructions de nettoyage pour

nettoyer votre appareil :

—Débranchez I’appareil.

—Ne nettoyez pas |'appareil s'il est encore chaud.

—Rincez avec un chiffon ou une éponge humide.

—N'immergez jamais |'appareil dans |'eau et ne
le placez jamais sous |'eau courante.

o AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de

mauvaise utilisation de I'appareil.

aprés |'utilisation, ne
touchez pas la plaque de maintien au
chaud, soumise a une chaleur résiduelle. Veillez a
ne toucher que la poignée de la verseuse en verre

e Veillez a ce que

pendant la chauffe et jusqu'au refroidissement
complet.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants

a partir de 8 ans, s'ils sont supervisés,
ont recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de |'appareil et sont
pleinement conscients des dangers encourus.
Le nettoyage et |'entretien par |'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants, sauf
s'ils ont plus de 8 ans et sont sous la surveillance
d'un adulte.

I'appareil et son cable
d'alimentation restent hors de portée des enfants
de moins de 8 ans.

e Cet appareil peut étre utilisé par des personnes

dont les capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont réduites, ou qui manquent
d'expérience ou de connaissances, si elles sont
supervisées ou si elles ont recu des instructions
concernant |'utilisation sécurisée de |'appareil et
si elles en comprennent les dangers.

eLes enfants ne doivent pas utiliser I'appareil

comme un jouet.

e La cafetiére ne doit pas étre placée dans un

meuble pendant son utilisation.



» Avant de brancher |'appareil, assurez-vous que la puissance qu'il utilise
correspond & votre systéme d'alimentation électrique et qu'il est
branché sur une prise de terre.

e Toute erreur de branchement électrique annulera votre garantie.

e Débranchez I'appareil lorsque vous avez fini de I'utiliser et lorsque vous
le nettoyez.

o N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été
endommagé. Si nécessaire, contactez un centre de réparation agréé.

 Toute intervention autre que le nettoyage et |'entretien quotidiens par
le consommateur doit étre effectuée par un centre de réparation agréé.

e Le cable d'alimentation ne doit jamais étre proche ou en contact avec
les parties chaudes de votre appareil, prés d'une source de chaleur ou
sur une aréte vive.

« Pour votre sécurité, n'utilisez que des accessoires et des piéces détachées
adaptés a votre appareil et fournis par le fabricant.

e Ne tirez-pas sur le cable d'alimentation pour débrancher I'appareil.

e Ne placez jamais la verseuse dans un four @ micro-ondes, sur une
flamme ou sur une plaque de cuisson électrique.

e Ne versez pas d'eau dans |'appareil quand il est encore chaud.

e Tous les appareils sont soumis des procédures de contréle qualité
rigoureuses. Cela comprend des tests d'utilisation réels effectués sur des
appareils sélectionnés aléatoirement, ce qui peut expliquer la présence
éventuelle de traces d'utilisation.

e Fermez toujours le couvercle lorsque vous faites fonctionner la cafetiére.

» Ne préparez pas de café si la verseuse en contient déja.

e Pour éviter tout débordement, la verseuse doit étre placée sur le socle
chauffant de la cafetiére, sinon un débordement d'eau chaude ou de
café chaud pourrait se produire.

e La cafetiére devient trés chaude pendant le cycle d'infusion. Veuillez la
manipuler avec précaution.

* Ne démontez pas |'appareil.

« N'utilisez pas la verseuse sans le couvercle.

e Ne versez pas d'eau chaude dans les réservoirs.

DESCRIPTION

A Corps de I'appareil I Porte-filtre

B Couvercle J Bouton Marche / Arrét
C Réservoir d’eau K Bouton Horloge

D Indicateur de niveau d’eau L Bouton HR

E Couvercle de la verseuse M Bouton MIN

F Poignée de la verseuse N Bouton AROMA

G \Verseuse O Bouton PROG

H Plaque chauffante P Cuillere

PROGRAMMATION DE UHORLOGE

e Posez la cafetiére sur une surface dure et plane.
e Branchez le cordon d'alimentation sur la prise murale de 220 V- 240 V.
—Lorsque vous branchez la cafetiere pour la premiére fois, 12:00

s'affiche et clignote a I'écran. Figure 1. Réglez I'heure en appuyant
sur le bouton HR (L) pour les heures et sur le bouton MIN (M) pour
les minutes. L’heure parait. Elle est validée automatiquement au bout
d'environ 5 secondes ou en appuyant sur le bouton Horloge (O).

Remarque : Votre horloge est maintenant programmée et continuera

d’afficher I’heure courante méme lorsque votre appareil est en veille. Si

vous souhaitez régler a nouveau |'heure, appuyez sur le bouton Horloge

(O) et répétez les étapes ci-dessus.

Si I'unité est débranchée ou en cas de coupure de courant, I'horloge

revient a 12:00. Les instructions ci-dessus doivent étre répétées pour

programmer a nouveau |'horloge.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

e Retirez les autocollants de la machine.

e Avant la premiére utilisation, faites fonctionner votre cafetiére sans
café pour rincer le circuit. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau
maximum et lancez un cycle en appuyant sur le bouton marche/arrét
2).

IMPORTANT : Votre appareil a été concu pour fonctionner seulement

avec de I’eau froide ou tempérée.



PREPARATION DU CAFE

e Soulevez le couvercle de la cafetiére (b). Schéma 3.

e Remplissez la verseuse (g) d'eau froide ou chaude. Versez |'eau dans le
réservoir d'eau (c) Figure 4.

eLe nombre de tasses est indiqué a I'aide des repéres présents sur
la verseuse et de I'indicateur de niveau d'eau. Ne dépassez pas 10-
15 tasses. Schéma 5.

e Mettez la verseuse (g) avec son couvercle (e) fermé sur le socle chauffant
(h) en vous assurant qu'elle est bien placée pour activer le mécanisme
permettant au café de s'écouler. Schéma 8.

e Assurez-vous que le porte-filtre (i) est inséré. Schéma 6. Placez le filtre
papier dans le porte-filtre (i). Assurez-vous qu'il est bien ouvert et bien
en place dans le porte-filtre. Figure 7.

o Si du café moulu est versé par mégarde dans le réservoir, veuillez ne pas
lancer le cycle. Commencez par nettoyer le réservoir.

Le café moulu risque de boucher le circuit d'eau.

eAjoutez 1 cuillerée (P) de café moulu par tasse. Ne pas dépasser
10 cuillerées (70 g). Schéma 9.

e Fermez le couvercle (b).

Si la cafetiére est en veille, appuyez sur n'importe quel bouton pour
I"allumer.

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (J) pour lancer le programme. La
cafetiére émet un signal sonore et le symbole de la verseuse s'affiche a
I'écran. Schéma 10.

eUne fois le cycle terminé, la fonction de réchauffage s'active
automatiquement pendant 30 minutes. Le symbole de la verseuse reste
affiché pendant toute la durée de la période de réchauffage.

e Pour arréter la cafetiére pendant le cycle, appuyez sur le bouton marche/
arrét (J).

Note :

e La quantité de café dans la verseuse a la fin du cycle est inférieure a la
quantité d'eau versée dans le réservoir puisque le café moulu et le filtre
en absorbent environ 10 %.

e Le réservoir est muni d’un orifice de trop-plein a I’arriére de I’appareil. Si
vous ajoutez trop d’eau, elle fuira par cet orifice.

AUTRES FONCTIONS

~DEPART DIFFERE (PROG)

Réglage de I'heure du départ différé

¢ Votre appareil inclut un programme de départ différé.

e Assurez-vous que I'horloge est a la bonne heure. Si ce n’est pas le cas,
suivez les instructions a la section PROGRAMMATION DE L’HORLOGE.
e Appuyez sur le bouton PROG (K) pour régler I'heure de démarrage

automatique. L'icone PROG s'affiche alors a I'écran. Schéma 11.

e Réglez I'heure en appuyant sur le bouton HR (L) pour les heures et sur le
bouton MIN (M) pour les minutes. Figure 12. Le réglage de I'heure est
automatiquement confirmé aprés environ 5 secondes ou en appuyant
sur le bouton PROG (K). Schéma 13.

e Votre cafetiére démarre automatiquement a I'heure programmeée. Vous
pouvez afficher I'heure programmée a tout moment en appuyant sur le
bouton PROG (K).

e Pour annuler le départ différé, maintenez le bouton PROG (K) enfoncé
pendant 5 secondes.

—MODE DE PRE-INFUSION - FONCTION AROMA
Note : La fonction AROMA tire le meilleur parti des arémes du café grace
a la phase de pré-infusion de la mouture.

e Appuyez sur le bouton AROMA (N) avant de démarrer le cycle de café
pour démarrer le mode PRE-INFUSION.

e Le voyant AROMA s'allume. Schéma 14.

e Pour annuler le mode de PRE-INFUSION, appuyez de nouveau sur le
bouton AROMA (N).



NETTOYAGE

e Pour enlever la mouture usagée, retirez le filtre et le porte-filtre de la
cafetiére. Figure 15a.

e Jetez le marc de café et le filtre papier a la poubelle. Figure 15b.

« Ne nettoyez pas I’appareil s’il est encore chaud.

e Lavez le porte-filtre amovible a I’eau chaude savonneuse.

ATTENTION : Ne mettez pas les piéces de la cafetiére au lave-vaisselle.

e Nettoyez la cafetiére a I’aide d’un chiffon doux
ou d’une éponge humide. N'utilisez jamais de
produits abrasifs ou puissants sur n’importe
quelle piéce de votre cafetiére.

e Pour nettoyer les piéces en acier inoxydable de
votre cafetiére, humidifiez un chiffon doux ou
une éponge a I’eau chaude. Essuyez-les bien a
I’aide d’un chiffon sec.

e Pour les taches difficiles, utilisez un chiffon avec
du vinaigre blanc.

e Ne mettez jamais I'appareil dans I'eau ou sous
le robinet.

DETARTRAGE

Pourquoi le détartrage est-il important ?

e Le calcaire se dépose naturellement dans votre cafetiére. Le détartrage
préserve la cafetiére et lui assure une plus longue durée de vie et assure
une qualité de café constante dans le temps. Le calcaire risque d’altérer
de facon définitive les performances de I'appareil.

Quand faut-il détartrer ?

e La fréquence du détartrage dépend de la dureté de I’eau et du nombre
de cycles de café. Lorsque vous rencontrez les signes suivants, votre
machine doit étre détartrée : temps de cycle rallongé, forte vaporisation,
niveau de bruits élevé en fin de cycle, arrét en cours de cycle.

e Le détartrage de la cafetiére doit étre fait environ une fois par mois
selon la dureté de I'eau.

Comment détartrer votre cafetiére

e Utilisez une solution de détartrage ou 0,5 | de vinaigre blanc dilué dans
0,5 I d’eau froide ou chaude. Schéma 16.

e Versez la solution dans le réservoir d’eau. Schéma 17.

e Ne mettez pas de café dans le filtre et appuyez sur le bouton marche/
arrét (J) pour démarrer le cycle de détartrage. Schéma 18.

e Veuillez patienter jusqu'd la fin du cycle.

e Afin de rincer la machine, lancez 2 cycles complets de 10 tasses avec de
I'eau, mais sans café.

e Répétez |'opération au besoin.

eLa garantie exclut les cafetiéres ne fonctionnant pas ou mal en
raison d'un manque de détartrage.

DEPANNAGE

Le café ne s'infuse pas ou e Assurez-vous que |'appareil est correctement branché a

I'appareil ne s'allume pas. une prise électrique qui fonctionne.

e Le réservoir & eau est vide.

e Il'y a eu une panne de courant.

e Débranchez la machine, puis rebranchez-la.

e L'horloge doit étre reprogrammée aprés une panne de
courant.

e La fonction d'arrét automatique a mis I'appareil en
veille. Eteignez la cafetiére et rallumez-la pour reprendre
la préparation du café. Pour plus de renseignements,
consultez la section relative a la préparation du café.

L'appareil semble fuir. e Assurez-vous que le réservoir @ eau n'a pas été rempli
au-deld de la limite maximale.
o Assurez-vous que le réservoir a eau n'est pas

endommagé.




PROBLEME SOLUTION

L'infusion prend beaucoup
de temps.

o Il est peut-étre temps de détartrer I'appareil.
 Pour de plus amples informations, veuillez consulter la
section « Détartrage ».

Le porte-filtre déborde
ou le café s'écoule trés
lentement.

e La cafetiére a besoin d'étre nettoyée.

e Ily a trop de café. Nous recommandons de préparer du
café sur la base d'une cuillére doseuse par tasse.

e La mouture est trop fine (par exemple, la mouture pour
I'espresso ne convient pas & une cafetiére filtre).

e Il y a de la mouture qui s'est insérée entre le filtre en
papier et le porte-filtre.

o Le filtre en papier n'est pas bien ouvert ou il est mal
positionné.

e Rincez le porte-filtre avant d'y mettre le filtre en papier
afin que ce dernier adhére aux parois humides du porte-
filtre.

e Ily a plus d'un filtre en papier dans le porte-filtre.

e Assurez-vous que le porte-filtre est inséré entierement.

Le café a mauvais godt.

e La mouture ne convient pas a votre cafetiére.

e Le proportion de café et d'eau est inadéquate. Modifiez-
la selon vos godts.

e La qualité et la fraicheur du café ne sont pas optimales.

e L'eau est de piétre qualité.

Le café ne s'écoule pas.

o Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le réservoir.
o Le systéme d'écoulement de café est peut-étre obstrué.
Vous pouvez le nettoyer simplement en le rincant a I'eau.

L'heure n'est pas correcte.

o La minuterie est synchronisée et dépendante de votre
réseau électrique. S'il y a un décalage, nous vous
recommandons de programmer |'heure une fois par
semaine pour vous assurer qu'elle est exacte.

Si votre appareil ne fonctionne toujours pas correctement, veuillez
communiquer avec le service a la clientéle de votre pays.
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Lees de gebruiksaanwijzing grondig door voordat u uw apparaat in
gebruik neemt en bewaar hem voor latere raadpleging. De fabrikant is
niet aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door verkeerd gebruik
van het apparaat.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Dit apparaat is niet bestemd om te worden
gebruikt door personen (onder wie kinderen)
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of instructie hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat.

e Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het
apparaat spelen.

e Gebruik het apparaat niet als het snoer of de
stekker beschadigd is. Laat het snoer vervangen
door de fabrikant, de service na verkoop of
personen met vergelijkbare kwalificaties om
gevaarlijke situaties te voorkomen.

eDit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, binnenshuis, op een
hoogte lager dan 2000 meter.

e Dompel het apparaat, het snoer of de stekker
niet in water of een andere vloeistof onder.

eUw apparaat is alleen ontworpen
huishoudelijk gebruik.

e Het apparaat is niet geschikt om in de volgende
toepassingen gebruikt te worden, en de garantie

voor

geldt niet voor:

—personeelskantines in winkels, kantoren en
andere werkomgevingen;

—boerderijen;

—gebruik door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsaccommodaties;

—gebruikin Bed & Breakfast-achtige omgevingen.

» Volg altijd de schoonmaakaanwijzingen op voor
het reinigen van uw apparaat;

—Haal de stekker uit het stopcontact.

—Reinig het apparaat niet als het warm is.

—Reinig het apparaat met een vochtige doek of
een spons.

—Dompel het apparaat nooit onder in water en
plaats het niet onder stromend water.

e WAARSCHUWING: Er is risico op letsel als dit
apparaat verkeerd wordt gebruikt.

e WAARSCHUWING: Raak de verwarmingsplaat
na gebruik niet aan, de plaat blijft nog enige
tijd warm. Gebruik tijdens het verwarmen alleen
de handgreep van de glazen kan, totdat het
apparaat is afgekoeld.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar als ze onder toezicht staan of als ze



instructies hebben gekregen om het apparaat
veilig te kunnen hanteren en de risico’s kennen.
Laat reiniging en gebruikersonderhoud van het
apparaat niet uitvoeren door kinderen, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht van
een volwassene doen.

e Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan 8 jaar.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door personen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of met onvoldoende ervaring of
kennis, mits er een toezichthouder aanwezig is
of zij instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik van het apparaat en zij mogelijke gevaren
begrijpen.

 Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed
gebruiken.

e Het koffiezetapparaat mag tijdens het gebruik

niet in een kast worden geplaatst.

« Controleer voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de spanning
vermeld op het apparaat overeenstemt met de netspanning van uw
woning en of het stopcontact geaard is.

o Elke fout in de elektrische aansluiting maakt uw garantie ongeldig.

e Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet meer
gebruikt en wanneer u het schoonmaakt.

e Gebruik het apparaat niet als het niet naar behoren functioneert of is

beschadigd. Wanneer dit het geval is, moet u contact opnemen met een
erkend servicecentrum.

elLaat elke handeling, uitgezonderd de reiniging en het dagelijks
onderhoud van het apparaat, aan een erkend servicecentrum over.

e Het snoer mag nooit dicht bij of in contact met de hete onderdelen
van het apparaat komen, dicht bij een warmtebron komen of op een
scherpe rand geplaatst worden.

e Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen de accessoires en
reserveonderdelen die de fabrikant voor uw apparaat heeft ontworpen.

e Trek niet aan het snoer om de stekker van het apparaat uit het
stopcontact te halen.

e Plaats de koffiekan nooit in een magnetron, op een vlam of op een
elektrische kookplaat.

e Vul het apparaat niet met water als het nog warm is.

e Voor alle apparaten gelden strikte procedures voor kwaliteitscontrole.
Dit betreffen onder andere tests van het werkelijke gebruik bij willekeurig
geselecteerde apparaten, wat mogelijke sporen van gebruik verklaart.

o Sluit altijd het deksel wanneer u het koffiezetapparaat gebruikt.

e Zet geen koffie als er al koffie in de kan zit.

e Om overstromen te voorkomen, moet de kan op de verwarmde voet van
het koffiezetapparaat worden geplaatst, anders kan het gebeuren dat
heet water of hete koffie overstroomt.

e Het koffiezetapparaat kan erg heet worden tijdens het koffiezetten. Ga
er voorzichtig mee om.

e Haal het apparaat niet uit elkaar.

e Gebruik de kan niet zonder deksel.

» Giet geen heet water in de reservoirs.



BESCHRIJVING

A Behuizing van het apparaat I Filterhouder

B Deksel J  AAN/UIT-knop
C Waterreservoir K KLOK-knop

D Waterpeilaanduiding L HR-knop

E Deksel van kan M MIN-knop

F Handgreep van kan N AROMA-knop
G Kan O PROG-knop

H Verwarmingsplaat P Lepel

DE KLOK INSTELLEN

e Plaats het koffiezetapparaat op een harde, vlakke ondergrond.
o Sluit het netsnoer aan op een stopcontact van 220 V - 240 V.
—Wanneer u het koffiezetapparaat voor de eerste keer aansluit, knippert

er '12:00 am' op het display. Fig. 1. Stel het uur in door op de HR-
knop (L) te drukken voor de uren en de MIN-knop (M) voor de minuten.
De tijd wordt weergegeven. Deze wordt automatisch bevestigd na 5
seconden of door op de CLOCK-knop (O) te drukken.

Opmerking: De klok is nu ingesteld en de huidige tijd blijft zichtbaar,

zelfs wanneer het apparaat in de stand-bymodus staat. Als u de tijd

opnieuw wilt instellen, drukt u op de CLOCK-knop (O) en herhaalt u de

bovenstaande stappen.

Als de stekker van het apparaat uit het stopcontact wordt gehaald of

als er een stroomonderbreking is, gaat de klok terug naar 12:00 am. U

moet dan de bovenstaande instructies herhalen om de klok opnieuw in

te stellen.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

 Verwijder de stickers van het apparaat.

e Laat uw koffiezetapparaat véor het eerste gebruik zonder koffie draaien
om het circuit te spoelen. Vul het waterreservoir tot het maximumniveau
en start een cyclus door op de AAN/UIT-knop (J) te drukken.

BELANGRIJK: Uw apparaat is ontworpen om alleen koud of warm water

te gebruiken.

KOFFIEBEREIDING

o Til het deksel van het koffiezetapparaat (b) op. Fig. 3.

¢ Vul de kan (g) met koud of warm water. Giet water in het waterreservoir
(c) fig. 4.

e Het aantal koppen wordt aangegeven door de markeringen op de kan
en de waterpeilaanduiding. Overschrijd de 10-15 koppen koffie niet. Fig.
5.

e Plaats de kan (g) met gesloten deksel (e) op de verwarmde voet (h).
Zorg ervoor dat de kan goed op zijn plaats staat, zodat het mechanisme
waardoor de koffie kan doorstromen wordt geactiveerd. Fig. 8.

e Zorg ervoor dat de filterhouder (i) is geplaatst. Fig. 6. Plaats het
filterpapier in de filterhouder (i). Zorg ervoor dat het filterpapier
helemaal open is en goed op zijn plaats zit in de filterhouder. Fig. 7.

e Als u per ongeluk wat gemalen koffie in het reservoir gooit, maak dan
eerst het reservoir schoon voor u de cyclus start.

De gemalen koffie zou het watercircuit anders kunnen blokkeren.

e Voeg 1 lepel (P) gemalen koffie per kop toe. Voeg niet meer dan 10
lepels (70 g) toe. Fig. 9.

o Sluit het deksel (b).

Als het koffiezetapparaat in stand-by staat, drukt u op een willekeurige
knop om hem in te schakelen.

eDruk op de AAN/UIT-knop (J) om de cyclus te starten. Het
koffiezetapparaat piept en op het display wordt het symbool van de kan
weergegeven. Fig. 10.

eAan het einde van de cyclus gaat de opwarmfunctie automatisch
30 minuten aan. Het symbool van de kan blijft gedurende de
opwarmperiode op het display staan.

e Druk op de AAN/UIT-knop (J) om het koffiezetapparaat tijdens de
cyclus te stoppen.

Let op:

e De hoeveelheid koffie in de kan aan het einde van de cyclus is minder
dan de hoeveelheid water die u in het reservoir hebt gegoten, omdat de
gemalen koffie en het filter ongeveer 10 % van het water absorberen.

e Het reservoir is voorzien van een overloopopening aan de achterkant
van het apparaat. Als u te veel water toevoegt, zal het door deze
opening wegstromen.



OVERIGE FUNCTIES

—VERTRAAGDE START (PROG)

De tijd van de vertraagde start instellen

o Uw apparaat beschikt over een programma voor vertraagd starten.

 Controleer of de klok op de juiste tijd is ingesteld. Als dit niet het geval is,
volgt u de instructies in het gedeelte DE KLOK INSTELLEN.

e Druk op de PROG-knop (K) om de automatische starttijd in te stellen.
Het PROG-pictogram verschijnt op het display. Fig. 11.

o Stel de tijd in door op de HR-knop (L) te drukken voor de uren en de MIN-
knop (M) voor de minuten. Fig. 12. De tijdinstelling wordt automatisch
bevestigd na ongeveer 5 seconden of door op de PROG-knop (K) te
drukken. Fig. 13.

o Uw koffiezetapparaat start automatisch op de geprogrammeerde tijd.
U kunt de geprogrammeerde tijd op elk gewenst moment bekijken door
op de PROG-knop (K) te drukken.

e Als u de vertraagde start wilt annuleren, houdt u de PROG-knop (K) 5
seconden ingedrukt.

—PRE-INFUSIEMODUS - AROMAFUNCTIE
Let op: De AROMA-functie haalt het meeste uit de koffiesmaken dankzij
de pre-infusiefase voor de gemalen koffie.

e Druk, voordat u de koffiecyclus start, op de AROMA-knop (N) om de PRE-
INFUSIE-modus te starten.

e Het AROMA-indicatielampje gaat branden. Fig. 14.

e Om de PRE-INFUSIE-modus te annuleren, drukt u nogmaals op de
AROMA-knop (N).

eHaal de filter en de filterhouder uit het koffiezetapparaat om het
koffiedik te verwijderen. Fig. 15a.

» Gooi het koffiedik en het filterpapier weg. Fig. 15b.

« Reinig het apparaat niet als het nog warm is.

e Was de uitneembare filterhouder in heet water met zeep.

LET OP: Doe de onderdelen van het koffiezetapparaat niet in de

vaatwasmachine.

e Reinig het koffiezetapparaat met een vochtige
zachte doek of een spons. Gebruik nooit
schuurmiddelen of sterke schoonmaakmiddelen
om onderdelen van het koffiezetapparaat mee te
reinigen.

e Maak de roestvrijstalen onderdelen van uw
koffiezetapparaat schoon met een zachte doek
of spons en heet water. Veeg ze goed schoon met
een droge doek.

e Gebruik voor hardnekkige vlekken een doek met
wat witte azijn.

e Dompel het apparaat niet onder in water en
houd het niet onder de kraan.

ONTKALKEN

Waarom is ontkalken belangrijk?

e Kalkaanslag ontstaat op natuurlijke wijze in uw koffiezetapparaat. Door
te ontkalken beschermt u het koffiezetapparaat, zodat het apparaat
een langere levensduur heeft en de koffie altijd van constante hoge
kwaliteit is. Kalkaanslag kan de prestaties van het apparaat permanent



veranderen.

Wanneer is het tijd om te ontkalken?

« De ontkalkingsfrequentie is afhankelijk van de hardheid van het water
en het aantal koffiecycli. Wanneer u merkt dat uw apparaat een langere
cyclusduur heeft, intense verdamping, harde geluiden aan het einde van
de cyclus of stilstand tijdens een cyclus, betekent dit dat uw apparaat
moet worden ontkalkt.

o U moet uw koffiezetapparaat ongeveer eenmaal per maand ontkalken,
afhankelijk van de hardheid van het water.

Uw koffiezetapparaat ontkalken

e Gebruik een ontkalkingsoplossing of 0,5 | witte azijn verdund in 0,5 |
koud of warm water. Fig. 16.

e Giet de oplossing in het waterreservoir. Fig. 17.

e Doe geen koffie in het filter en druk op de AAN/UIT-knop (J) om de
ontkalkingscyclus te starten. Fig. 18.

e Wacht tot het einde van de cyclus.

e Als u de machine wilt spoelen, start u twee complete cycli van 10 koppen
met water, maar zonder koffie.

e Herhaal deze stappen zo nodig.

e De garantie geldt niet voor koffiezetapparaten die niet of slecht
werken door te weinig ontkalken.

PROBLEEMOPLOSSING

De koffie loopt niet door » Zorg ervoor dat het apparaat goed is aangesloten op een

of het apparaat wordt niet werkend stopcontact.

ingeschakeld. o Er zit geen water meer in het waterreservoir.

» Er was een stroomonderbreking.

 Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact en
steek hem er vervolgens weer in.

 De tijd moet na een stroomonderbreking opnieuw
worden ingesteld.

» De automatische stopfunctie heeft het apparaat
uitgeschakeld. Schakel het apparaat uit en weer in om
weer koffie te zetten. Kijk voor meer informatie in het
gedeelte 'Koffiebereiding'.

» Controleer of het waterreservoir niet verder dan het
maximum is gevuld.

Het apparaat lijkt te lekken.

« Controleer of het waterreservoir niet is beschadigd.

PROBLEEM OPLOSSING

Het doorlopen vereist veel « Mogelijk is het tijd om het apparaat te ontkalken.
tijd. « Kijk voor meer informatie in het gedeelte 'Ontkalken'.

De koffie komt uit de
filterhouder of de koffie
loopt heel langzaam door.

 Het koffiezetapparaat moet worden schoongemaakt.

o Eris te veel koffie. We raden u aan een maatlepel per kop
te gebruiken.

» De gemalen koffie is te fijn (de maling voor
espresso is bijvoorbeeld niet geschikt voor een
filterkoffiezetapparaat).

o Eris wat gemalen koffie vast komen te zitten tussen het
filterpapier en de filterhouder.

« Het filterpapier is niet open genoeg of verkeerd
geplaatst.

e Reinig de filterhouder voordat u het papieren filter
plaatst zodat het filter aan de vochtige wanden van de
filterhouder vastkleeft.

« Er bevindt zich meer dan één papieren filter in de
filterhouder.

 Zorg ervoor dat de filterhouder goed is geplaatst.

De koffie smaakt niet lekker. | o De koffiemaling is niet geschikt voor uw
koffiezetapparaat.

 De verhouding van koffie en water is niet juist. Pas deze
aan uw smaak aan.

 De kwaliteit en versheid van de koffie zijn niet optimaal.

« Het water is van een slechte kwaliteit.

De koffie loopt niet door. o Controleer of er water in het reservoir zit.
o Het doorloopsysteem van de koffie kan geblokkeerd zijn.
U kunt het schoonmaken door het gewoon met water af

te spoelen.

De tijd klopt niet. « De timer is gesynchroniseerd en is afhankelijk van uw
elektriciteitsnetwerk. Als er een tijdsverschil is, raden wij u

aan om de tijd één keer per week in te stellen om er zeker

van te zijn dat deze correct is.

Als het apparaat nog steeds niet goed werkt, neem dan contact op met
de klantenservice in uw land.



Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch des e Ihr Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch
Gerdts sorgfdltig durch und bewahren Sie sie zum spdteren Nachschlagen

auf: Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir einen Gebrauch des konzipiert.

Gerits, der nicht dieser Anweisung folgt. eEs ist nicht flar folgende Anwendungen

SICHERHEITSHINWEISE vorﬁesehen, und die Garantie gilt in diesen Fallenm
nicht:

e Dieses Gerdt ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich Kindern) benutzt zu werden,
deren korperliche, sensorische oder mentale
Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es
an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es sei
denn, sie wurden in die Benutzung des Gerates
unterwiesen und werden von einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

eKinder missen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist. _Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser und
Das Netzkabel muss durch den Hersteller, seinen stellen Sie es nicht unter laufendes Wasser.

Kundendienst oder ahnlich qualifizierte Personen « ACHTUNG: Bei unsachgemdBem Gebrauch

ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. dieses Gerdts besteht Verletzungsgefahr.

e Ihr Gerdt ist nur fur den privaten Gebrauch im « ACHTUNG: Beriihren Sie nach der Verwendung
Haus in einer Hohe unter 2.000 m vorgesehen. nicht die Warmhalteplatte, da Restwérme
* Tauchen Sie das Gerdt, das Netzkabel oder den vorhanden sein kann. Achten Sie darauf, dass

Stecker nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
ein.

—Mitarbeiterkiichenbereiche in  Geschdaften,
Buros und anderen Arbeitsumgebungen;

—landwirtschaftliche Anwesen;

—durch Kunden in Hotels, Motels und anderen
Unterklinften;

—Bed-and-Breakfast-Einrichtungen.

e Befolgen Sie stets die Reinigungsanweisungen,

um Ihr Gerat sauber zu halten.

—Ziehen Sie den Netzstecker.

—Reinigen Sie das Gerdt nicht, solange es heif3 ist.

—Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder
Schwamm.



Sie wahrend des Aufheizens nur den Griff des
GlasgefaBes berthren, bis es abgekuhlt ist.

e Dieses Gerat darf von Kindern im Alter von
mindestens 8 Jahren verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt werden, Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Gerats erhalten haben und sich
der damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
Reinigung und Benutzerwartung dirfen nur von
Kindern durchgefiihrt werden, die dlter als 8 Jahre
sind und von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

e Halten Sie das Gerat und das Netzkabel auf3er
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

e Dieses Gerdat darf von Personen mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten ~oder mangelnder  Erfahrung
und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur
sicheren Bedienung des Gerats erhalten haben
und sich der damit verbundenen Gefahren
bewusst sind.

e Kinder sollten das Gerat nicht als Spielzeug
verwenden.

¢ Die Kaffeemaschine darf wahrend des Gebrauchs

nicht in einem Schrank aufgestellt sein.

e Vergewissern Sie sich, bevor Sie den Netzstecker in die Steckdose
stecken, dass das Gerdt fir Ihr Stromnetz geeignet ist und dass die
Steckdose geerdet ist.

eDurch jegliche Fehler in der elektrischen Verbindung erlischt Ihre
Garantie.

e Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdts, nachdem Sie es vollstdndig
verwendet und gereinigt haben.

eVerwenden Sie das Gerdt nicht, wenn es nicht ordnungsgemdf
funktioniert oder beschddigt ist. Wenden Sie sich in diesem Fall an eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt.

eAlle Eingriffe, die (ber die Reinigung und tdgliche Wartung
durch den Kunden hinausgehen, mussen von einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt ausgefiihrt werden.

e Das Netzkabel darf sich niemals in der Ndhe von heif3en Teilen des
Gerdts, einer Wdarmequelle oder scharfen Kante befinden oder mit
diesen in Kontakt kommen.

« Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Zubehor und Ersatzteile
des Herstellers, die fiir Ihr Gerat entwickelt wurden.

e Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose.

o Stellen Sie Ihre Kaffeekanne niemals in eine Mikrowelle, auf eine
Flamme oder auf elektrische Kochplatten.

e Fiillen Sie das Gerdt nicht mit Wasser, wenn es noch heif3 ist.

eAlle Gerate unterliegen strengen Qualitatskontrollverfahren. Dazu
gehoren tatsdchliche Nutzungstests bei zufdllig ausgewdhlten Gerdten,
die Gebrauchsspuren erkl@ren.

e SchlieBen Sie beim Betrieb der Kaffeemaschine immer den Deckel.

e Briihen Sie keinen Kaffee auf, wenn der Behdlter bereits Kaffee enthdlt.

e Um ein Uberlaufen zu verhindern, muss die Karaffe auf dem beheizten
Sockel der Kaffeemaschine platziert werden, da sonst heifes Wasser
oder Kaffee iberlaufen kénnen.

e Die Kaffeemaschine wird wdhrend des Briihvorgangs sehr heif. Bitte
gehen Sie mit Sorgfalt vor.

e Nehmen Sie das Gerdt nicht auseinander.

« Verwenden Sie die Kanne nicht ohne den Deckel.

e Fiillen Sie kein heiBes Wasser in die Tanks.



PRODUKTBESCHREIBUNG

A Gerdtegehduse I Filtertrager

B Deckel J  EIN-/AUS-Taste
C Wasserbehdlter K UHR-Taste

D Wasserstandsanzeige L HR-Taste

E Kannendeckel M MIN-Taste

F Kannengriff N AROMA-Taste
G Kanne O PROG-Taste

H Warmhalteplatte P Loffel

PROGRAMMIEREN DER UHR

o Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine stabile, flache Oberflache.
e SchlieBen Sie das Netzkabel an eine Steckdose mit 220 V bis 240 V an.
—Wenn Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal anschlieBen, beginnt

12:00 AM auf dem Display zu blinken. Abb. 1. Stellen Sie die Uhrzeit
ein, indem Sie die HR-Taste (L) driicken, um die Stunden einzustellen,
und die MIN-Taste (M), um die Minuten einzustellen. Die Uhrzeit wird
angezeigt. Die Bestdtigung der Uhrzeit erfolgt automatisch nach
Ablauf von 5 Sekunden oder durch Driicken der UHR-Taste (O).

Hinweis: Ihre Uhr ist jetzt eingestellt und zeigt die aktuelle Uhrzeit auch

dann an, wenn sich das Gerdt im Standby-Modus befindet. Wenn Sie die

Uhrzeit erneut einstellen méchten, driicken Sie die UHR-Taste (O) und

wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte.

Wenn das Gerdt vom Stromnetz getrennt wird oder ein Stromausfall

auftritt, wird die Uhr auf 12:00 AM zuriickgesetzt. Wiederholen Sie die

oben beschriebenen Schritte, um die Uhr erneut zu programmieren.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

¢ Entfernen Sie die Aufkleber vom Gerdt.

e Spiilen Sie Ihre Kaffeemaschine vor dem ersten Gebrauch aus, indem Sie
sie einmal ohne Kaffee durchlaufen lassen. Fiillen Sie den Wasserbehdalter
bis zur maximalen Fillhéhe, und starten Sie den Briihvorgang, indem Sie
die EIN-/AUS-Taste (J) driicken.

WICHTIG: Ihr Gerdt kann nur mit kaltem oder warmem Wasser betrieben

werden.

KAFFEEZUBEREITUNG

e Heben Sie den Deckel (b) der Kaffeemaschine an. Abb. 3.

e Fiillen Sie die Kanne (g) mit kaltem oder warmem Wasser. Gief3en Sie
Wasser in den Wasserbehdlter (c) Abb. 4.

e Die Anzahl der Tassen wird durch die Markierungen auf der Kanne und
durch die Wasserstandsanzeige angezeigt. Geben Sie nicht mehr als
10-15 Tassen Wasser in den Tank. Abb. 5.

o Stellen Sie die Kanne (g) mit geschlossenem Deckel (e) auf den beheizten
Sockel (h). Achten Sie dabei darauf, dass sie richtig positioniert ist, um
den Mechanismus zu aktivieren, der den Kaffeefluss erméglicht. Abb. 8.

e Der Filtertrager (i) muss in der Kaffeemaschine sitzen. Abb. 6. Setzen
Sie das Filterpapier in den Filtertrager (i) ein. Vergewissern Sie sich,
dass das Filterpapier vollstandig gedffnet und richtig in den Filtertrager
eingesetzt ist. Abb. 7.

e Sollte versehentlich Kaffeepulver in den Wasserbehdlter gelangen,
starten Sie den Briihvorgang vorerst nicht, sondern reinigen Sie zuerst
den Behdlter.

Das Kaffeepulver konnte andernfalls den Wasserkreislauf blockieren.

e Fligen Sie 1 Loffel (P) Kaffeepulver pro Tasse hinzu. Fligen Sie nicht
mehr als 10 Loffel (70 g) hinzu. Abb. 9.

e Schlieen Sie den Deckel (b).

Wenn sich die Kaffeemaschine im Standby-Modus befindet, driicken Sie
eine beliebige Taste, um sie einzuschalten.

e Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste (J), um den Briihvorgang zu starten. Die
Kaffeemaschine gibt einen Signalton aus, und das Kannensymbol wird
auf dem Bildschirm angezeigt. Abb. 10.

eNach Ende des Brihvorgangs schaltet sich die Aufwdarmfunktion
automatisch fiir 30 Minuten ein. Das Kannensymbol wird wahrend der
Aufwdrmzeit weiter auf dem Display angezeigt.

e Um den Briihvorgang der Kaffeemaschine zu unterbrechen, driicken Sie
die EIN-/AUS-Taste (3).

Bitte beachten Sie:

eAm Ende des Brihvorgangs befindet sich verglichen mit der
Wassermenge, die anfangs in den Wasserbehdlter gegossen wurde,
etwas weniger Kaffee in der Kanne. Dies liegt daran, dass das
Kaffeepulver und der Filter ca. 10 % davon aufnehmen.

« Der Wasserbehdilter ist mit einer Uberlauféffnung an der Riickseite des
Gerdts ausgestattet. Wenn Sie zu viel Wasser eingiefen, flieft es aus
dieser Offnung heraus.



ANDERE FUNKTIONEN

—ZEITVORWAHL (PROG)

Einstellen der Zeit fiir die Zeitvorwabhl

¢ Das Gerdt verfiigt Uiber ein Programm mit Zeitvorwahl.

o Stellen Sie sicher, dass die Uhr auf die richtige Uhrzeit eingestellt ist.
Falls dies nicht der Fall ist, befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt
PROGRAMMIEREN DER UHR.

e Driicken Sie die PROG-Taste (K) , um die automatische Startzeit
einzustellen. Das PROG-Symbol wird auf dem Display angezeigt. Abb.
11.

e Stellen Sie die Uhrzeit ein, indem Sie die HR-Taste (L) driicken, um
die Stunden einzustellen, und die MIN-Taste (M), um die Minuten
einzustellen. Abb. 12. Die Bestatigung der Uhrzeit erfolgt automatisch
nach Ablauf von 5 Sekunden oder durch Driicken der PROG-Taste (K).
Abb. 13.

e Die Kaffeemaschine startet automatisch zur voreingestellten Zeit. Sie
kénnen die voreingestellte Zeit jederzeit durch Driicken der PROG-Taste
(K) anzeigen.

eUm die Zeitvorwahl abzubrechen, halten Sie die PROG-Taste (K) 5
Sekunden lang gedriickt.

—VORINFUSIONS-MODUS - AROMA-FUNKTION
Bitte beachten Sie: Die AROMA-Funktion bringt mit einer Vorinfusion
des Kaffeepulvers alle Aromanoten voll zur Geltung.

e Driicken Sie die AROMA-Taste (N), bevor Sie den Brithvorgang starten,
um den VORINFUSIONS-MODUS zu starten.

» Die AROMA-Anzeige leuchtet auf. Abb. 14.

e Um den VORINFUSIONS-MODUS abzubrechen, driicken Sie erneut die
AROMA-Taste (N) .

REINIGUNG

e Um den gebrauchten Kaffeesatz zu entfernen, entnehmen Sie den Filter
und den Filtertrager aus der Kaffeemaschine. Abb. 15a.

e Entsorgen Sie den Kaffeesatz und das Filterpapier. Abb. 15b.

e Reinigen Sie das Gerdt nicht, solange es noch heif ist.

e Reinigen Sie den entnehmbaren Filtertrdger mit warmem Wasser und
Spulmittel.

ACHTUNG: Reinigen Sie die Teile dieses Gerdts nicht in der

Spilmaschine.

e Reinigen Sie die Kaffeemaschine mit einem
feuchten, weichen Tuch oder Schwamm.
Verwenden Sie niemals scheuernde oder scharfe
Produkte an Teilen der Kaffeemaschine.

e Um die Edelstahlteile Threr Kaffeemaschine zu
reinigen, befeuchten Sie ein weiches Tuch oder
einen Schwamm mit heifem Wasser. Wischen Sie
sie die Teile mit einem trockenen Tuch griindlich
ab.

e Verwenden Sie fur hartndckige Flecken ein Tuch
mit etwas Essig.

e Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser, und halten
Sie es nicht unter den Wasserhahn.

ENTKALKEN

Warum ist das Entkalken wichtig?

o KalkablagerungenbildensichinIhrerKaffeemaschineauf natirliche Weise.
Das Entkalken schiitzt die Kaffeemaschine, verldngert die Lebensdauer
und sichert eine gleichbleibend hohe Kaffeequalitat. Kalkablagerungen
konnen die Leistung des Gerdts dauerhaft beeintrdchtigen.



Wann sollte das Gerdt entkalkt werden?

eJe nachdem, wie hart Ihr Wasser ist und wie haufig Sie die
Kaffeemaschine verwenden, muss das Gerdt 6fter oder weniger hdufig
entkalkt werden. Wenn Ihnen Anzeichen wie verldngerte Briihzeiten,
starke Dampfentwicklung, laute Gerdusche am Ende des Briihvorgangs
oder Stillstinde wdhrend des Briihvorgangs auffallen, bedeutet dies,
dass Ihr Gerdt entkalkt werden muss.

e Die Kaffeemaschine muss je nach Wasserhdrte etwa einmal im Monat
entkalkt werden.

So entkalken Sie die Kaffeemaschine

¢ Verwenden Sie eine Entkalkungslésung oder 0,5 | weiBen Essig, verdiinnt
in 0,5 | kaltem oder warmem Wasser. Abb. 16.

¢ Gief3en Sie die Losung in den Wasserbehdlter. Abb. 17.

¢ Geben Sie kein Kaffeepulver in den Filter, und driicken Sie die EIN-/AUS-
Taste (), um den Entkalkungsvorgang zu starten. Abb. 18.

« Bitte warten Sie bis zum Ende des Vorgangs.

e Lassen Sie zum Ausspiilen der Maschine zwei vollsténdige Briihvorgdnge
mit zehn Tassen Wasser, aber ohne Kaffee, durchlaufen.

» Wiederholen Sie den Vorgang nach Bedarf.

e Die Garantie gilt nicht fiir Kaffeemaschinen, die wegen mangelnder
Entkalkung funktionsunfdhig sind oder schlecht funktionieren.

FEHLERBEHEBUNG

Der Kaffee lduft nicht durch | e Stellen Sie sicher, dass das Gerdt ordnungsgemaf an

oder das Gerdt schaltet sich eine funktionierende Steckdose angeschlossen ist.

nicht ein. o Der Wasserbehdlter ist leer.

o Es ist ein Stromausfall aufgetreten.

o Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdts, und stecken Sie
ihn wieder ein.

« Die Uhrzeit muss nach einem Stromausfall zuriickgesetzt
werden.

« Die Abschaltautomatik hat das Gerdt ausgeschaltet.
Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um mit der
Kaffeezubereitung fortzufahren. Weitere Informationen
finden Sie im Abschnitt ,Kaffeezubereitung®.

PROBLEM LOSUNG

Das Gerdt scheint undicht o Prisfen Sie, ob der Wasserbehdlter nicht Giber das

zu sein. Maximum hinaus gefiillt wurde.

o Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehdlter nicht
beschadigt ist.

o Evtl. muss das Gerdt entkalkt werden.
» Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
LEntkalken®.

Das Durchlaufen benétigt
viel Zeit.

Der Kaffee lauft aus dem
Filtertrager, oder der Kaffee
lauft sehr langsam.

« Die Kaffeemaschine muss gereinigt werde.

 Es wurde zu viel Kaffee eingefiillt. Wir empfehlen die
Verwendung eines Messloffels pro Tasse.

o Der gemahlene Kaffee ist zu fein (z. B. ist die Mahlung fiir
Espresso nicht fiir eine Filterkaffeemaschine geeignet).

e Zwischen Filterpapier und Filtertrager ist etwas
gemabhlener Kaffee eingedrungen.

e Das Filterpapier ist nicht ausreichend geéffnet oder
falsch positioniert.

e Spiilen Sie den Filtertrager aus, bevor Sie das Filterpapier
so einsetzen, dass es an den feuchten Wanden des
Filtertragers haftet.

e Der Filtertrager enthdlt mehrere Filterpapiere.

o Der Filtertrager muss ganz eingefiihrt werden.

Der Kaffee schmeckt nicht. « Die Kaffeemahlung ist nicht fir Ihre Kaffeemaschine
geeignet.

o Das Verhdltnis von Kaffee und Wasser ist falsch. Passen
Sie es an Ihren Geschmack an.

e Qualitat und Frische des Kaffees sind nicht optimal.

« Die Wasserqualitat ist schlecht.

Der Kaffee lauft nicht durch. | e Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Behdlter befindet.
o Evtl. ist das Kaffeeflusssystem blockiert. Sie kénnen es

reinigen, indem Sie es einfach mit Wasser ausspiilen.

Die Zeit ist nicht richtig
eingestellt.

e Der Timer ist synchronisiert und muss mit Threm
elektrischen Netzwerk verbunden sein. Wenn es eine
Differenz gibt, empfehlen wir, die Zeit einmal pro Woche
einzustellen, um sicherzustellen, dass sie korrekt ist.

Wenn Ihr Gerat immer noch nicht ordnungsgemap funktioniert, wenden
Sie sich an den Kundendienst fir Ihr Land.



Skor ako zacénete spotrebi¢ pouZivat, precitajte si pozorne nasledujice
pokyny a uschovajte si ich na budice pouzitie: Vyrobca neméze niest
zodpovednost za pouZitie zariadenia, ktoré nie je v stlade s predpismi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

e Spotrebic¢ nie je ur€eny na pouZivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, ak tieto
osoby nie st pod dohladom alebo nie st riadne
poucené z hladiska pouzitia pristroja zo strany
osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

e Dozrite na to, aby sa so spotrebi¢om nehrali deti.

e Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poSkodeny
napdjaci kabel alebo zastr¢ka. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu, musi sietovy kabel vymenit
vyrobca, poskytovatel popredajného servisu ci
ina kvalifikovand osoba.

e Spotrebic je urceny na domace poutzitie v interiéri
a v nadmorskej vyske do 2000m.

e Spotrebi¢, napdjacikabel anizastr¢kuneponarajte
do vody ani inej tekutiny.

e Spotrebic je urCeny len na pouZzitie vdomacnosti.

eNie je urCeny na pouzitie v nasledujicich
pripadoch a zaruka sa nebude vztahovat na
nasledujice aplikacie:

—kuchyne pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach avdalSich pracovnych prostrediach,
—pouzitie na statku,

—pouzitie klientmi v hoteloch, moteloch a v inych
typoch ubytovacich zariadeni,
—prostredia penzidénov.

e Vzdy postupujte podla pokynov na Cistenie vasho

spotrebica:

—Odpojte spotrebic od napdjania.

—Nedistte spotrebic, pokial je horaci.

—Cistite ho vlhkou handrickou alebo Spongiou.

—Neponarajte spotrebi¢ do vody ani ho nekladte
pod teclcu vodu.

e VAROVANIE: Prinespravnom pouzivanispotrebica
hrozi riziko poranenia.

e VAROVANIE: Po pouziti sa nedotykajte platne na
udrziavanie tepla, pretoZe je vystavend posobeniu
zvyskového tepla. Pri manipulacii pocas ohrevu az
do vychladnutia pouzivajte iba rukovat sklenenej
nadoby.

e Spotrebi¢ mézu pouzivat deti od 8 rokov, ak si
pod dohladom a boli ndlezite poucené o tom,
ako spotrebi¢ pouzivat bezpec¢nym spésobom a
chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.
Cistenie a tdrzbu nesmu vykonavat deti, iba ak st
starSie ako 8 rokov a st pod dohladom dospelej
osoby.

e Uchovavajte spotrebi¢ aj kabel mimo dosahu
deti mladSich ako 8 rokov.

e Spotrebi¢ sma pouzivat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi  alebo  duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti a



znalosti len vtedy, ak si pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost alebo su touto
osobou nalezite poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a porozumeli nebezpecenstvam, ktoré
sa s nim spajaju.

e Deti nesmu pouZzivat spotrebic¢ na hranie.

e Kavovar nesmie byt pocas pouzivania umiestneny

v skrinke.

ePred zapojenim spotrebic¢a skontrolujte, ¢i napdjanie spotrebica
zodpovedd vasej elektrickej napdjacej sistave a Ze je zasuvka uzemnen@.

 Akékolvek chybné zapojenie spotrebica do elektrickej siete rusi platnost
vasej zaruky.

« Ked' spotrebic prestanete pouZivat a chystate sa ho vycistit, odpojte ho
od napdjania.

e Spotrebi¢ nepouZivajte, ak nefunguje sprévne alebo je poskodeny.
Pokial k tomu ddjde, obrdatte sa na autorizované servisné stredisko.

e Vsetky iné zasahy nez Cistenie a kazdodenna Gdrzba zo strany zakaznika
musi vykonat autorizované servisné stredisko.

e Privodny kdabel sa nesmie nikdy dostat do blizkosti alebo kontaktu s
hortcimi ¢astami pristroja, do blizkosti zdrojov tepla alebo ostrej hrany.

¢V zdujme vlastnej bezpecnosti pouzivajte len prislusenstvo a nahradné
diely urcené pre vas spotrebic.

¢ Ak chcete spotrebic¢ odpojit z elektrickej siete, netahajte ho za kabel.

¢ Nikdy nedd@vajte nadobu na kavu do mikrovinnej rary, na plamen alebo
elektrické varné dosky.

e Spotrebic¢ nenaplnajte vodou, kym je hortci.

o Vsetky spotrebice podliehaji prisnym postupom kontroly kvality. Tieto
zahfiajl aj skuto¢né testy na ndhodne vybranych spotrebic¢och, ¢o
moze vysvetlovat pripadné stopy pouzivania.

o Pri prevadzke kavovaru vzdy zatvorte veko.

e Kavu nevarte, ak sa uz v karafe nachadza kéva.

eNa zabrdnenie preteceniu je nutné karafu umiestnit na vyhrievana
zd@kladru kavovaru. V opaé¢nom pripade by mohlo dbjst k preteceniu
horicej vody alebo horicej kavy.

e Kavovar sa pocas cyklu sparenia velmi zahreje. Zaobchddzajte s nim
opatrne.

e Spotrebi¢ nerozoberajte.

* Nadobu nepouZivajte bez veka.

mo Do zasobnika na vodu nenalievajte hortacu vodu.

A Telo spotrebica I Drziak filtra

B Veko J  Vypinac

C Mierka hladiny vody K Tlacidlo CLOCK (HODINY)
D Ukazovatel hladiny vody L Tlacidlo HR (HODINY)

E Veko karafy M Tlagidlo MIN (MINUTY)

F Rukovat karafy N Tlagidlo AROMA (AROMA)
G Karafa O Tlacidlo PROG (PROGRAM.)
H Obhrievacia doska P Lyzicka

PROGRAMOVANIE HODIN

« Umiestnite spotrebic na tvrdy, rovny povrch.
e Pripojte napdjaci kabel k sietovej zasuvke 220 V — 240 V.
—Po prvom zapojeni kdvovaru sa na obrazovke zobrazi 12:00 AM a

zablika. Obr. 1. Nastavte hodinu stlacenim tlacidla HR (L) pre hodiny
a MIN (M) pre minaty. Zobrazi sa ¢as. Automaticky sa potvrdi po
uplynuti 5 sekind alebo po stlaceni tlacidla CLOCK (O).

Poznamka: hodiny st teraz nastavené a budi nadalej zobrazovat aktudlny

cas, aj ked'je spotrebic v pohotovostnom rezime. Ak chcete znova nastavit

Cas, stlacte tlacidlo CLOCK (O) a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak je jednotka odpojend zo siete alebo dbjde k vypadku napdjania,

hodiny sa vratia na hodnotu 12:00. Na opdtovné naprogramovanie hodin

je potrebné zopakovat vyssie uvedené pokyny.

PRED PRVYM POUZITiM ZARIADENIA

e Zo spotrebica odlepte nalepky.

e Pred prvym pouzitim spustite kavovar bez kdvy, aby sa prepléchol okruh.
Naplite zdsobnik na vodu na maximalnu hladinu a stla¢enim vypinaca
(J) spustte cyklus.

DOLEZITE: Spotrebi¢ bol navrhnuty na pouZivanie vyluéne studenej

alebo teplej vody.



PRIPRAVA KAVY

¢ Nadvihnite veko kavovaru (b) Obr. 3.

e Karafu (g) naplite studenou alebo teplou vodou. Do nadrze na vodu
nalejte vodu (c) obr. 4.

e Pocet $dlok je oznaceny znackami na karafe a indikatorom hladiny vody.
Neprekracujte mnozstvo 10 — 15 Salok. Obr. 5.

e Karafu (g) so zatvorenym vekom (e)(e) polozte na vyhrievana zakladriu
(h) tak, aby bola spravne umiestnend a mohol sa tak aktivovat
mechanizmus, ktory umoziuje prietok kavy Obr. 8.

e Skontrolujte, ¢i je vloZzeny drziak filtra (i). Obr. 6. Vlozte filtracny papier
do drziaka filtra (i). Uistite sa, ze filtracny papier je Gplne otvoreny a
umiestneny sprdvne na svojom mieste v drziaku filtra. Obr. 7.

e Ak do zdsobnika neiimyselne vysypete mletd kavu, odloZte spustenie
cyklu a najskor zasobnik vycistte.

V opac¢nom pripade by mohla mletd kéva zablokovat vodny okruh.

eNa jednu 3alku pouzite jednu lyzicu (P) mletej kavy. Neprekracujte
mnozstvo 10 lyZic (70 g). Obr. 9.

o Zatvorte veko (b).

Ak je kavovar v pohotovostnom reZime, zapnite ho stla¢enim
[ubovolného tlacidla.

o Stlacenim vypinaca (J) spustite cyklus. Kavovar pipne a na obrazovke sa
zobrazi symbol karafy. Obr. 10.

e Po dokonceni cyklu sa funkcia zahrievania automaticky zapne na 30
minat. Symbol karafy zostane na displeji po dobu zahrievania.

o Ak chcete kavovar pocas cyklu zastavit, stlacte vypinac (J).

Poznamka:

e Mnozstvo kavy v karafe na konci cyklu je mensie ako mnoZstvo vody
naliatej do zasobnika, pretoze mleta kava a filter absorbuja priblizne
10% z nej.

e Zasobnik je vybaveny prepadovym otvorom na zadnej strane spotrebica.
Ak nalejete prili$ vela vody, bude vychadzat z tohto otvoru.

DALSIE FUNKCIE

~ODLOZENE SPUSTENIE (PROG)

Nastavenie ¢asu odloZeného spustenia

¢ Spotrebic je vybaveny programom odloZzeného spustenia.

 Skontrolujte, ¢i st hodiny nastavené na spravny ¢as. Ak tomu tak nie je,
postupujte podla pokynov v ¢asti PROGRAMOVANIE HODIN.

e Stlacenim tlacidla PROG (K) nastavite ¢as automatického spustenia Na
displeji sa zobrazi ikona PROG. Obr. 11.

e Nastavte cas stlacenim tlacidla HR (L) pre hodiny a MIN (M) pre
mindty. Obr. 12. Nastavenie ¢asu sa automaticky potvrdi po priblizne 5
sekundach alebo po stlaceni tla¢idla PROG (K). Obr. 13.

eKavovar sa automaticky spusti v naprogramovanom  case.
Naprogramovany ¢as moézete kedykolvek zobrazit stlacenim tlacidla
PROG (K).

o Ak chcete zrusit odloZzené spustenie, podrzte stlacené tlacidlo PROG (K)
na 5 sekand.

—REZIM PRIPRAVY PRED SPARENIM - FUNKCIA AROMA
Poznamka: Funkcia AROMA napomdha vytazit maximum z kdavovych
chuti vdaka faze mletia pred sparenim.

e Pred spustenim cyklu pripravy kavy stlacte tlacidlo AROMA (N), aby ste
spustili rezim PRIPRAVY PRED SPARENIM.

« Kontrolka AROMA (AROMY) sa rozsvieti. Obr. 14.

«Na zrusenie rezimu PRIPRAVY PRED SPARENIM znowu stlacte tlacidlo
AROMA (N).



e Ak chcete odstranit pouZita kdvova usadeninu, z kdvovaru vyberte filter
a drziak filtra. Obr. 15a.

e Kavov( usadeninu a filtraény papier zlikvidujte. Obr. 15b.

e Spotrebi¢ neumyvajte, kym je horci.

¢ Vyberatelny drziak filtra umyte v horGcej vode so saponatom.

UPOZORNENIE: Sucasti kavovaru nedavajte do umyvacky riadu.

e Kavovar Cistte vlhkou makkou handrickou
alebo Spongiou. Na ziadnu cast kavovaru nikdy
nepouZivajte abrazivhe alebo silné Cistiace
prostriedky.

e Nerezové casti kavovaru vycistite makkou
handrickou alebo Spongiu navlhéenou v horucej
vode. Dokladne ich utrite suchou handrickou.

e Na odolné skvrny pouzite handricku s trochou
bieleho octu.

e Nepondrajte spotrebi¢ do vody ani ho nekladte
pod tecucu vodu.

ODVAPNENIE

Preco je odvapnenie dolezité?

* Vo vasom kdavovare sa prirodzene usddza vodny kamen. Odvépnenie
pomdha postupom casu chranit kavovar, zaistuje dlhSiu Zivotnost
a trvale kvalitnd kavu. Vodny kamen mdZze natrvalo zmenit vykon
spotrebica.

Kedy je ¢as na odvapnenie?

e Frekvencia odvapriovania zavisi od tvrdosti vody a poctu cyklov kéavy. Ked
pouzivatelia spozoruja priznaky ako predizena dizka cyklu, intenzivny
var, vysoké hladiny hluku na konci cyklu alebo zastavenie pocas cyklu,
znamend to, Ze vase zariadenie vyZaduje odvapnenie.

e Odvépnenie kdvovaru je nutné vykonat priblizne raz mesacne, v zavislosti
od tvrdosti vody.

Ako odvapnit kavovar

e Pouzite odvapriovaci roztok alebo 0,5 | bieleho octu zriedeného v 0,5 |
studenej alebo teplej vody. Obr. 16.

¢ Do nadrze na vodu nalejte roztok. Obr. 17.

« Do filtra neddavajte ziadnu kéavu a stla¢enim vypinaca (J) spustite cyklus
odvapriovania. Obr. 18.

e Pockajte, kym skon¢i cyklus.

e Na preplachnutie spotrebica spustite 2 kompletné cykly pre 10 3alok s
vodou, ale bez kavy.

e Podla potreby postup zopakujte.

eZaruka sa nevztahuje na kavovary, ktoré st nefunkéné alebo
nefunguji spravne, pretoze neboli pravidelne odvapriované.

RIESENIE PROBLEMOV
AT TR

Kava sa nespari alebo sa « Uistite sa, Ze spotrebic je spravne zapojeny do funkénej

zariadenie nezapne. z@suvky.

e Zasobnik na vodu je prazdny.

e Doslo k vypadku napdjania.

« Odpojte zariadenie a opdt ho zapojte.

 Po vypadku napdjania je potrebné znova nastavit ¢as.

e Zariadenie sa vyplo vdaka funkcii automatického
vypnutia. Vypnite spotrebi¢, znova ho zapnite a
pokracujte v priprave kavy. Viac informdcii ndjdete v casti
Priprava kavy.

Zda sa, ze zo zariadenia  Uistite sa, Ze voda v zasobniku na vodu nepresahuje
unika voda. maximalnu kapacitu.
« Skontrolujte, ¢i nie je zasobnik na vodu poskodeny.




Sparenie trva prilis diho. * MozZe byt potrebné zariadenie odvapnit.
 Viac informacii ndjdete v ¢asti Odvépnenie.

Kava sa vylieva z drziaka
filtra alebo tecie velmi
pomaly.

« Kavovar je potrebné opravit.

 Pouzivate prili§ vela kavy. Odportiéame pouzit jednu mald
odmerku na 3alku.

» Kava je zomletd prili$ na jemno (napr. spdsob zomletia
na espresso nie je vhodny pre kavovar s filtrom).

« Mletd kdva sa dostala medzi filtraény papier a drziak
filtra.

o Filtracny papier nie je dostatocne otvoreny alebo je v
nespravnej polohe.

» NezZ vlozite filtracny papier, oplachnite drZiak filtra, aby
papier prilnul na vihké steny drZiaka.

 V drziaku filtra je viacero filtracnych papierov.

o Skontrolujte, ¢i je drziak filtra spravne vlozeny.

Kava nema dobra chut. e Sposob zomletia kdvy nie je vhodny pre vas kavovar.

e Pomer kdavy a vody je nespravny. Upravte ho podla svojej
chuti.

 Kava nie je dostatocne kvalitna alebo cerstva.

« Voda nema dobra kvalitu.

Kava nevyteka. « Skontrolujte, ¢i sa v zasobniku nachdadza voda.
o Systém prietoku kdvy méze byt zablokovany. Vycistite ho

jednoduchym oplachnutim vodou.

« Casovac je synchronizovany a zavisi od vasej elektrickej
siete. Ak vznika rozdiel, odpora¢ame ¢as nastavit raz

Cas nie je spravne
nastaveny.

tyzdenne, aby ste mali istou, Ze je spravny.

Ak spotrebi¢ stdle nefunguje spravne, kontaktujte oddelenie sluZieb
zékaznikom pre vasu krajinu.

Pfed prvnim pouZitim spotfebice si peclivé prectéte navod k pouziti
a uschovejte jej pro budouci poufZiti: Vyrobce nezodpovida za chybné
pouZiti spotfebice.

BEZPECNOSTNI POKYNY

e Tento spotfebi¢ neni ur€en k pouZivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou Fadné pouceny
ohledné pouZivani spotfebice ze strany osoby
zodpovédné za jejich bezpecnost.

e Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehrdly déti.

e Spotrebi¢ nepouzivejte, pokud jsou napdjeci kabel
nebo zdsuvka poskozené. Jestlize je napdjeci
kabel poskozen, v zajmu bezpecnosti jej musi
vymeénit vyrobce, jeho poprodejni servis nebo
osoby s podobnou kvalifikaci.

e Spotrebi¢ je urCen pro domaci pouziti uvnitf
domu a jen do nadmoftské vysky 2000 m.

* Neponofujte spotfebic, kabel i zastr¢ku do vody
nebo jiné tekutiny.

e Tento spotfebi¢ je ur¢en pouze k domacimu
pouziti.

e Neni uren pro pouziti v téchto prostfedich, na
které se soucasné nevztahuje zaruka:

—kuchynky pro zaméstnance v obchodech,
kancelarich a dalSich pracovnich prostredich;



—v obytnych prostorech zemédélskych budov;

—pouzivani klienty v hotelech, motelech av jinych
typech ubytovacich zafizeni;

—v penzionech poskytujicich nocleh se snidani;

e Vidy postupujte podle pokynt pro cisténi
spotfebice:

—Spotrebic odpojte ze sité.

—Necistéte spotrebic, je-li horky.

— Otfete vlhkou utérkou nebo houbickou.

—Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody, ani ho
necistéte pod tekouci vodou.

e VAROVANI: Pfi nespravném poufZiti hrozi
nebezpedi zranéni.

« VAROVANI: Po pouZiti se nedotykejte desky
udrzujici teplotu, protoZe je vystavena pusobeni
zbytkového tepla. Ujistéte se, ze béhem
manipulace pfi ohfevu aZz do vychladnuti
pouzivate pouze rukojet sklenéné konvice.

e Tentospotfebi¢mohoupouZzivatdétiod8let,pokud
jsou pod dohledem, nebo byly fadné pouceny
ohledné pouziti spotfebice bezpecnym zpisobem
achapou moznarizika spojendas jeho pouzivanim.
Cisténi a adrzbu nesméji provadét déti. Pouze
pokud jsou starSi 8 let a jsou pod dohledem
dospélé osoby.

e Uchovavejte spotrebic a jeho kabel mimo dosah
déti do 8 let.

e Spotfebi¢ smi byt pouzivan osobami se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi

schopnostmi nebo bez zkuSenosti a znalosti,

pokud jsou pod dohledem nebo byly instruovany

o bezpecném pouziti spotfebice a chapou rizika.
o Déti si se spotfebi¢em nesméji hrat.

e Kavovar nesmi byt pfi pouzivani umistén-

v kuchynské skfince.

e Pfed zapojenim spotfebice zkontrolujte, zda jeho napdjeni odpovida
vasi elektrické napdjeci soustavé a zda je zasuvka uzemnéna.

 Jakékoli chybné pfipojenti k elektrické siti zneplatiuje vasi zaruku.

 Po pouziti a pred cisténim spotfebice jej odpojte ze sité.

e Spotrebic¢ nepouzivejte, pokud nefunguje spravné nebo byl poskozen.
Pokud k tomu dojde, obratte se na autorizované servisni centrum.

e Vsechny zdsahy, jiné nez je cisténi a kazdodenni Gdrzba ze strany
z@kaznika, musi provést autorizované servisni centrum.

e Napdjeci kabel se nikdy nesmi dostat do blizkosti nebo kontaktu
s horkymi ¢astmi spotrebice, do blizkosti zdroju tepla nebo pres ostrou
hranu.

ePro vasi bezpecnost pouZivejte pouze pfislusenstvi a néhradni dily
pfizplisobené vyrobcem pro vas spotfebic.

« Pro odpojeni z elektrické sité netahejte silné za kabel.

» Nikdy nedavejte konvici na kdvu do mikrovinné trouby, na plamen nebo
elektricky sporak.

 Spotfebi¢ nepliite vodou, je-li jesté horky.

e V3echny spotfebice podléhaji pfisnym postupim kontroly kvality. Tyto
zahrnuji i skute¢né testy pouziti na ndhodné vybranych spotrebicich, coz
vysvétluje mozné stopy pouziti.

e Pfed spusténim kavovaru vidy zavfete viko.

e Nevarte kavu, pokud uz je jiz v konvici kdva uvarena.

o Pfi pripravé kavy musi byt konvice vidy na nahfivaci desce, aby se
zabranilo pretékani kavy ¢i horké vody.

e Kavovar se béhem prekapdvaciho cyklu silné zahfiva. Zachazejte s nim
opatrné.

e« Spotiebic nerozebirejte.

* NepouZivejte konvici bez vika.

 Nelijte horkou vodu do nadrzek.



A Spotfebic I Drzdk filtru

B Viko ) Tlacitko ZAP./VYP.
C Nadoba na vodu K Tlacitko CLOCK

D Ukazatel hladiny vody L Tlacitko HR

E Viko konvice M Tlacitko MIN

F Rukojet konvice N Tlac¢itko AROMA
G Karafa O Tlacitko PROG

H Varna deska P LZicka

PROGRAMOVANi HODIN

e PolozZte kdvovar na pevny a rovny povrch.
e Zapojte napdjeci kabel do zasuvky s 220 az 240 V.

—Po prvnim pfipojeni kdvovaru k napdjeni se na obrazovce zobrazi
blikajici népis 12:00 AM. Obr. 1. Nastavte cas stisknutim tlacitka HR (L)
pro nastaveni hodin a tlacitka MIN (M) pro nastaveni minut. Zobrazi
se Cas. Automaticky se potvrdi po uplynuti 5 sekund nebo po stisknuti
tlacitka CLOCK (O).

Poznamka: Hodiny jsou nyni nastaveny a budou zobrazovat aktudlni ¢as
i v pfipadé, Ze je spotrebic v pohotovostnim rezimu. Chcete-li ¢as nastavit
znovu, stisknéte tlacitko CLOCK (0) a opakujte vysSe uvedené kroky.
Pokud je jednotka odpojena od zdsuvky nebo dojde k vypadku napdjent,
hodiny se vrati na hodnotu 12:00 AM. Pro opétovné naprogramovani
hodin je nutné zopakovat vyse uvedené pokyny.

PRED PRVNIM POUZITIM

» Odstrante ze zafizeni ndlepky.

e Pfed prvnim pouzitim nechte kdvovar bézet bez kavy, aby se vyplachly
jeho obvody. Napliite naddrzku na vodu na maximum a spustte cyklus
stisknutim tlacitka ZAP. / VYP. (J).

DULEZITE: Spotfebi¢ byl navrzen tak, aby pracoval pouze s chladnou

nebo teplou vodou.

PRIPRAVA KAVY

o Zvednéte viko (b) kavovaru. Obr. 3.

e Konvici (g) napliite studenou nebo teplou vodou. Nalijte vodu do
nddrzky na vodu (c) Obr. 4.

e Pocet 3alku je oznacen znackami na konvici a ukazatelem hladiny vody.
Neprekracujte mnozstvi 10-15 salkd. Obr. 5.

e Polozte konvici (g) se zavienym vikem (e) na nahfivaci desku (h) tak,
aby spravné dosedla na své misto, a aktivoval se tak mechanismus
umoznujici prekapavani kavy. Obr. 8.

o Ujistéte se, Ze je vlozen drzdk filtru (i). Obr. 6. VloZte papirovy filtr do
drzdaku filtru (i). Ujistéte se, Ze je papirovy filtr zcela rozevieny a spravné
vloZzeny na svém misté v drzaku filtru. Obr. 7.

e Pokud se do zasobniku dostane mletd kdva, nespoustéjte cyklus pfipravy
kavy a nejprve vycistéte zasobnik.

Mletéa kava by v opacném pripadé mohla zablokovat vodni okruh.

e Nasypte 1 IZici (P) mleté kavy na jeden 3alek. Nepfekracujte mnozstvi
10 Izic (70 g). Obr. 9.

e Zavrete viko (b).

Pokud je kavovar v pohotovostnim reZimu, zapnéte jej stiskem
libovolného tlacitka.

o Stiskem tlacitka ZAP. / VYP. (J) spustte cyklus pripravy kavy. Kavovar
zacne pipat a na obrazovce se zobrazi symbol konvice. Obr. 10.

e Po dokonceni cyklu pfipravy kavy se na 30 minut automaticky zapne
funkce ohfivani. Po dobu ohfivani zistane na displeji symbol konvice.

e Chcete-li kavovar béhem cyklu pfipravy kavy zastavit, stisknéte tlacitko
ZAP./VYP.(J).

Upozornéni:

e Mnozstvi kdvy v konvici na konci cyklu je mensi nez mnozZstvi vody,
kterou jste nalili do zasobniku, protoze mletd kava a filtr absorbuji
pfiblizné 10 % vody.

e Nadrzka je vybavena pfepadovym otvorem na zadni strané spotfebice.
Pokud pfidate pfilis mnoho vody, bude z tohoto otvoru vytékat.



DALSI FUNKCE

-ZPOZDENE SPUSTENI (PROG)

Nastaveni ¢asu zpoZdéného spusténi

e Spotiebic je vybaven programem pro zpozdéné spusténi.

e Zkontrolujte, zda jsou hodiny nastaveny na spravny ¢as. Pokud tomu tak
neni, postupujte podle pokynti uvedenych v kapitole ,,PROGRAMOVANI
HODIN".

o Stisknutim tlac¢itka PROG (K) nastavte dobu automatického spusténi.
Na displeji se zobrazi ikona PROG. Obr. 11.

e Nastavte hodiny stisknutim tlacitka HR (L) pro nastaveni hodin a tlacitka
MIN (M) pro nastaveni minut. Obr. 12. Nastaveni ¢asu se automaticky
potvrdi pfiblizné po 5 sekunddch nebo po stisknuti tla¢itka PROG (K).
Obr. 13.

e Kavovar se automaticky spusti v naprogramovany ¢as. Naprogramovany
¢as muzete kdykoli zobrazit stisknutim tlacitka PROG (K).

e Chcete-li zrusit zpozdéné spusténi, podrzte tlacitko PROG (K) po dobu
5 sekund.

—REZIM PRE-INFUSION - FUNKCE AROMA
Upozornéni: Funkce AROMA maximalizuje poZitek z chuti kavy tim, ze
pred zahajenim prekapavani provadi predspareni mleté kavy (technika
nazyvand pre-infusion).

o Stisknutim tlac¢itka AROMA (N) pred zahdjenim cyklu pfipravy kavy
spustite rezim PRE-INFUSION.

¢ Rozsviti se kontrolka funkce AROMA. Obr. 14.

e Rezim PRE-INFUSION zrusite opétovnym stiskem tlacitka AROMA (N).

CISTENI
e Pro odstranéni pouzité kavové sedliny vyjméte z kavovaru filtr a drzak
filtru. Obr. 15a.
e Pouzitou kdvovou sedlinu a papirovy filtr vyhodte. Obr. 15b.
e Spotiebic necistéte, pokud je jesté horky.
* Vyjimatelny drzak filtru omyjte horkou vodou s mydlem.
UPOZORNENI: Casti kavovaru nemyjte v mycce na nadobi.

e Kavovar Ccistéte meékkym vihkym hadfikem
nebo houbou. Na Zadnou ¢ast kavovaru nikdy
nepouzivejte abrazivni nebo agresivni Cistici
prostredky.

e Chcete-li vycistit ¢asti kavovaru z nerezové oceli,
navlhc¢ete mékky hadfik nebo houbicku horkou
vodou. Dukladné je otfete suchym hadfikem.

* Na odolné skvrny pouzijte hadfik s trochou bilého
octa.

e Spotfebi¢ neponofujte do vody ani jej nemyjte
pod tekouci vodou.

ODVAPNENI

Proc je odvapnéni dilezité?

oV kdvovaru se pfirozené usazuje vodni kamen. Odvapnéni pomaha
chranit kavovar a zajistuje jeho delSi Zivotnost a trvale vysokou kvalitu
kavy. Vodni kdmen muze trvale zménit vykon spotiebice.

Kdy je cas provést odvapnéni?

o Cetnost odvapriovani zavisi na tvrdosti vody a poctu cyklt pfipravy kavy.
Pokud uzivatelé pozoruji pfiznaky, jako jsou prodlouzené délky cyklt
pfipravy kavy, intenzivni var, hlasity chod na konci cyklu nebo zastaveni
béhem cyklu, znamena to, Ze pfistroj vyZzaduje odvapnéni.

e Odvdpnéni kdavovaru se musi provadét priblizné jednou mésicné
v zdvislosti na tvrdosti vody.

Postup odvapnéni kavovaru

e Pouzijte roztok na odvapnéni nebo 0,5 | bilého octa zfedéného v 0,5 |
studené nebo teplé vody. Obr. 16.

« Nalijte roztok do nadrzky na vodu. Obr. 17

e Do filtru nesypte zadnou kévu a stisknutim tlacitka ZAP. / VYP. (J)
spustte cyklus odvapnéni. Obr. 18.

¢ Pockejte na dokonéeni cyklu.

e Pro vyplachnuti pfistroje, spustte 2 Gplné cykly s 10 Salky vody, ale bez
kavy.

 Postup opakujte podle potfeby.

e Zaruka se nevztahuje na kavovary, které jsou nefunkcni nebo jejichz
funkce je Spatna z divodu nedostate¢ného odvéapnéni.



RESENI PROBLEMU
AT T R

Kava se neprekapdva nebo
se spotrebic nezapne.

» Ujistéte se, Ze je spotfebic fadné zapojen do funkéni
z@suvky.

o Nadrzka na vodu je prazdna.

« Doslo k vypadku napdjeni.

« Odpojte zafizeni a znovu jej zapojte.

« Po vypadku napdjeni je nutné znovu nastavit hodiny.

o Funkce automatického vypnuti spotfebic vypnula.
Vypnéte spotrebic a znovu jej zapnéte, abyste mohli
pripravit dalsi kavu. Vice informaci naleznete v ¢asti
,Priprava kavy".

Zda se, ze spotrebic netésni.

o Ujistéte se, Ze nadrzka na vodu nebyla naplnéna nad
maximalni limit.
o Zkontrolujte, Ze neni nadrzka na vodu poskozend.

Louhovani kavy trva prilis
dlouho.

o MuZe byt nutné spotfebic odvapnit.
« Vice informaci naleznete v ¢asti ,Odvapnéni*.

Kolem drzaku filtru vytéka
kéva nebo kava tece velmi
pomalu.

« Kavovar je treba vycistit.

o Pilis mnoho kavy. Pfi davkovani kdvy doporucujeme
pouzivat odmérku.

* Mleta kava je pfilis jemna (pro tento kavovar neni vhodné
napfiklad mleti pro pfipravu kavy typu espresso).

« Mezi papirovy filtr a drzdk filtru se dostala mleta kava.

o Papirovy filtr neni dostatecné rozevieny nebo je Spatné
umistén.

« Pred vloZenim papirového filtru oplachnéte drzak tak, aby
povrch filtru pfilnul k vihkym stranam drzéku filtru.

o V drzdku filtru je vice neZ jeden papirovy filtr.

o Zkontrolujte, zda je drzdk filtru spravné upevnén.

Kava nechutné dobre.

« Toto namleti kdvy neni pro vas kdvovar vhodné.

o Pomér kavy a vody neni spravny. Upravte jej podle své
chuti.

» Kvalita a cerstvost kdvy nejsou optimalni.

« Voda je nekvalitni.

Kava netece.

o Zkontrolujte, Ze je v nadrzce voda.
o Systém pratoku kdvy muze byt ucpany. Muzete jej
vycistit jednoduchym proplachnutim vodou.

Je zobrazen nespravny cas.

« Casovat se synchronizuje podle elektrické sit&. Pokud
je odchylka ¢asu prilis velka, doporuc¢ujeme nastavovat

casovac jednou tydné, abyste se ujistili, Ze je spravny.

Pokud spotfebi¢ stale nepracuje spravné, obratte se na oddéleni
zdkaznické podpory ve vasi zemi.

A készilék elsd haszndlata elétt gondosan olvassa el a kézikonyvet, és
6rizze meg azt, mert a jovoben még szliksége lehet rd. A gyarté nem vallal

felelgsséget a késziilék nem megfelelé hasznalataért.

BIZTONSAGI UTASITASOK

eEzt a késziléket nem haszndlhatjak olyan
személyek (gyermekeket is beleértve), akik csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel

rendelkeznek, nem

vagy

belatassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az
emlitett személyek a biztonsagukért felelds személy
feligyelete alatt alinak,vagyilyenszemélytdl kaptak
utasitast a berendezés haszndlatara vonatkozéan.
e A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne

jatsszanak a készulékkel.

* Ne haszndlja a késziléket, ha a halézati kabel vagy
a csatlakozédugd megsérilt. A veszély elkertlése

érdekében a halbzati

kdbelt cseréltesse ki a

gyartoéval, az tgyfélszolgalati szervizzel vagy mas,

hasonléan képzett szakemberrel.

o A készulék kizarélag otthoni, beltéri, 2000 méteres
tengerszint feletti magassag alatti haszndlatra

készult.

» Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a késztiléket,
a halézati kabelt és a csatlakozodugot.
o A készilék csak haztartasi hasznalatra alkalmas.

e A kovetkezd felhasznaldsi

tertileteken torténdo

hasznalatra nem alkalmas, igy ezekre a garancia

sem vonatkozik:
—uzletek, iroddk és
teakonyhdja;

egyéb

munkahelyek

rendelkeznek keII()'m



—mezogazdasagi épuletek;

—szdlloddak, motelek és egyéb szallashelyek tgyfelei
altali hasznalat;

- panzio jellegi helyek.

¢ Mindig kovesse a késztilék tisztitasi utasitasait;

—Hazza ki a készulék dugojat a konnektorbol.

— Ne tisztitsa a késziiléket, ha még forro.

- Nedves ruhaval vagy kefével tisztitsa.

—Soha ne meritse a késztiléket vizbe, és ne tegye
foly6 viz alé.

¢ FIGYELEM: Ha nem rendeltetésszeriien hasznalja a
készlléket, fenndll a sértilés veszélye.

¢ FIGYELEM: Haszndlat utan ne érintse meg a
melegen tarto lapot, mivel az még meleg lehet. Az
uvegkancsét mindig a fulénél fogja meg melegités
kdzben, amig az teljesen ki nem hiil.

o A készlléket a nyolc évesnél idosebb gyermekek
csak abban az esetben haszndlhatjak, ha
felugyelet alatt dllnak, illetve utasitdst kaptak a
késziilék biztonsagos haszndlatara vonatkozéan, és
tisztdban vannak a haszndlattal jaré veszélyekkel.
A tisztitdst és a felhaszndldé altal végzendd
karbantartast gyermekek csak abban az esetben
végezhetik el, ha nyolcévesnél iddsebbek és
biztositott a felligyeletik.

o A készuléket és a vezetéket tartsa tavol nyolc éven
aluli gyermekektol.

o A késziiléket olyan személyek, akik csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek kell6
tapasztalattal és tuddassal, csak abban az

esetben haszndlhatjak, ha felligyelet alatt allnak,
illetve utasitast kaptak a készilék biztonsagos
haszndlatara vonatkozéan, és tisztaban vannak a
haszndlattal jaro veszélyekkel.

e Gyerekek nem haszndalhatjak jatékszerként a
késziléket.

e Hasznalat kozben ne helyezze szekrénybe a

kavéfozot.

o Akésziilék aram al@ helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék
mikodéséhez szlkséges tdapfeszlltség megegyezik az elektromos
halézat fesziiltségével, illetve hogy az aljzat foldelt.

eBdarmilyen elektromos csatlakoztatasi hiba a garancia megsziinését
vonja maga utdn.

e A készllék haszndalatanak befejezése utan vagy annak tisztitdsakor
hazza ki a készilék dugojat a konnektorbdl.

eNe haszndlja a készlléket, ha az nem mikddik megfelelen, vagy
sériilés lathatoé rajta. Ebben az esetben Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkozponttal.

o Atisztitason és a felhaszndl6 altal végzendé mindennapi karbantartédson
kivili munkalatokat hivatalos szervizkdzpont végezze el.

o A hdlézati vezeték soha ne legyen kozel és ne érjen a késziilék forré
részeihez, valamint ne legyen héoforrasok kozelében vagy éles széleken.
eSajat biztonsaga érdekében csak a késziilékhez tervezett gydri

tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.

o Ne a vezetéknél fogva hiizza ki a csatlakoz6dugét!

e Soha ne tegye a kavékiontét mikrohullama siitébe, lang folé vagy
elektromos sutslapra.

e Ne t6ltson a késziilékbe vizet, ha az még forré.

e Minden készlléket szigoraG mindségellendrzési eljarasok alapjan
ellendriznek. Véletlenszerlien kivalasztott készilékek kiprobdalasra
keriilnek, ami magyardzatot adhat az esetlegesen el6forduld hasznalati
nyomokra.

o A kavéfozé miikodtetése kozben mindig zarja le a fedelet.

e Ne f6zzon kavét, ha az tivegkancséban mar van kavé.

o A talfolyas elkeriilése érdekében helyezze az tivegkancsét a kavéfozd
hélapjara, ellenkezd esetben a forré viz vagy kavé kifolyhat.

oA kavéf6z6 a forralési ciklus sordn nagyon felforrosodik. Ovatosan
banjon vele.

o Ne szerelje szét a késztiléket.

¢ Ne haszndlja a kiontst fedél nélkdil.

o Ne t6ltson forré vizet a tartalyokba.



A Készilékhaz I Filtertartd

B Fedél J  BE/KI gomb

C Viztartaly K CLOCK (6ra) gomb

D Vizszintjelzd L HR (6ra) gomb

E Uvegkancso fedele M MIN (perc) gomb

F Uvegkancsoé fogantyija N AROMA gomb

G Uvegkancso O PROG (programozds) gomb
H Hélap P Kandl

AZ ORA BEALLITASA

e Helyezze a kavéf6zot kemény, sik feluletre.
e Csatlakoztassa a tapkdabelt egy 220-240 V-os halézati aljzathoz.
—Amikor elGszor csatlakoztatja a kavéfézét, a 12:00 AM kijelzés villog

a kijelzén. 1. abra Allitsa be az 6rat a HR gomb (L), a percet pedig a
MIN gomb (M) megnyomadsaval. Az id6t kijelzi a készllék. A bedllitas
5 masodperc elteltével automatikusan, vagy a CLOCK gomb (O)
megnyomasa utdn megerdsitést nyer.

Megjegyzés: Az 6ra be van dllitva, és a készllék készenléti dllapotban is

kijelzi az aktudlis id6t. Az id6 Gjboli beadllitGsahoz nyomja meg a CLOCK

(0) gombot, és ismételje meg a fenti Iépéseket.

Ha a késziilék nincs csatlakoztatva, vagy aramkimaradas torténik, az 6ra

visszadll 12:00 AM értékre. Az 6ra ismételt beprogramozdasdhoz meg kell

ismételnie a fenti utasitasokat.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

e Tavolitsa el a matricakat a géprél.

oAz els¢ haszndlat el6tt kavé nélkll Gzemeltesse a kavéf6zot, hogy
atoblitse a rendszert. Toltse fel a viztartdlyt a maximdlis szintig, és
inditson el egy ciklust a BE/KI gomb (J) megnyomasaval.

FONTOS: A késziléket kizarélag hideg vagy langyos vizzel vald

miikodtetésre tervezték.

o Nyissa fel kavéf6zo fedelét (b). 3. abra

o Toltse fel az tivegkancsot (g) hideg vagy langyos vizzel. Toltson vizet a
viztartalyba (c), 4. abra

o A csészék szamat az tivegkancson 1évd jeldlések és a vizszintjelzd jelzik.
Ne Iépje tal a 10-15 csésze mennyiséget. 5. Gbra

e Helyezze az tivegkancsoét (g) zart fedéllel (e) a hélapra (h), és ellenérizze,
hogy megfelelen a helyén van-e, a kavé kifolyasat lehetévé tévs
mechanizmus aktivalasahoz. 8. abra

e Ellendrizze, hogy a filtertart6 (i) be van-e helyezve. 6. dbra Helyezze
a filterpapirt a filtertartéba (i). Ugyeljen rd, hogy a filterpapir teljesen
nyitva legyen, és megfelelGen legyen behelyezve a filtertartéba. 7. abra

e Ha véletlenil 6rolt kavé kerdl a viztartalyba, csak a tartdly kitisztitasa
utdn inditsa el a ciklust.

Maskilonben az &rolt kavé eltomitheti a vizkort.

e Csészénként 1 kandl (P) 6rolt kavét adjon hozza. Ne Iépje tal a 10 kandl
(70 g) mennyiséget. 9. abra

e Zarja le a fedelet (b).

Ha a kavéf6z6 készenléti dllapotban van, nyomja meg bdarmelyik
gombot a bekapcsoldshoz.

e Nyomja meg a BE/KI (J) gombot a ciklus elinditdsahoz. A kavéfozé
hangjelzést ad, és az tivegkancsé szimbolum megjelenik a kijelzén. 10.
abra

e Ha a ciklus befejez6dott, a melegitési funkcié automatikusan bekapcsol
30 percre. Az Uvegkancsd szimbdolum a melegitési idGszak sordn
folyamatosan a kijelz6n marad.

o A kavéfozd ciklus kdzbeni ledllitds@hoz nyomja meg a BE/KI gombot (J).

Vegye figyelembe:

o A ciklus végén az tivegkancséban lévé kavé mennyisége kevesebb lesz a
tartalyba toltétt viz mennyiségénél, mert az 6rolt kavé és a sziiré a viz
kortilbelil 10 % -at felszivja.

e A tartdly a késziilék hatuljan talfolyonyilassal rendelkezik. Ha tal sok
vizet tolt be, az ezen a nyilason keresztil kifolyik.



EGYEB FUNKCIOK

~KESLELTETETT INDITAS (PROGRAM)

A késleltetett inditas idejének bedllitdsa

o A készllék késleltetett inditasi programmal rendelkezik.

o Ellendrizze, hogy az 6ra a helyes idére van-e bedllitva. Ha nem, kdvesse
AZ ORA BEALLITASA fejezetben leirt lépéseket.

eNyomja meg a PROG gombot (K) az automatikus inditasi idd
bedllitdsahoz. A PROG ikon megjelenik a kijelz6n. 11. abra

o Allitsa be az 6rat a HR gomb (L), a percet pedig a MIN gomb (M)
megnyoma@saval. 12. abra A bedllitas korilbelil 5 masodperc elteltével
automatikusan, vagy a PROG (K) gomb megnyomdsdaval megergsitést
nyer. 13. Gbra

oA kavéf6z6 a beprogramozott idGpontban automatikusan elindul.
A PROG gomb (K) megnyomasaval barmikor megtekintheti a
beprogramozott id6pontot.

o A késleltetett inditas visszavondasdhoz tartsa nyomva 5 mdsodpercig a
PROG (K) gombot.

~FORRALAS ELOTTI UZEMMOD - AROMA FUNKCIO
Vegye figyelembe: Az AROMA funkcié a forralas el6tti &rlési fazisnak
koszonhetden a kavé teljes izvilagat kibontakoztatja.

o A FORRALAS ELOTTI iizemméd elinditdsahoz nyomja meg az AROMA
(N) gombot a kavéfézési ciklus megkezdése el6tt.

o Az AROMA visszajelzd lampa bekapcsol. 14. abra

A FORRALAS ELOTTI iizemmod visszavondsdhoz nyomja meg ismét az
AROMA (N) gombot.

TISZTITAS

o A lef6tt kavézacc eltavolitdsahoz vegye ki a filtert és a filtertartét a
kavéf6zébol. 15a. abra

e Dobja ki a kdvézaccot és a filterpapirt. 15b. abra

o Ne tisztitsa meg a késziiléket, amig az forro.

e Forré szappanos vizzel mossa el a kivehetd filtertartot.

VIGYAZAT: Ne helyezze a kavéfézé alkatrészeit mosogatégépbe.

e Tisztitsa meg a kavéfézét egy nedves, puha
ronggyal vagy szivaccsal. Soha ne hasznaljon
dorzsolo hat@sta vagy erds tisztitoszereket a
kavéfdzo alkatrészein.

oA kavéféz6 rozsdamentes acél részeinek
tisztitdsdhoz nedvesitsen meg forré vizzel egy
puha rongyot vagy szivacsot. Alaposan torélje at
azokat egy szaraz ronggyal.

eA makacs foltokhoz haszndljon egy kevés
haztartasi ecettel megnedvesitett rongyot.

e Ne meritse a készlléket vizbe, és ne tartsa a csap
ala.

VizZKOMENTESITES

Miért fontos a vizkémentesités?

o A vizkd természetes modon alakul ki a kavéfézében. A vizk6mentesités
segit megdvni a kavéfozét, igy hosszabb élettartamot és folyamatosan
kivalé mingségii kavét biztosit. A vizkd tartésan megvdltoztathatja a
készlilék teljesitményét.



Mikor kell vizkémentesitést végezni?

e A vizkbmentesités gyakorisdga a viz keménységétdl és a kavéciklusok
szamatol figg. Ha a felhasznadld olyan jeleket észlel, mint a hosszabb
ciklusidok, intenziv forralds, er6s zajszint a ciklus végén vagy ledllas egy
ciklus alatt, az azt jelenti, hogy a késziiléket vizk6mentesiteni kell.

o A kavéf6zot a viz keménységétdl fiiggben korllbelil havonta egyszer
vizkdmentesiteni kell.

A kavéfozo vizkdmentesitése

e Haszndljon vizkémentesitd oldatot vagy 0,5 liter vizzel felhigitott 0,5
liter haztartdsi ecetet. 16. abra

« Ontse az oldatot a viztartalyba. 17. abra

e Ne tegyen kavét a filterbe, és nyomja meg a BE/KI gombot (J) a
vizkdmentesitési ciklus elinditdsahoz. 18. abra

e Varja meg, amig a ciklus befejezddik.

o A készulék atoblitéséhez inditson el 2 teljes, 10 csészés ciklust vizzel,
kavé nélkal.

o Szlikség szerint ismételje meg a miiveletet.

eA garancia nem érvényes a vizkdmentesités hianya miatt
mikodésképtelenné valé vagy rosszul miikodo kavéfozokre.

HIBAELHARITAS

Nem f6zhet6 kavé vagy a « Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék megfelelGen

késziilék nem kapcsol be. csatlakoztatva van egy miikddd aljzathoz.

o Aviztartdly ires.

 Aramkimaradds tortént.

o Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, majd dugja vissza.

 Aramkimaradas utén az 6ra idejét vissza kell dllitani.

o Az automatikus ledllitas funkcio kikapcsolta a késziiléket.
Kapcsolja ki a késziiléket, majd kapcsolja vissza a
kavékészitéshez. Tovabbi informdciokért tekintse meg a
,Kavé elokészitése” cimi részt.

Ugy latszik, hogy szivarog a
késziilék.

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartdlyt nem toltotte-e
tal a maximadlis hatdrértéken.
o Ellendrizze, hogy a viztartaly nem sérdilt-e.

PROBLEMA MEGOLDAS

A kavéfozés sok idot igényel. | o Lehetséges, hogy vizk6mentesiteni kell a késziiléket.
« Tovdbbi informdciokért tekintse meg a ,,Vizkdmentesités”
cimii részt.

A kavé kifolyik a
filtertartobél, vagy nagyon
lassan folyik a kavé.

o Meg kell tisztitani a kavéfzot.

o Tal sok a kavé. Egy csészéhez egy mérékanalnyi
mennyiséget javasolunk.

o A kaveé tal finomra van 6rélve (példaul az eszpresszohoz
6rolt kavé nem alkalmas a filteres kavéf6z6hoz).

o Az Grolt kavé bedgyazodott a filterpapir és a filtertartd
kozé.

o A sziir6papir nem elég nyitott vagy helytelenil van
behelyezve.

o Afilterpapir behelyezése elGtt oblitse ki a filtertartot,
hogy a filterpapir a filtertarté nedves oldalaihoz tudjon
tapadni.

« Egynél tobb sziir6papir van a sziir6tartoban.

o Ellencrizze, hogy az akkumuldtor teljesen fel van-e téltve.

A kavé rossz izii. o Az 6r6lt kavé nem megfeleld a kavéfézohoz.

o A kdvé és a viz ardnya nem megfelels. izlésének
megfeleléen modositsa.

o A kdvé minGsége és frissessége nem optimadlis.

o A viz rossz mingségi.

Nem folyik a kavé. o Ellendrizze, hogy elég viz van-e a viztartdlyban.
o El6fordulhat, hogy a kavéateresztd rendszer eltdmdadott.

A tisztitashoz egyszeriien oblitse at vizzel.

o Az id67it6 szinkronizalt, miikodése az elektromos
halézattol fligg. Ha kiilonbség lathato, javasoljuk, hogy
hetente egyszer dllitsa be az id6t, hogy mindenképpen
helyes legyen a bedllitas.

Nem helyes az id6.

Ha a késziilék tovabbra sem miikédik megfelelen, kérjik, forduljon az
orszagdaban illetékes Ggyfélszolgalatahoz.



Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte upute za koristenje i
sacuvajte ih ako bi vam zatrebale u buduénosti: Proizvoda¢ ne preuzima
nikakvu odgovornost u sluéaju upotrebe aparata koja nije u skladu s
uputama.

SIGURNOSNE UPUTE

e Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe
(ukljucujuéi djecu) ogranicenih fizickih, culnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili ako im je ta osoba dala upute
o nacinu koriStenja aparata.

¢ Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni
da se ne igraju aparatom.

e Aparat nemoijte koristiti ako je kabal za napajanje
ili utikaC¢ osStecen. Kabal za napajanje mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni prodajni servis
ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

e Aparat je namijenjen samo za upotrebu
u domadinstvu u zatvorenom prostoru na
nadmorskoj visini manjoj od 2000 m.

e Aparat, kabal za napajanje ili utika¢ ne uranjajte
u vodu ili neku drugu tecnost.

e Aparat je predviden samo za upotrebu u
domacinstvu.

e Nije namijenjen za upotrebu u prilikama
navedenim u nastavku koje nisu obuhvacene
garancijom:

—u kuhinjama koje su namijenjene osoblju
prodavnica, kancelarija i u  ostalim

profesionalnim okruzenjima,

—na farmama;

—za goste hotela, motela i u ostalim objektima
rezidencijalnog tipa;

—u smjestajnim objektima u kojima se pruza
usluga nocenja i dorucka.

e Prilikom ¢iS¢enja aparata uvijek slijedite upute za
ciS€enje;

—Iskljucite aparat iz napajanja.

—Ne Cistite aparat dok je vruc.

—Aparat cistite viaznom krpom ili spuzvom.

—Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ga ne
stavljajte pod vodu iz slavine.

e UPOZORENIJE: Opasnost od povreda ukoliko
aparat ne koristite pravilno.

e UPOZORENIJE: Nakon upotrebe ne dirajte plocu
za odrzavanje toplote koja zadrzava preostalu
toplotu. Pazite da tokom zagrijavanja dirate
samo drsku staklene posude za kafu dok se
posuda potpuno ne ohladi.

» Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosne dobi od
najmanje 8 godina, ako su pod nadzorom i ako
su im date upute o sigurnom koristenju aparata
te ako dobro razumiju opasnosti u vezi s tim.
CidCenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom odrasle osobe.

e Aparat i pripadajuci kabal drzite van domasaja
djece mlade od 8 godina.

e Ovaj aparat mogu koristiti osobe ogranicenih



fizickih, €ulnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
Cije iskustvo ili znanje nije dostatno ako su pod
nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin
upotrebe aparata te ako razumiju mogucée
opasnosti.

¢ Djeca ne smiju koristiti aparat kao igracku.

e Aparat za kafu se ne smije stavljati u kuhinjski

ormari¢ tokom koristenja.

e Prije priklju¢ivanja aparata na napajanje elektricnom energijom
provjerite odgovara li struja koju aparat koristi struji vaseg sistema za
opskrbu elektricnom energijom i je li uti¢nica uzemljena.

e Svim greSkama u spajanju na elektricne instalacije poniStava se
garancija.

o Isklju¢ite aparat iz napajanja kad zavrdite s upotrebom i prilikom
¢isCenja aparata.

e Aparat ne koristite ako ne radi ispravno ili ako je oStec¢en. Ako se to
dogodi, obratite se ovlastenom servisnom centru.

e Sve zahvate, osim ¢iSéenja i svakodnevnog odrZavanja koje obavlja
korisnik, smije obavljati samo ovlasteni servisni centar.

e Kabal za napajanje nikad ne smije biti u blizini ili u kontaktu s vruéim
dijelovima aparata, u blizini izvora toplote niti smije prelaziti preko
ostrih rubova.

« Radi vlastite sigurnosti, koristite samo opremu proizvodaca i zamjenske
dijelove dizajnirane za vas aparat.

» Aparat ne iskljucujte iz napajanja povlacenjem za kabal.

e Ne stavljajte staklenu posudu za kafu u mikrovalnu peénicu, na plamen
ili elektricne ploce za kuhanje.

o U aparat ne ulijevajte vodu ako je jo$ vruc.

eSvi aparati podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Oni
uklju€uju testiranje i stvarno koristenje nasumicno odabranih aparata,
$to objasnjava moguce tragove koristenja.

e Tokom rada aparata za kafu uvijek zatvorite poklopac.

 Ne pripremajte kafu ako u posudi za kafu ve¢ ima kafe.

e Da biste sprijecili prelijevanje, posuda za kafu treba biti postavljena na
plo¢u za odrZzavanje toplote na aparatu jer u protivnom moze do¢i do
prelijevanja tople vode ili tople kafe.

e Tokom ciklusa kuhanja kafe aparat za kafu jako se zagrijava. Rukujte
njime s oprezom.

* Nemojte rastavljati aparat.

» Ne upotrebljavajte posudu za kafu bez poklopca.

e Ne ulijevajte toplu vodu u spremnike.

Kuciste aparata ] Tipka za ukljucivanje/
Poklopac iskljucivanje
Spremnik vode K Tipka CLOCK
Indikator nivoa vode L Tipka HR
Poklopac posude za kafu M Tipka MIN
Drska posude za kafu N Tipka AROMA
Posuda za kafu O Tipka PROG
Ploca za zadrZavanje toplote P Kasicica
Drzac filtera

PROGRAMIRANIJE SATA

e Postavite aparat za kafu na ¢vrstu i ravnu povrsinu.
e Prikljucite kabal za napajanje u zidnu uti¢nicu 220V-240V.

—Kad aparat za kafu prikljucujete prvi put, na displeju se pojavljuje i
treperi 12:00 AM. Slika 1. Postavite vrijeme tako da pritiSéete tipke HR
(L) za sate i MIN (M) za minute. Prikazuje se vrijeme. Ono se potvrduje
automatski nakon otprilike 5 sekundi ili tako da pritisnete tipku CLOCK
(0).

Napomena: Sat je programiran i nastavit ée prikazivati trenutno vrijeme
¢ak i kad je aparat u stanju mirovanja. Ako ponovo Zelite namjestiti
vrijeme, pritisnite tipku CLOCK (0O), a zatim ponovite prethodne korake.
Ako se aparat isklju¢i s napajanja ili se prekine napajanje elektricnom
energijom, sat e se vratiti na prikaz 12:00 AM. Za novo programiranje
sata trebate ponoviti prethodne upute.

PRIJE PRVE UPOTREBE

o Skinite naljepnice s aparata.

e Prije prve upotrebe pustite da aparat za kafu provede jedan ciklus
kuhanja bez kafe kako bi se aparat isprao. Napunite spremnik vode
do maksimalnog nivoa i pokrenite ciklus tako da pritisnete tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (J).

VAZNO: Aparat je dizajniran samo za rad s hladnom ili toplom vodom.
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PRIPREMA KAFE

e Podignite poklopac aparata za kafu (b). Slika 3.

e Napunite posudu za kafu (g) hladnom ili toplom vodom. Naspite vodu u
spremnik vode (c) Slika 4.

¢ Broj Solja naveden je pomocu skale na posudi za kafu i indikatora nivoa
vode. Nemojte prekoraciti koli¢inu od 10 do 15 3olja. Slika 5.

e Stavite posudu za kafu (g) s poklopcem (e) na plocu za odrzavanje
toplote (h) i provjerite je li dobro postavljena kako biste aktivirali
mehanizam koji omoguéava da kafa tece. Slika 8.

e Provjerite je li umetnut nosac filtera (i). Slika 6. Umetnite papirni filter u
nosac filtera (i). Provjerite je li papirni filter otvoren i dobro postavljen u
nosacu filtera. Slika 7.

e Ako mljevena kafa sluc¢ajno dospije u spremnik, ne pokrecite ciklus
kuhanja kafe i prvo ocistite spremnik.

Mljevena kafa bi mogla zacepiti krug vode.

eDodajte 1 kasicicu (P) mljevene kafe po 3olji. Nemojte prekoraciti
koli¢inu od 10 kasicica (70 g). Slika 9.

e Zatvorite poklopac (b).

Ako je aparat za kafu u stanju mirovanja, pritisnite bilo koje dugme kako
biste ga ukljucili.

e Da biste pokrenuli ciklus, pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (3).
Aparat za kafu se oglasi zvukom ,bip”, a na ekranu se prikazuje simbol
spremnika za kafu. Slika 10.

e Nakon sto se zavrsi ciklus, automatski se aktivira funkcija odrzavanja
toplote u trajanju od 30 minuta. Simbol posude za kafu ostaje prikazan
na ekranu sve dok traje ciklus odrzavanja toplote.

e Da biste zaustavili aparat za kafu tokom ciklusa, pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (J).

Napomena:

e Koli¢ina kafe u spremniku za kafu na kraju ciklusa manja je od koli¢ine
vode ulivene u spremnik jer mljevena kafa i filteri upiju otprilike 10 %.

e Spremnik ima otvor za prelijevanje na straznjoj strani aparata Ako
ulijete previSe vode, izaci ¢e kroz taj otvor.

DRUGE FUNKCIJE

—ODGODENO POKRETANIJE (PROG)

Postavljanje vremena za odgodeno pokretanje

e Aparat ima program s odgodenim pokretanjem.

e Provjerite je li sat dobro namjesten. Ako nije, slijedite upute u poglavlju
PROGRAMIRANIJE SATA.

e Da biste namjestili vrijeme automatskog pokretanja, pritisnite tipku
PROG (K). Na ekranu ce se pojaviti ikona PROG. Slika 11.

e Postavite vrijeme tako da pritiscete tipke HR (L) za sate i MIN (M) za
minute. Slika 12. Vrijeme se automatski potvrduje nakon otprilike 5
sekundi ili tako da pritisnete tipku PROG (K). Slika 13.

e Aparat za kafu ¢e se automatski ukljuciti u programirano vrijeme. To
programirano vrijeme mozete u svakom trenutku pregledati tako da
pritisnete tipku PROG (K).

e Da biste ponistili odgodeno pokretanje, pritisnite i drZite tipku PROG
(K) 5 sekundi.

—NACIN RADA ZA PREDKUHANIJE - FUNKCIJA ZA AROMU
Napomena: Funkcija AROMA omogucava postizanje maksimalne arome
kafe zahvaljujuéi fazi predkuhanja mljevene kafe.

e Prije pokretanja ciklusa kuhanja pritisnite tipku AROMA (N) kako biste
pokrenuli nacin rada PREDKUHANJE.

o Indikator AROMA se ukljucuje. Slika 14.

e Da biste ponistili nacin rada PREDKUHANIE, ponovo pritisnite tipku
AROMA (N).



e Da biste uklonili iskoristenu mljevenu kafu, iz aparata za kafu izvadite
filter i nosac filtera. Slika 15a.

¢ Bacite talog od kafe i papirni filter. Slika 15b.

o Ne Cistite aparat ako je jos vruc.

¢ Odvojivi nosac filtera operite toplom vodom i deterdzentom.

OPREZ: Ne stavljajte nijedan dio aparata za kafu u masinu za pranje

suda.

e Aparat za kafu cistite pomoéu mekane krpe ili
vlazne spuzve. Nikad ne upotrebljavajte abrazivna
ili jaka sredstva na bilo kojoj komponenti aparata
za kafu.

eDa biste ocistili dijelove aparata za kafu od
nehrdaju¢eg celika, navlazite mekanu krpu ili
spuzvu toplom vodom. Dobro ih obriSite suhom
krpom.

eZa veca zaprljanja koristite krpu namocenu u
bijelo sirce.

e Ne uranjajte aparat u vodu i ne stavljajte ga pod
vodu koja tece iz slavine.

UKLANJANIJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u aparatu za kafu. Uklanjanjem kamenca
¢uva se aparat za kafu i osigurava mu se duZi vijek trajanja te konstantni
kvalitet kafe tokom cijelog vremena koristenja. Kamenac moZze trajno
izmijeniti djelotvornost aparata za kafu.

Kada je vrijeme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost uklanjanja kamenca ovisi o tvrdoéi vode i broju ciklusa
kuhanja kafe. Kamenac u aparatu je potrebno ukloniti kad se pojave
sljededi znakovi: duze vrijeme ciklusa kuhanja, jako ispustanje pare, visok
nivo buke na kraju ciklusa i zaustavljanje rada aparata tokom ciklusa.

e Ovisno o tvrdoci vode, kamenac se iz aparata za kafu treba uklanjati
otprilike jednom mjesecno.

Kako uklanjati kamenac iz aparata za kafu

e Koristite otopinu za uklanjanje kamenca ili 0,5 | bijelog siréeta
razrijedenog u 0,5 | hladne ili tople vode. Slika 16.

* Naspite otopinu u spremnik za vodu. Slika 17.

o Ne stavljajte kafu u filter i pritisnite tipku ON/OFF (J) kako biste pokrenuli
ciklus uklanjanja kamenca. Slika 18.

o Pricekajte do kraja ciklusa.

e Da biste isprali aparat, pokrenite 2 kompletna ciklusa s 10 Solja vode,
ali bez kafe.

« Po potrebi ponovite radnju.

e Garancija ne ukljucuje aparate za kafu koji ne rade ili rade pogresno
zbog nedovoljnog uklanjanja kamenca.

RIESAVANIE PROBLEMA
P roman T sioe

Kafa se ne kuha ili se aparat | e Provjerite je li aparat pravilno priklju¢en u ispravnu

ne ukljucuje. uticnicu.

» Spremnik za vodu je prazan.

« Napajanje elektricnom energijom je prekinuto.

e Iskljucite aparat iz uti¢nice i ponovo ga poveZite na
napajanje.

« Nakon nestanka elektri¢ne energije trebate ponovo
programirati sat.

 Funkcija za automatsko zaustavljanje iskljucila je aparat.
Iskljucite aparat i ponovo ga ukljucite kako biste napravili
jo3 kafe. Dodatne informacije potrazite u poglavlju
,Priprema kafe”.

Cini se da iz aparata curi  Provjerite da spremnik za vodu nije bio napunjen iznad
voda. maksimalne granice.
 Provjerite da spremnik za vodu nije ostecen.




Kuhanje traje dugo. * MoZda treba ukloniti kamenac iz aparata.
« Dodatne informacije potrazite u poglavlju ,,Uklanjanje
kamenca”.
Kafa se prelijeva iz drzaca « Potrebno je odistiti aparat za kafu.

filtera ili kafa tece presporo. | e Stavljeno je previse kafe. Preporucujemo da se stavlja
jedna mjerna kasicica kafe za jednu 3olju.

» Mljevena kafa je presitna (na primjer, mljevena kafa za
espresso nije prikladna za aparat za filter kafu).

« Mljevena kafa usla je izmedu papirnog filtera i nosaca
filtera.

o Papirni filter nije dovoljno otvoren ili je pogre3no
postavljen.

« Isperite nosac filtera prije nego 5to u njega stavite
papirni filter kako bi se filter primio uz vlazne stijenke
nosaca filtera.

« U nosacu filtera ima vise od jednog papirnog filtera.

e Provjerite je li nosac filtera umetnut do kraja.

o Mljevena kafa nije prikladna za va3 aparat za kafu.

e Omjer kafe i vode nije dobar. Promijenite ga o vlastitom
ukusu.

e Koli¢ina i svjeZina kafe nisu optimalne.

 Voda je loseg kvaliteta.

Kafa ima lo$ okus.

Kafa ne tece.  Provjerite ima li vode u spremniku.

« Moguce je da je sistem za isticanje kafe zacepljen.
Mozete ga ocistiti tako da ga jednostavno isperete
vodom.

Ne pokazuje se pravilno « Mjerac vremena je sinhroniziran i ovisi o vasoj elektri¢noj
vrijeme. mrezi. Ako postoji odstupanje, preporucujemo da
postavljate vrijeme jednom sedmicno kako biste bili

sigurni da je tacno.

Ako aparat i dalje ne radi dobro, obratite se odjelu za korisnicke usluge u
svojoj zemlji.

Prije prve uporabe uredaja paZljivo procitajte upute za uporabu i sauvajte
ih za buduée potrebe: Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost u slucaju
neodgovarajuée uporabe uredaja

SIGURNOSNE UPUTE

« Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe
(uklju€ujucidjecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna

za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu Iy

uporabe uredagja.

e Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili
da se ne igraju uredajem.

* Nemojte rabiti uredaj ako je strujni kabel ili utikac
osStecen. Strujni kabel mora zamijeniti proizvodac,
serviser ili slicna kvalificirana osoba kako bi se
izbjegle opasne situacije.

e Uredajjepredvidensamozauporabuuzatvorenim
prostorima u kucanstvu na nadmorskoj visini
ispod 2 000 m.

e Uredaj, strujni kabel ili utika¢ nikad nemojte
uranjati u vodu ni bilo kakvu drugu tekuéinu.

eUredaj je namijenjen samo za uporabu u
kucanstvu.

¢ Nije namijenjen za sljedece nacine uporabe te se
jamstvo na njih nece odnositi:

—u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i



—drugim radnim okruzenjima;

—u poljoprivrednim gospodarstvima;

—od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim
okruzenjima stambenog tipg;

—u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i
dorucak.

e Za CiS¢enje uredaja uvijek se pridrzavajte uputa
za cis€enje;

—Uredaqj iskopcajte iz uticnice.

—Nemojte distiti uredaj dok je vruc.

— Cistite viaznom krpom ili spuzvom.

—Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili ga
stavljati ispod vode koja tece.

e UPOZORENIJE: Opasnost od ozljeda u slucaju
neispravne uporabe uredaja.

e UPOZORENIJE: Nakon uporabe ne doticite plocu
za odrzavanje topline na kojoj se zadrzava toplina.
Tijekom postupka zagrijavanja vodite racuna da
doticete samo rucku staklenog vrc¢a dok se uredaj
ne ohladi.

¢ Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starosne dobi od
najmanje 8 godina ako su pod nadzorom i ako
su upucena u siguran nacin uporabe uredaja te
ako su potpuno svjesna potencijalnih opasnosti.

Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom odrasle osobe.

e Uredaj i pripadajuci kabel drzite izvan dohvata
djece mlade od 8 godina.

eOvaj uredaj mogu upotrebljavati osobe
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja

ako su pod nadzorom ili ako su upuéene u siguran 3

nacin uporabe uredaja te ako su razumjele
moguce opasnosti.

e Djeca ne smiju rabiti uredaj kao igracku.

¢ Ovaj uredaj za kavu ne smije se stavljati u kuhinjski

ormaric tijekom uporabe.

e Prije priklju¢ivanja uredaja na strujno napajanje uvjerite se da snaga
uredaja odgovara vasem sustavu strujnog napajanja i da je uti¢nica
uzemljena.

 Svaka greska u elektricnom priklju¢ku ponistit ¢e jamstvo.

e Odspojite uredaj iz strujnog napajanja nakon uporabe i pri ¢iSéenju
uredaja.

¢ Uredaj nemojte rabiti ako ne radi ispravno ili ako je ostecen. Ako se to
dogodi, obratite se ovlastenom servisnom centru.

eSve zahvate, osim uobicajenog c¢iS¢enja i odrzavanja koje obavlja
korisnik, mora obavljati ovlasteni servisni centar.

e Strujni kabel ne smije biti u blizini vrucih dijelova uredaja ili u doticaju s
njima, u blizini izvora topline i ne smije se postavljati preko ostrih rubova.

« Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i zamjenske dijelove proizvodaca
koji su namijenjeni za va$ uredaj.



» Uredaj ne odspajajte od strujnog napajanja poviacenjem za kabel.

¢ Vr¢ za kavu nemojte nikada stavljati u mikrovalnu pecnicu, na plameniili
elektri¢ne ploce za kuhanje.

« Ne ulijevajte vodu u vru¢ uredaj.

o Svi uredaji podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Ti postupci
ukljuuju provjere stvarne primjene slu¢ajno odabranih uredaja radi
otkrivanja tragova uporabe.

e Kada rabite uredaj za kavu, uvijek zatvorite poklopac.

e Nemojte kuhati kavu ako u vréu ima kave.

e Kako bi se sprijecilo prelijevanje, vr¢ je potrebno staviti na zagrijano
postolje uredaja za kavu, jer u protivnom moZe doci do prelijevanja
tople vode ili tople kave.

e Uredaj za kavu vrlo je vru¢ tijekom ciklusa infuzije. Uredajem rukujte
pazljivo.

 Ne rastavljajte ureda;.

 Ne rabite vr¢ bez poklopca.

e Ne ulijevajte vruéu vodu u spremnike.

A Kuciste uredaja ] Tipka za ukljucivanje/

B Poklopac iskljucivanje

C Spremnik za vodu K Tipka sata

D Pokazivac razine vode L Tipka za namjestanje sata

E Poklopac vréa M Tipka za namjestanje minuta
F Rucka vréa N Tipka za aromu

G Vr¢ O Tipka za namjestanje

H Grija¢a plo¢a programa

I Driaé filtra P Zlica

PROGRAMIRANIJE SATA

e Uredaj za kavu stavite na ¢vrstu ravnu povrsinu.
o Prikljucite strujni kabel na zidnu uti¢nicu od 220 V do 240 V.

—Kad prvi put ukljucite uredaj za kavu, na zaslonu se pojavljuje i treperi
12:00 AM. SI. 1. Postavite sat pritiskom tipke za namjestanje sata (L)
kako biste postavili sate i tipke za namjestanje minuta (M) kako biste
postavili minute. Pojavljuje se vrijeme. Automatski se potvrduje nakon
5 sekundi ili pritiskom tipke sata (O).

Napomena: Vas je sat sada postavljen i nastavit e prikazivati trenuta¢no
vrijeme, ¢ak i kada je vas uredaj u stanju pripravnosti. Ako Zelite ponovno
postaviti vrijeme, pritisnite tipku sata (O) i ponovite prethodno navedene
korake.

Ako je jedinica odspojena ili ako je doslo do nestanka struje, sat e se
vratiti na 12:00 AM. Prethodno navedene upute moraju se ponoviti za
ponovno programiranje sata.

PRIJE PRVE UPORABE UREDAJA

« Uklonite naljepnice s uredaja.

e Prije prve uporabe pokrenite uredaj za kavu bez kave kako biste isprali
sklop. Spremnik za vodu napunite do maksimalnog ogranicenja i
pokrenite ciklus pritiskom tipke za ukljucivanje/iskljucivanje (3).

VAZNO: Va3 uredaj predviden je za uporabu samo s hladnom ili toplom

vodom.



PRIPREMA KAVE

e Podignite poklopac uredaja za kavu (b). SI. 3.

e Napunite vr¢ (g) hladnom ili toplom vodom. Ulijte vodu u spremnik za
vodu (c) SI. 4.

e Broj 3alica prikazan je oznakama na vrcu i indikatoru razine vode.
Nemojte premasiti koli¢inu za 10 — 15 Salica. SI. 5.

e Stavite vr¢ (g) sa zatvorenim poklopcem (e) na grijaée postolje (h)
tako da je sjedne na mjesto kako biste mogli aktivirati mehanizam koji
omogucuje protok kave. SI. 8.

e Provjerite je li drzac filtra (i) umetnut. SI. 6. U drzac filtra (i) umetnite
papirnati filtar. Provjerite je li papirnati filtar u potpunosti otvoren i
ispravno stavljen u drzac filtra. SI. 7.

e Ako ste sluc¢ajno u spremnik stavili mljevenu kavu, nemojte pokretati
ciklus i prvo ocistite spremnik.

Inace bi mljevena kava mogla blokirati protok vode.

e Doddajte jednu Zlicu (P) mljevene kave po Salici. Nemojte staviti vise od
10 zlica (70 g). SI. 9.

e Zatvorite poklopac (b).

Ako je uredaj za kavu u stanju pripravnosti, pritisnite bilo koju tipku da
ga ukljucite.

o Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (J) za pokretanje ciklusa.
Uredaj za kavu se oglasava i na zaslonu se prikazuje simbol vréa. SI. 10.

e Nakon zavrsetka ciklusa znacajka zagrijavanja automatski se ukljucuje
na 30 minuta. Simbol vréa prikazuje se tijekom trajanja razdoblja
zagrijavanja.

e Za zaustavljanje uredaja za kavu tijekom ciklusa pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (J).

Imajte na umu:

e Koli¢ina kave u vréu na kraju ciklusa manja je od kolic¢ine vode ulivene u
spremnik zato $to mljevena kava i filtar apsorbiraju otprilike 10 % vode.

e Spremnik ima otvor za prelijevanje koji se nalazi na straznjoj strani
uredaja. Ako dodate previse vode, ona Ce iscuriti iz tog otvora.

DRUGE FUNKCIJE

—ODGODA POCETKA (PROG)

Postavljanje viemena odgode pocetka

 Vas uredaj opremljen je programom za odgodu pocetka.

e Provjerite je li sat postavljen na toc¢no vrijeme. Ako nije, slijedite upute u
odjeljku PROGRAMIRANIJE SATA.

e Pritisnite tipku za namjestanje programa (K) kako biste namijestili
automatsko vrijeme pocetka. Na zaslonu ée se prikazati ikona PROG.
SI.11.

e Postavite vrijeme pritiskom tipke za namjestanje sata (L) kako biste
postavili sate i tipke za namjestanje minuta (M) kako biste postavili
minute. SI. 12. Postavka vremena automatski ¢e se potvrditi nakon
otprilike 5 sekundi ili pritiskom tipke za namjestanje programa (K). SI.
13.

o Vas uredaj za kavu automatski ée se pokrenuti u programirano vrijeme.
Programirano vrijeme mozete pregledati u bilo kojem trenutku pritiskom
tipke za namjestanje programa (K).

e Za otkazivanje odgode pocetka, drzite tipku za namjestanje programa
(K) 5 sekundi.

—NACIN PREDINFUZIJE - FUNKCIJA ZA AROMU
Imajte na umu: Funkcijom za aromu iz kave Cete izvuci najbolje okuse
zahvaljujudi fazi predinfuzije mljevene kave.

e Pritisnite tipku za aromu (N) prije pokretanja ciklusa pripreme kave za
pokretanje nacina PREDINFUZIJE.

e Ukljucuje se indikator funkcije za aromu. SI. 14.

e Za otkazivanje nacina PREDINFUZIJE ponovno pritisnite tipku za aromu

(N).



e Za uklanjanje iskoristene mljevene kave, maknite filtar i drza¢ filtra iz
uredaja za kavu. SI. 15a.

 Bacite mljevenu kavu i papirnati filtar. SI. 15b.

o Nemojte cistiti uredaj ako je jos uvijek vruc.

e Operite uklonjivi drzac filtra u vruéoj vodi sa sapunom.

OPREZ: Niti jedan dio ovog uredaja za kavu nemojte stavljati u perilicu

za posude.

e Uredaj za kavu ocistite mekom vlaznom krpom
ili spuzvom. Nikad nemojte rabiti abrazivna ili
snazna sredstva za cis€enje na bilo kojem dijelu
vaseg uredaja za kavu.

eZa CciSCenje dijelova uredaja za kavu od
nehrdajuceg Celika, navlazite meku krpu ili spuzvu
vru¢om vodom. ObriSite ih dobro suhom krpom.

e Za tvrdokornije mrlje rabite krpu s malo octa.

e Uredaj nemojte uranjati u vodu ili ga stavljati
pod vodu iz slavine.

UKLANJANIJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u vasem uredaju za kavu. Uklanjanjem
kamenca stitite svoj uredaj za kavu, osiguravate da traje duze i da duze
vrijeme dobivate kvalitetniju kavu. Kamenac moze trajno izmijeniti
performanse uredaja.

Kada je vrijeme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost uklanjanja kamenca ovisi o tvrdoéi vode i broju ciklusa
pripreme kave. Kad korisnici uo¢e znakove poput duZeg trajanja ciklusa,
intenzivnog isparavanja, glasnih zvukova na kraju ciklusa ili zaustavljanja
tijekom ciklusa, to znaci da je vrijeme za uklanjanje kamenca.

eNa vasem bi uredaju za kavu trebalo uklanjati kamenac otprilike
jedanput mjesecno ovisno o tvrdoci vode.

Kako ukloniti kamenac s uredaja za kavu

e Rabite otopinu za uklanjanje kamenca ili 0,5 | octa razrjedenog u 0,5 |
hladne ili tople vode. SI. 16.

» Otopinu ulijte u spremnik za vodu. SI. 17.

eU filtar nemojte stavljati kavu i pritisnite tipku za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (J) za pokretanje ciklusa uklanjanja kamenca. SI. 18.

e Pricekajte do zavrsetka ciklusa.

e Za cis¢enje uredaja pokrenite 2 puna ciklusa za 10 3alica s vodom, ali
bez kave.

e Prema potrebi ponovite postupak.

e Jamstvom nisu pokriveni uredaji za kavu koji ne rade, ili rade loSe,
zbog nedovoljnog uklanjanja kamenca.

RIESAVANIE PROBLEMA
P roman T siue

Kava se ne kuhaili se uredaj | e Provjerite je li uredaj ispravno uklju¢en u funkcionalnu

ne ukljucuje. uticnicu.

» Spremnik za vodu je prazan.

 Doslo je do nestanka struje.

« Odspojite uredaj, a zatim ga ponovno spojite na strujno
napajanje.

 Sat je potrebno ponovno namjestiti nakon nestanka
struje.

 Funkcija automatskog zaustavljanja iskljucila je uredaj.
Iskljucite uredaj i zatim ga ponovno ukljucite za pripremu
kave. Vise informacija potrazite u odjeljku ,,Priprema
kave”.

Cini se da uredaqj ispusta
tekucinu.

« Budite sigurni da spremnik za vodu nije napunjen iznad
maksimalnog ogranicenja.
« Budite sigurni da spremnik za vodu nije ostecen.




Kuhanje kave predugo traje. | ¢ MoZda je vrijeme za uklanjanje kamenca iz uredaja.
« Vise informacija potrazite u odjeljku ,,Uklanjanje
kamenca”.

Kava curi iz drzaca filtra ili
kava jako sporo tece.

« Potrebno je ocistiti uredaj za kavu.

e Ima previse kave. Preporuc¢ujemo uporabu mjerne Zlice
po 3alici.

o Mljevena kava previse je fino mljevena (na primjer,
mljevena kava za espresso ne moze se rabiti u aparatu za
kavu s filtrom).

« Mljevena kava nalazi se izmedu papirnatog filtra i drzaca
filtra.

e Papirnati filtar nije dovoljno otvoren ili nije dobro
postavljen.

o Isperite drzac filtra prije stavljanja papirnatog filtra tako
da nalegne na vlazne zidove drzaca filtra.

o U drzacu filtra ima vise od jednog papirnatog filtra.

o Provjerite je li drzac filtra ispravno umetnut.

Kava ima lo$ okus. » Mljevena kava ne odgovara vasem uredaju za kavu.

e Omjer kave i vode nije to¢an. Namjestite omjer kako biste
prilagodili prema svojem ukusu.

o Kvaliteta i svjeZina kave nisu optimalni.

 Voda je lose kvalitete.

Kava ne tece.  Provjerite ima li vode u spremniku.
« Sustav protoka kave mozda je blokiran. MoZete ga

jednostavno odistiti ispiranjem vodom.

Vrijeme nije tocno. « Uklopni sat sinkronizira se i to ovisi o vasoj strujnoj mrezi.
Ako postoji razlika, preporuc¢ujemo da jedanput tjedno

postavite vrijeme kako biste bili sigurni da je tocno.

Ako uredaj joS uvijek ne radi ispravno, nazovite odjel korisnicke sluzbe za
svoju zemlju.

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre prvog koriséenja aparata
i Cuvajte ih za buduéu upotrebu: Proizvoda¢ nece prihvatiti nikakvu
odgovornost za nepropisno koris¢enje aparata.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

¢ Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju
osobe (ukljucujuc¢i decu) ogranicenih fizickih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost koja im je
prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe
aparata.

¢ Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se
ne igraju sa aparatom.

e Nemojte da koristite aparat ako su strujni kabl
ili utikac oSteceni. Kabl za napajanje mora da
zameni proizvodag, postprodajni servis ili drugo
kvalifikovano lice kako bi se sprecila opasnost.

e Aparat je namenjen za kuénu upotrebu samo
unutar doma na nadmorskoj visini ispod 2000 m.

* Nemojte potapati aparat, strujni kabl ili utika¢ u
vodu ili neku drugu tecnost.

e Aparat je namenjen iskljuivo za unutradnju,
kuénu upotrebu.

¢ Nije predvideno da se koristi u sledece svrhe i
garancija se nece primenjivati za:

—kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;
—seoske kuce;



—upotrebu od strane klijenata u hotelima,
motelima i ostalim stambenim objektima;

—objekte koji pruzaju usluge tipa nocenje sa
doruckom.

e Uvek pratite uputstva za ¢iS¢enje prilikom ¢is¢enja
aparata;

—Iskljucite aparat iz struje.

—Nemojte distiti aparat dok je vrué.

— Ocistite ga vlaznom krpom ili sunderom.

—Nikad nemojte potapati aparat u vodu ili ga
stavljati pod tekucu vodu.

e UPOZORENIE: Postoji rizik od povreda ako se
aparat ne koristi pravilno.

e UPOZORENIJE: Tokom upotrebe, ne dodirujte
plocu za odrzavanje toplote, koja zadrzava
preostalu toplotu. Obavezno drzite samo drsku
staklenog bokala tokom zagrevanja dok se
potpuno ne ohladi.

e Ovaj aparat mogu da koriste deca koja imaju
barem 8 godina, dokle god su pod nadzorom i
dobila su uputstva o bezbednoj upotrebi aparata
i potpuno su svesna postojecih opasnosti.
CidCenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smeju da obavljaju deca bez nadzora, sem ako
su starija od 8 godina i pod nadzorom su odrasle
osobe.

e Cuvajte aparat i kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina.

e Ovaj aparat smeju da upotrebljavaju osobe

ograni¢enih  fizickih, culnih ili  mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja,
pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu bezbednost koja im je prethodno dala
uputstva o nacinu upotrebe aparata.

e Deca ne smeju da se igraju aparatom.

e Aparat za kafu se ne sme drzati u ormari¢u

prilikom koriS¢enja.

e Pre ukljucivanja aparata u struju, uverite se da napajanje koje koristi
odgovara sistemu elektricnog snabdevanja i da je uti¢nica uzemljena.

« Svaka greska u elektri¢noj vezi e ponistiti garanciju.

o Iskljucite aparat iz struje kada zavrsite sa koris¢enjem i prilikom ciSéenja.

« Nemojte koristiti aparat ako ne radi ispravno ili ako je ostecen. Ako se to
dogodi, kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

e Sve radove, osim ciSéenja i svakodnevnog odrzavanja koje obavlja
korisnik, sme da obavlja samo ovlaséeni servisni centar.

e Strujni kabl nikada ne sme da bude u blizini ili u kontaktu sa vruéim
delovima ureddaja, u blizini izvora toplote ili postavljen preko ostrih ivica.

e Da biste bili bezbedni, koristite samo pribor i rezervne delove koje je
proizvodac¢ odredio za vas aparat.

* Nemojte povlaciti kabl da biste iskljucili aparat iz struje.

e Nikada nemojte stavljati bokal za kafu u mikrotalasnu pecnicu, u vatru
ili na elektri¢nu plocu za kuvanje.

o Nemojte sipati vodu u aparat ako je jos uvek vrué.

eNa sve aparate se primenjuju stroge procedure kontrole kvaliteta.
Ovo obuhvata stvarna testiranja upotrebe na nasumicno izabranim
aparatima, Sto objasnjava eventualne tragove upotrebe.

» Obavezno zatvorite poklopac kada aparat za kafu radi.

» Ne kuvajte kafu ako u bokalu ve¢ ima kafe.

e Da biste sprecili prelivanje, bokal se mora postaviti na zagrejanu bazu
aparata za kafu, u suprotnom moze doéi do prelivanja vruée vode ili
vruce kafe.

e Aparat za kafu postaje veoma vrué¢ tokom ciklusa infuzije. Pazljivo
rukujte aparatom.

» Nemojte rastavljati aparat.

« Nemojte koristiti bokal bez poklopca.

* Nemojte sipati vru¢u vodu u rezervoare.



A Telo aparata ] Taster za ukljuc¢ivanje/

B Poklopac iskljucivanje

C Rezervoar za vodu K Taster sata (CLOCK)

D Merac nivoa vode L Taster za sate (HR)

E Poklopac bokala M Taster za minute (MIN)

F Drska bokala N Taster za aromu (AROMA)
G Bokal O Taster programa (PROG)
H Grejna ploc¢a P Kasika

I

Drzac filtera

PROGRAMIRANIJE SATA

e Postavite aparat za kafu na ¢vrstu i ravnu povrsinu.
e Prikljucite strujni kabl u zidnu uti¢nicu sa naponom od 220 V do 240 V.
—Kada prvi put prikljucite aparat za kafu u struju, na ekranu ce se

prikazati i treperiti sledece vreme: 12:00 ujutru (AM). SI. 1. Podesite
vreme tako Sto Cete pritisnuti taster HR (L) za sate i taster MIN (M) za
minute. Prikazace se vreme. Postavka ¢e automatski biti potvrdena po
isteku 5 sekundi ili ako pritisnete taster CLOCK (O).

Napomena: Sat je sada podeSen i nastavice da pokazuje trenutno vreme

¢ak i kada je aparat u reZimu pripravnosti. Ako Zelite ponovo da podesite

vreme, pritisnite taster CLOCK (O) i ponovite gornje korake.

Ako je aparat isklju€en iz struje ili ako dode do nestanka struje, sat ¢e se

resetovati na 00:00. Ponovite gornja uputstva za ponovno programiranje

sata.

PRE PRVE UPOTREBE

¢ Uklonite nalepnice sa aparata.

e Pre prvog koris¢enja, pokrenite aparat za kafu bez kafe kako biste isprali
sistem. Napunite rezervoar za vodu do maksimalnog nivoa i pokrenite
ciklus pritiskom na taster za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje (3).

VAZNO: Aparat je predviden za rad samo sa hladnom ili toplom vodom.

PRIPREMA KAFE

 Podignite poklopac aparata za kafu (b). SI. 3.

e Napunite bokal (g) hladnom ili toplom vodom. Sipajte vodu u rezervoar
za vodu (c) SI. 4.

¢ Broj Soljica naznacen je preko oznaka na bokalu i indikatora nivoa vode.
Nemojte prelaziti koli¢inu od 10 do 15 Soljica. SI. 5.

o Stavite bokal (g) sa poklopcem (e)koji ste zatvorili na zagrejanu bazu (h),
pazedi da ga pravilno postavite na mesto kako bi se uklju¢io mehanizam
koji omogucéava protok kafe. SI. 8.

e Proverite da li ste umetnuli drza¢ filtera (i). SI. 6. Stavite papirni filter
u drzac filtera (i). Uverite se da je papirni filter potpuno otvoren i da je
pravilno postavljen u drzac filtera. SI. 7.

e Ako slu¢ajno sipate mlevenu kafu u rezervoar, nemojte pokretati ciklusm
vec najpre ocistite rezervoar.

U suprotnom bi mlevena kafa mogla da blokira vodeno kolo.

o Koristite 1 kasicicu (P) mlevene kafe po 3oljici. Nemojte prelaziti kolicinu
od 10 kasicica (70 g). SI. 9.

e Zatvorite poklopac (b).

Ako je aparat za kafu u rezimu pripravnosti, pritisnite bilo koje dugme
da biste ga ukljucili.

o Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje (J) da biste pokrenuli ciklus.
Aparat za kafu ée se oglasiti zvu¢nim signalom i simbol bokala ¢ée se
prikazati na ekranu. SI. 10.

e Kada se ciklus zavrsi, funkcija za dogrevanje ¢e se automatski ukljuciti
na 30 minuta. Simbol bokala ostaée prikazan na ekranu tokom perioda
dogrevanja.

e Da biste zaustavili aparat za kafu usred ciklusa, pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (J).

Obratite paznju:

e Koli¢ina kafe u bokalu na kraju ciklusa bi¢e manja od kolic¢ine vode koju
ste sipali u rezervoar, jer ée mlevena kafa i filter upiti priblizno 10 % vode.

e Rezervoar poseduje otvor za prelivanje koji se nalazi sa zadnje strane
aparata. Ako dodate previse vode, ona ¢e isteci iz ovog otvora.



OSTALE FUNKCIJE

—ODLOZENI POCETAK (PROG)

Podesavanje vremena odloZenog pocetka

e Aparat poseduje program odloZzenog pocetka.

o Uverite se da ste podesili sat na tacno vreme. Ako to nije slucaj, sledite
uputstva u odeljku PROGRAMIRANIJE SATA.

e Pritisnite dugme PROG (K) da biste podesili vreme automatskog
pocetka. Ikona PROG ¢e se prikazati na ekranu. SI. 11.

e Podesite vreme tako Sto cete pritisnuti taster HR (L) za sate i taster MIN
(M) za minute. SI. 12. Postavka vremena bi¢e automatski potvrdena
kada istekne priblizno 5 sekundi ili ako pritisnete dugme PROG (K). SI.
13.

e Aparat za kafu automatski e se pokrenuti u programirano vreme.
Mozete da prikazete programirano vreme u bilo kom trenutku pritiskom
na dugme PROG (K).

e Da biste otkazali odloZeni pocetak, drzite pritisnut taster PROG (K)
tokom 5 sekundi.

—REZIM PREDINFUZIJE - FUNKCIJA AROMA
Obratite paznju: Pomocu funkcije AROMA dobijaju se najintenzivniji
ukusi kafe zahvaljujuci fazi mlevenja predinfuzijom.

o Pritisnite dugme AROMA (N) pre nego sto zapocnete ciklus kuvanja kafe
kako biste pokrenuli rezim PREDINZUFIJE.

e Indikatorska lampica AROMA ce se ukljuciti. SI. 14.

e Da biste otkazali rezim PREDINFUZIJE, ponovo pritisnite dugme AROMA (N).

e Da biste uklonili iskoris¢enu mlevenu kafu, izvadite filter i drzac filtera iz
aparata za kafu. SI. 15a.

e Odlozite u otpad mlevenu kafu i papirni filter. SI. 15b.

o Nemojte cistiti aparat ako je jos uvek vrué.

e Operite uklonjivi drzac filtera vruéom vodom sa sapunicom.

OPREZ: Ne stavljajte delove aparata za kafu u masinu za pranje

sudova.

e Ocistite aparat za kafu vlaznom mekom krpom
ili sunderom. Nikada nemojte koristiti abrazivna

ili gruba sredstva na bilo kojem delu aparata za E3

kafu.

e Mekom krpom ili sunderom koje ste navlaZili
vruéom vodom ocistite delove aparata za kafu od
nerdajuceg Celika. Dobro ih obriSite suvom krpom.

eKrpom i sa malo alkoholnog sireta uklonite
uporne mrlje.

e Nemojte potapati aparat u vodu ili ga stavljati
pod tekucu vodu.

UKLANJANJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u vasem aparatu za kafu. Uklanjanje
kamenca pomaZe u zastiti aparata za kafu i osigurava duzi radni vek,
kao i konstantno visok kvalitet kafe tokom vremena. Kamenac moze
trajno da uti¢e na radni u¢inak aparata.



Kada je vreme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost uklanjanja kamenca zavisi od tvrdoce vode i broja ciklusa
kafe. Kada korisnik primeti znakove kao $to su produZeno trajanje
ciklusa, intenzivno klju¢anje, glasni zvuci na kraju ciklusa ili prekidi usred
ciklusa, to znaci da je aparat potrebno o¢istiti od kamenca.

e Uklanjanje kamenca iz aparata za kafu mora da se obavi priblizno
jednom mesecno, u zavisnosti od tvrdoce vode.

Ciséenje aparata za kafu od kamenca

e Koristite rastvor za uklanjanje kamenca ili 0,5 | alkoholnog siréeta
razblazenog u 0,5 | hladne ili tople vode. SI. 16.

« Sipajte rastvor u rezervoar za vodu. SI. 17.

e Nemojte stavljati kafu u filter, ve¢ pritisnite dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje (3) da biste pokrenuli ciklus uklanjanja kamenca. SI. 18.

 Sacekajte da se ciklus zavrsi.

e Da biste isprali aparat, pokrenite 2 puna ciklusa od po 10 3oljica sa
vodom, ali bez kafe.

e Ponovite postupak po potrebi.

¢ Garancija ne pokriva aparate za kafu koji ne rade pravilno ili koji
uopste ne rade zbog neuklanjanja kamenca.

RESAVANJE PROBLEMA
P roman T e

Ne dolazi do infuzije kafe ili | o Uverite se da ste pravilno prikljucili aparat u ispravnu

se aparata ne ukljucuje. uti¢nicu za struju.

e Rezervoar za vodu je prazan.

« Doslo je do nestanka struje.

o Iskljucite aparat iz struje, pa ga ponovo prikljucite.

« Vreme na satu mora da se resetuje nakon nestanka
struje.

 Funkcija za automatsko zaustavljanje je iskljucila aparat.
Iskljucite, pa ponovo ukljucite aparat da biste ponovo
pripremili kafu. Vise informacija potrazite u odeljku
,Priprema kafe*.

« Uverite se da rezervoar za vodu nije napunjen preko
maksimalne granice.

Aparat je procurio.

 Proverite da li je rezervoar za vodu ostecen.

Infuzija previse dugo traje. * MoZda je vreme da ocistite aparat od kamenca.
« Vise informacija potrazite u odeljku ,,Uklanjanje
kamenca*.

Kafa se proliva iz drzaca
filtera ili te¢e veoma sporo.

 Potrebno je da ocistite aparat za kafu.

« Ima previse kafe. Preporucujemo da koristite jednu
mernu kasicicu po Soljici.

« Mlevena kafa koju koristite je previse sitno samlevena (na
primer, mlevena kafa za espreso nije pogodna za aparat
sa filterom za kafu).

o Izmedu papirnog filtera i drzaca filtera ima zaglavljene
mlevene kafe.

e Papirni filter nije dovoljno otvoren ili je nepravilno
postavljen.

o Isperite drzac filtera pre umetanja papirnog filtera, tako
da se papirni filter prilepi uz vlazne stranice drzaca filtera.

e U drzacu filtera ima vise od jednog papirnog filtera.

« Proverite da li je papirni filter u potpunosti umetnut.

Kafa je loSeg ukusa. » Mlevena kafa koju koristite ne odgovara vasem aparatu
za kafu.

e Odnos kafe i vode nije dobar. Prilagodite ga prema svom
ukusu.

 Kvalitet i sveZina kafe nisu optimalni.

 Voda je loseg kvaliteta.

e Proverite da li ima vode u rezervoaru.
 Sistem protoka kafe je mozda blokiran. MoZete da ga
ocistite jednostavnim ispiranjem vodom.

Kafa ne tece.

Vreme nije tacno. « Tajmer se sinhronizuje i zavisi od vase elektricne mreze.

U slucaju odudaranja, preporucujemo da podesavate

vreme jednom nedeljno kako biste bili sigurni da je tacno.

Ako aparat i dalje ne radi ispravno, kontaktirajte odeljenje za korisni¢ku
sluzbu za vasu zemlju.



Mons, npoueteTe BHUMATENIHO MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba, npeau Ad
“3Mosi3BaTe ypead 3d MpbB MbT, U MM 3anasete 3d 6baelm CrpaBKu:
Mpon3BOANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3d YNOTPeba Ha ypeAad, KOSTO He
CbOTBETCTBA HA UHCTPYKLMHTE.

MHCTPYKLIUU 3A BE3OMNMACHOCT

eTo3n ypen He e npegHasHaveH 3a ynotpeba
oT nvua (BKIOYMTENHO Jeua) C HOAMOIEHM
PHU3MUECKK, CETUBHM MIN YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,
HWUTO C IMMCA HA OMUT M 3HOHWA, OCBEH OKO Te He
nony4yat HabnogeHWe UM MHCTPYKLMKM OTHOCHO
ynoTtpebara Ha ypeaa oT nuue, OTFTOBOPHO 3a
TAXHATA 6e3onacHocT.

e [lenata Tpabea aa 6bAAT KOHTPONMPAHK, 3a AA
ce rapaHTUpa, 4ye He UrpasT € ypeaa.

e Hensnonsearteypena,ako3axpaHBalmMaTKaben
WK LWencen e noBpefeH. 3aXpaHBaWUAT Kaben
TpAbBA BUHATM A4 Ce CMEHS OT NPOM3BOAUTENSA,
Herosus cneanpoaaxbeH cepsm3 AW APYro iuue
CbC CXOAHA KBA/IMPUKALUMA, 30 Aa ce musberHe
OMAacHOCT.

e Bawmnat ypea e npegHA3HayeH camo 3a AOMALLHA
ynotpeba B goma Bu npu Haamopcka BUCOUMHA
nop 2000 m.

e He notanante ypeaa, 3axpaHsawna kaben nau
Lencen BbB BOAA WM APYra TEYHOCT.

e Bawmat ypea e npegHAa3HayeH camo 3a AOMALLHA
ynotpeba.

eToW He e npeAHasHayeH 3a M3NON3BAHE 3d
CNefHUTE el U TapaHUMATA HAMA 14 BAXKK NpU
M3Mnos3BaHe B/OT:

—KYXHEHCKM 30HM 30 MepcoHana B MArasuHMu,
oducKn 1 apyrn paboTHU cpeau;

—depmy;

—KJIMEHTU B XOTeIM. MOTeNU U APYru cpeau oT
XKUULLEH Tu1r;

—HACTAHAABAHE TUN ,HOLLYBKA CbC 3aKYCKa".

e BuHarv cneaBamMte MUHCTPYKUMUTE 3 NOYUCTBAHE,
KOraTto nouyucTearte ypeaa;

—W3KkntoueTte ypena oT KOHTAKTA.

—He nounctBamnTe ypena, LOKATO e ropety,.

—MouuncreTe C BNAXKHA Kbpna Unu rvba.

—Hukora He noTanAnTe ypeaa BbB BOAA M HE IO
NOCTABAMTE MOJ Teudll,a BoAd.

o MPEAYTPEXXAEHUE: Uma puck OT HapaHABaHe,
OKO He M3rosi3BaTe ypeaa npaBuiiHO.

o MPEAYMPEXAEHUE: Cneg wm3non3saHe He
[IOKOCBAMTE [MJioyaTd 3a MOAAbPXKAHE Ha
TOM/IMHA, TbW KATO TA 304bPXA OCTATbYHA
TOM/IMHA.  3a4b/MKUTENIHO JOKOCBAMTE CAMO
APDBXKKATA HA CTbKJIEHATA KAHA MO Bpeme Ha
HarpsABaHe U Npeau Aa € U3CTUHAA.



e To3n ypen moxe fa ce M3MON3BA OT Aeud Ha
Bb3PACT HAW-MAIKO 8 roAuHM, CTUra Aa ca noj
HabnogeHne M Aa ca MNOJYYUSIM UHCTPYKLMK
3a 6e30nMacHOTO M3MNONA3BAHE HA ypeAd, KATO
CA HAMbBJIHO HASACHO C Bb3MOXHUTE OMACHOCTW.
MouYUCTBAHETO M NOAAPDBIKKATA OT NOTpebuTens
He TpsAbBa A4 ce M3BBPLUBA OT JeLid, OCBEH AKO
HAMAT HOBBbPLUEHWU 8 FOAWHU U He To U3BBbPLUBAT
B NPUCHCTBUETO HA Bb3PACTEH.

e [ipbKTe ypeaa u Heroeua kaben M3BbH obcera
Ha Aeua noa 8-roauiuHa Bb3pacT.

eYpeabT MOXe Aa ce M3Mon3Ba OT auvua C
HAMANEHU U3MYECKU, CETUBHWU WS YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU MAW C HeAOCTATBYEH OMUT WM
3HOHUWSA, NPU YCIOBME Ye ca noj HabnwaeHue
WM Ca NOJTYYUSIU UHCTPYKLUMK 30 6e30nacHOTO
M3NONA3BAHE HA ypead, KATO €A HAACHO C
OMACHOCTUTE.

e leuata He 6MBA Aa M3NON3BAT ypeaad KaAto
MrpayKa.

e Kade mawwuHata He TpsbBa ga ce noctaesi B

WwKad, KoraTo ce U3nos3ea.

e[lpean aa BkIOUMTE ypeaa B KOHTOKTA, yBepeTe ce, Ye eHeprusra,
KOSAATO KOHCYMMpQ, OTFOBAPA HA TA3WM HA efleKTpo3axpaHsaliata Bu
MpeXa MU Ye KOHTAKTBbT € 3a3eMeH.

e BcAka noBpeaa B eN1eKTpUYecKaTa Bpb3Ka Lie OTMEHW FrapaHumMaTa Bu.

e M3kntoueTe ypesia OT KOHTAKTA, KOraTo CTe MPUKJIYAIM C NON3BAHETO
My M KOraTo ro noyvcraare.

e He n3nonssaite ypeaa, ako He paboTn NPABMIIHO MK GKO € NOoBpefeH.
AKO TOBG CTOHeE, CBbPXKETEe Ce C OTOPU3UPAH CEPBM3EH LIEHTHP.

© BCUUKM MHTEPBEHLIMM, OCBEH MOYMCTBOHE M eXeHEeBHA MOAAPBKKA
oT notpebutens, TpAbsBa Aa Ce M3BBLPLUBAT OT OTOPU3MUPAH CEPBU3EH
LieHTBbP.

e 3axpaHBaLLMAT Kaben HWKora He 6MBa Aa ce HaMUpa 6a130 A0 UK B
KOHTOKT C ropeLumTe 4acTu Ha ypead, 651130 A0 U3TOYHUK HA TOMIMHA
WS A0 OCTBP Pbb.

e3a Bawa 6esonacHocT M3non3saiTe CAMO OAKCECOAPU M pe3epBHM
4acTW Ha NPOM3BOAMTENA, NPeAHA3HAYeHH 3a Bawus ypes.

e He gbpnaiite kabena, 3a fa M3KOYUTE ypesa OT KOHTAKTA.

e HuKora He nocrassaiTe KaHaTa 3a Kade B MUKPOBBAHOBA GypHA, HAZ,
NAAMBK WJIM BbPXY €NeKTPUYECKK NI04M 30 FOTBEHE.

e He nbsiHeTe ypeaa c BOAA, GKO OLLe e ropeLl,.

eBCcuuKM ypeau ca MpemMUHAIM CTPOrM MNpoueaypy 30 KOHTPON Ha
KayecTBOTO. Te BKNIOYBAT NPOBEX/AAHE HO TECTOBE B PEAUTHW CUTYALMK
HO M3M013BaHE BbPXY MPOU3BOJIHO U36PaHK ypeau, KoeTo 61 06acHMIO
€BEHTYQUIHW Clefin OT U3MOJ3BAHe.

e BuHarv 3atsapsaiTe Kanaka, KoraTo 13nonssare Kade MaLMHATA.

e He npuroTesiTe kade, ako B rapadara Beve nma Kade.

e3a Aa ce nNpeaoTBpPATM pasnvBaHe, rapadara Tpsbea Aa 6bae
MOCTABEHA BbPXY 30ArpATATA OCHOBA HA Kade MALIMHATA, B MPOTUBEH
C/lyqai MOXe 10 HACTBMM YACTUYHO PA3/IMBOHE HA ropeLya BOAA MK
ropeto kade.

e Kade mawmMHATO CTABA MHOrO ropela Mo Bpeme HA LMKbAA Ha
3anapsaHe. Mons, M3nonssaiTe A BHUMATESTHO.

e He pasrnobsasarite ypeaa.

e He n3nonssaite kaHata 6e3 kanaka.

e He n3cunsaiiTe ropeLua BOAA B pe3epoapuTe.



OMNMUCAHHUE

A Kopnyc Ha ypeaa I  [Abpxau 3a dountbp
B Kanak ) BytoH 3a BKJT./U3KIJIL.
C KoHTelHep 3a Boaa K ByTtoH 3a HACOBHMKA
D WHaukatop 3a HWBO HA L BytoH HR (HAC)
BoAaTa M Byton MIN (MUHYTW)
E Kanak Ha rapadata N BytoH AROMA (APOMAT)
F [pbxka Ha rapadara O bytoH PROG
G Tlapada (MPOrPAMMPAHE)
H Harpssawa nnoya P Jlbxunuka

NMPOrPAMHUPAHE HA YHACOBHUKA

e [locTaseTte kade MaLIMHATA BbPXY TBbPAA PABHA MOBbPXHOCT.
e Bkntouete 3axpaHBawmsa kaben B 220 V — 240 V KOHTAKT.

—KoraTo BkntouMTe Kade MawWMHATA 30 MbPBM MbT, HA €KPAHA ce
nosiBsBa M 3anouysa Aa mura 12:00 u npeau 0bsa. ¢ur. 1. Hactporiite
yaca, kato HatucHete byToHa HR (YAC) (L) 3a yaca v 6ytoHa MIN
(MUHYTW) (M) 3a muHyTUTe. 3040eHUAT Yac ce nosesBd. Tow ce
NOTBbPXAABA ABTOMATHUYHO C/le[ 5 CeKyHAM MK Upe3 HOTUCKAHE Ha
6yToHa CLOCK (HACOBHWK) (0).

3ab6enexka: BalwMAT YACOBHMK Beye € HACTPOEH W Lie MPOABIIKM
[l0 NMOKA3BA TEKYLOTO Bpeme AO0pMU KOrato ypefbT Bu e B pexxum Ha
roTOBHOCT. AKO MCKATe Ad HACTPOMTE Yacd OTHOBO, HAOTUCHETe ByToHA
CLOCK (HACOBHMWK) (0O) 1 noBTOpETE CTHMKWTE NO-TOpE.

AKO ypeabT ObAe M3K/KYEH OT KOHTOKTA WM MMA eNleKTpUYecKd
HEeU3MNPABHOCT, YACOBHUKDBT Lie ce BbpHe Ha 12:00 u npeau obas.
MHcTpyKumuTe no-rope TpsabBa Aa ce MoBTOPSAT, 3d Ad Nporpamupare
UYACOBHWMKA OTHOBO.

MNPEAU MbPBA YINOTPEBA

e [IpeMaxHeTe CTUKepUTE OT MALIMHATA.

e[lpean nmbpBaTa ynotpeba craptupainte kade mawwmHara 6e3 kade,
30 Ad npomueTe cuctematd. HambiHeTe pesepBodpa 3a BoAd Ao
MOAKCUMQUTHOTO HMBO M CTAPTUPAMTE LMKBJI, KATO HATUCHETe ByToHa
ON/OFF (BKN1./U3K.) (J).

BAXKHO: BawmaT ypes, e NpoeKTUPaH 3a paboTa camo CbC CTyAeHd Uin

TOMNA BOAA.

NMPUTOTBAHE HA KAGE

e BaurHeTe kanaka Ha kade mawwmnHata (b). pur. 3.

e HanbnHeTe kaHaTa 3a Kade (g) cbe cTyaeHa unu Tonna soad. Hanewre
BOJZA B pe3epBodpa 3a BoAa (c), owur. 4.

e bpoAT Ha YawuTe e 0603HAYEH C MAPKUPOBKM BbpXY KAHATA 3d Kade v oT
MHAMKATOPA 30 HMBOTO Ha BogaTta. He HagsuwasaiTe 10 — 15 yawm. ¢ur. 5.

e [locTaBeTe KaHaTa 3a kade (g) 3aeAHO CbC 3ATBOPEHMA KANAK (e) BbpXy
3arpsaTarta ocHosa (h), KaTo ce yBepuTe, Ye TS € NPABUIIHO NOCTABEHT, 3a
[0 AKTMBMPA MeXAHW3MA, KOMTO NO3BOJIABA HA KadeTo Aa Teye. ¢ur. 8.

e YBepeTe ce, ye AbpXaubT 3a dUnTHP (i) e noctaseH. dur. 6. MNocTaseTte
dunTbpHATa XapTus B Abpxada 3a ¢ountbp (i). YBepere ce, ue
GUNTHPHATA XAPTUA € HAMbB/HO OTBOPEHA W MocTaBeHa Aobpe Ha
MSICTOTO CH B Aibp}ayd 3a GunTbp. our. 7.

* AKO MO HEBHWMAHWE B pe3epBoapda MonagHe MAako MAsHO Kade, Hem

CTAPTMPAMITE LMKBAA U MbPBO NOYKCTETE pe3epBoapd.
B npoTuBeH cnyyan MasHOTO Kade MoXe Ad 3anyLUM BOAHATA CUCTEMA.

e [lobaseTe 1 nbwunuka (P) mnsHo kade Ha yawa. He HaasuwasaviTte 10
NbuukK (70 g). pur. 9.

e 3arBopeTe Kanaka (b).

AKO Kade MaLIMHATA € B PeXUM HA FOTOBHOCT, HATUCHETE NPOU3BOJIeH
6yTOH, 30 Aa A BKAOUHTE.

e HatucHete 6yToHa ON/OFF (BKJ1./M3KJ1.) (J), 3a aa ctapTupaTte LuKbAA.
Kade mawmHaTa vM3naBa 3BYKOB CMTHAM M CUMBOMBT HA KAHATA 3d
kade ce nokasea Ha ekpaHa. ¢ur. 10.

e Korato UMKbABT 3aBBbPLUKM, PYHKLUMATA 3a 3ArpsABAHE ABTOMATWUYHO
ce BkouBd 3a 30 MUHYTU. CUMBONBT HA KAHATA 3a Kade ocTaBa HA
Zm1cnesn 3a NPOABb/MKUTENHOCTTA HA NEPUOAA HA 3arpaBaHE.

e 3a fa cnpeTe Kade MALIMHATA MO BPeMe HA LMK bd, HATUCHEeTe ByToHA
ON/OFF (BKJ1./13KJ1.) (3).

Mons, umaiTte npeasuna:

o KonnyectBoTo Kade B KAHATA 3a Kade B KpaAsi HA LIMKDBIIA € MO-MASIKO
OT KOJIMYECTBOTO BOJd, HAMB/IHEHO B pe3epBodpd, Tbi KATO MASAHOTO
kade M GUnTLPBT Noemat npubnmsnTenHo 10% ot Hero.

e Pe3epBoapbT MMa OTBOP 3d MpesiMBAHe, KOWTO ce HaMWpd B 3a4HATA
4yact Ha ypeaa. Ako aobasuTe TBbpAEe MHOrO BOAQ, TA Lie u3nese oT
TO3M OTBOP.



APYTU GYHKLMK

—OTNOXXEH CTAPT (MPOrPAMUPAHE)

HacTpotika Ha Yaca Ha oTN0XeHUs cTapT

e BawwuAaT ypea pasnonara ¢ nporpama 3a OT/I0XKeH CTapT.

e YBepeTe Ce, Ye YACOBHWKBLT € HACTPOEH Ha TOYHOTO Bpeme. AKO TOBA
He e TaKa, cnefBaiTe MHCTpyKuMuTe B pasgena ,[TIPOTPAMUPAHE HA
YACOBHMKA*.

e HatucHete 6ytoHa PROG (MPOTPAMWPAHE) (K), 3a aa Hactpowute
yaca Ha aBToMaTHyHo ctapTupaHe. MkoHata PROG (NMPOrPAMUPAHE)
ce noABsBA HA eKpaHda. ¢ur. 11.

e Hactporte vaca, kato HatucHeTe 6ytoHa HR (YAC) (L) 3a uyaca v
6yToHa MIN (MUHYTH) (M) 3a muHyTuTe. ¢ur. 12. Hactpoirkara 3a
4aca ce NOTBBbPXK/AABA OBTOMATHUYHO Cef OKOJNIO 5 CEKYHAMU WK upe3
HaTuckaHe Ha 6yToHa PROG (MPOTPAMUPAHE) (K). dur. 13.

e Bawara kade MallmHa e ce CTapTUpa aBTOMATAYHO B NPOrPaMUPAHKA
yac. MoxeTe aa BUAWTE NPOrPAMUPAHMA YAC MO BCAKO Bpeme, KATO
HaTucHeTe 6yToHa PROG (NMPOTPAMUPAHE) (K).

e300 Aa OTMeHWUTe OTNIOKEHUA CTapT, 3aapbkTe 6yToHa PROG
(MPOrPAMUPAHE) (K) 3a 5 cekyHaum.

—PEXXUM HA MPEABAPUTE/IHO 3AMAPBAHE - ®YHKLIUA AROMA
(APOMAT)

Mons, umaiTe npepsup: PyHkuusata AROMA (APOMAT) u3Bavua
HaM-MHOro OT apomarta Ha KadeTo bnaropapeHre Ha ¢asara Ha
npeABAPUTENIHO 3aNApBAHE HA MAAHOTO Kade.

eHatucHete 6yToHa AROMA (APOMAT) (N) npeau ctaptvpaHe Ha
LUMKDBIA 30 NPUroTBAHE Ha Kade, 3a Ad CTAPTAPATE PexMma Ha
MPEABAPUTEJTHO 3ATAPBAHE.

e MHaukaTtopHata namnuuka 3a AROMA (APOMAT) ceeTsa. dur. 14.

¢ 3a aa oTMeHuTe pexxuma Ha NMPEABAPUTEJTHO 3AMAPBAHE, HaTucHeTe
6yToHa AROMA (APOMAT) (N) oTHoBO.

NMOYNCTBAHE

e 30 4a NpeMaxHeTe U3Moa3BAHOTO MIsIHO Kade, oTcTpaHeTe GuNTbpA U
Abpaua 3a untbp oT kade mawmHata. Pur. 15a.

e M3xBBbprieTe M3NON3BAHOTO MAISHO Kade M dunTbpHATa XxapTus. Pur.
15b.

e He nouncTBamTe ypeaa, ako Bce ole e ropet.

e M3muiiTe pasrnobsemuns abpad 3a GUATHP C ropeLLd canyHeHa BoAd.

BHUMAHMUE: He nocrtaBsiTe uvactute Ha Kade mawwuHata B

CHAOMMSANIHA MALUMHA.

e [louncrete Kade mawmMHATA C BAAKHA MeKaA
Kbpnaunv reb6a. He usnonssarnte abpasveHM nau
arpecuBHU NPOAYKTU BbPXY HUKOS OT YACTUTE HA
Bawara kade mawmHa.

e30 Aa NOYMCTMTE 4YACTUTE OT HepbXKAdema
CTOMaHa Ha Bawara kade mawmHa, HaBNaxHeTe
MeKa Kbpnaununrbba cropeutasoaa. U3bbpluete
rm obpe CbC cyxa Kbpna.

¢ 30 yNOPMUTK NETHA M3MOA3BAMTE KbpMa C MAJIKO
6an ouer.

e HenoTtananTte ypeaaBbB BOAA M HETO NOCTABANTE
noA YelMsaHa BoAa.

NPEMAXBAHE HA KOTJIEH KAMBK

3auo NpeMaxBaHETO HA KOTIEHHUA KOMBK € BAXKHO?

e KOTIEHWAT KAMBK Ce HATPYMBA MO ecTecTBEH MbT BbB Bawara kade
MaALUMHA. MpeMaxBAHETO HA KOT/IEHWA KAMBK CloMara 3d 3dwutarta
HA Kade MALWKMHATA, FAPAHTUPA MO-Ab/TbI EKCMIOATALMOHEH XKMUBOT U
MOCTOSIHHO BUCOKOKAYECTBEHO Kade € TeueHWe Ha BpemeTo. KoTneHuaT
KAMBK MOXe /id MPOMeHH TparHo paboTara Ha ypeaa.



Kora e Bpeme 3a npemaxeBaHe HA KOTI€HUA KAMDBK?

eUecToTaTa HA MpemMOaXBAHE HA KOT/JIEHMS KAMBK 30BUCKM  OT
TBBbPAOCTTA HA BOAATA M 6POS HA LMKIMTE HA MPUroTBsAHE Ha Kade.
Korato notpebuTtenaT BMAM NPU3HALM, KATO HAMPUMEP YAbIDKEHA
NPOABIIKUTENHOCT HA LMK b1, MHTEH3UBHO KUMEHE, CUTHU HUBA HA LLYM
B KPAsA HA LIMKBJIA UK CMMPAHE MO BPpeMe HA LIMKbJ1, TOBA 03HAYABA, Ye
Bawara malmHa ce Hyxaae OT NpeMaxBaHe Ha KOT/IEHUA KAMBK.

e [IpeMaxBAHETO HA KOTNEHUsi KAMBK OT Kade malmHaTa Tpsbsa fa
Ce M3BbPLUBA NPUONMU3UTENHO BEAHBX MECEYHO B 3ABWCMMOCT OT
TBbPAOCTTA HA BOAATA.

Kak ce npemaxBa KOTNIEHUAT KOMBK B Kade mawmHaTa

e Mi3non3BaiTe pasTBop 3a NpemMaxBaHe HA KOT/eH KambK uan 0,5 | 6an
ouer, paspegeH B 0,5 | ctryaeHna nnv tonna soga. éwur. 16.

e M3neiiTe pasTeopa B pesepBoapa 3a Boad. ¢ur. 17.

e He noctaesiTe kade BbB punTbpa v HatucHeTe 6yToHa ON/OFF (BKJ1./
M3KJ1.) (3), 30 aa cTapTuparTe LMKBAA 30 NPEMAXBAHE HA KOT/IEH KAMbBK.
¢ur. 18.

e /I34akavTe 40 KPas HA LUMKBAA.

*3a Aa M3MJAKHETe MAWWHATA, CTAPTUPAMTE 2 MbaHM UMKbaa 3a 10
yaluM ¢ Boad, Ho be3 kade.

* AKo e Heob6x0fIMMO, NOBTOPETE ONepaLMATa.

e [apaHUMUATA He MOKpUBA Kade MALMHM, KOUTO He paboTAT UM
paboTAT OO, THiH KATO HE Ca MOYMUCTBAHHU OT KOT/IEH KAMBK.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTH

KadeTo He ce 3anapsa unu | e YBepete ce, Ye ypeAbT € NPABMIIHO BKJIIOUEH B paboTeLl,

YPEABT He ce BK/OYBA. KOHTOKT.

o Pe3epBoapbT 30 BOAA € NPA3eH.

o IMa eneKTprUyecKa Heu3npaBHoCT.

o M3KknioueTe MALWKMHATA OT KOHTAKTA M OTHOBO BKJIIOUETE.

o Ciesj eneKTpUUeCKa HeU3NPABHOCT YACOBHUKBT TPAGBA
710 Ce HACTPOW OTHOBO.

o DYHKUMATA 30 ABTOMATUYHO CMIMPAHE € U3KAUUIa
ypeaa. UsknioueTe ypesa v ciej ToBa ro BKiloYeTe
OTHOBO, 30 /1a HanpaBuTe olle Kade. 3a noseye
MHpopmauma BuxKTe pasgena ,lpuroteaHe Ha Kade”.

Ype/:u>T Teue. . yBepeTe ce, Ye pe3epBoapP®T 3d BOAA He € HaNb/IHEH HaZ4
MAaKCcMManHaTa rpaH1ua.

. yBepeTe ce, Ye pe3epBoApP®T 3d BOAA He e NoBpe/eH.

30I'IClpBOHeTO oTHema
MHOr0 Bpeme.

« Moxe Aa e A0LLIO BpeMe 3a NPeMAxXBAHE HA KOT/IEHUs!
KAMBK B ypead.

3a noseue MHpopMaALMA BUXKTe pasaena lpemaxsaxe
HO KOT/IEH KAMBK",

Kadeto ce pasnusa ot
ABPKAYD 30 PUATBP UK
KadeTo Teue MHOro 6ABHO.

e Kade malumHata TpabBa Aa ce NouncTu.

e Mma TBBPAE MHOTO Kade. lNpenopbyBame M3M0I3BAHETO
HQ e[IHa MEPUTESTHA JTBXUUYKA HA YaLua.

MnsHoTo kade e TBbpAe PpUHO (Hanpumep MAAHOTO
Kade 3a ecnpeco He e NOAXOAALLO 3a GUATbPHA Kape
MALLKHQ).

Manko mnsHo Kade e nonagHano mexay ¢punTbpHaTa
XAPTHA 1 AbPXKaYa 3a GUNTHP.

®PunTbpPHATA XAPTUS HE € AOCTATHYHO OTBOPEHA UK €
NOCTABEHA HEeMpPABUIIHO.

M3nnakHeTe abpaya 3a GUATHP, Npean Aa NocTaBuTe
bUNTBPHATA XAPTHA, TAKA Ye TA A 3a1ernHe KbM
B/ICOKHWTE CTPAHKU HA bPXKayd 3a GUATHLP.

B abpxaua 3a puATLP MMa noseye OT efHA GUATBPHA
XapTus.

YBepeTe ce, Ye ABPKAYBT 3a GUNTHP € HAMBIHO BKAPAH.

Kadeto nma HenpusaTeH
BKYC.

e MnsiHoTO Kade He e NoaxoAALLo 3a Bawara kade
MALUKHA.

CbOTHOLLEHWETO HA KapeTo U BOAATA € HEMPABMJIIHO.
MpomeHeTe ro cnopep Bawmsa Bryc.

KauecTBOTO M CBEXECTTA HA KA(ETO He ca ONTUMAITHU.
Boparta e ¢ nowo KavecTso.

Kadeto He Teue.

YBeperte ce, 4e B pe3epBoapa MMa BoAa.
Cuctemara 3a NpoTHUUaHe HA Kade MoXe Ad e 3anyLueHd.
MoeTe Aa s NOYNUCTUTE, KATO 51 U3MJIAKHETE C BOAQ.

YacbT He e npasuneH.

e Ta¥mMepbT € CUHXPOHU3UPAH M 3aBMcK OT Bawara
eneKTprUUecKa Mpexda. AKo UMa pasnnka, npenopbyBaMe
210 HACTpOWBATE BPEMETO BeAHDBXK CeIMUYHO, 3 /a CTe
CUTYPHH, Ye e TOYHO.

Ako BawwAT ypes Bce owe He paboTu NPABUIHO, MOJIS, CBBPXKETE Ce C

oTaena sa 06CJ'Iy)KBClHe HOA KNWeHTH BbB Bawara AbpXasd.



Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi aparatul situatii, iar garantia nu se va ClpliCCl pentru:
pentru prima datd si pdstrati-le pentru consultare ulterioard: Producatorul ’ ’

nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea inadecvata. —SpCltii dedicate personalului din magazine,
. birouri si alte medii de lucru;
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA '
: : —ferme;
* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre —utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, alte locatii de tip rezidential;
senzoriale sau mintale reduse, sau lipsite de —locatii de tip pensiune.
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in eUrmati intotdeauna instructiunile pentru a
care acestea sunt supravegheate sau instruite curata aparatul;
in prealabil cu privire la utilizarea aparatului de —Scoateti aparatul din prizd.
catre o persoand responsabild de securitatea lor. —Nu curdtati aparatul dacd este incd fierbinte.
» Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura — Curdtati cu o lavetd umedd sau cu un burete. (RO
cd nu se joacd cu aparatul. —Nu scufundati niciodatd aparatul in apa si nu-l
e Nu folositi aparatul in cazul in care cablul de asezati sub jetul de apd de la robinet.
alimentare sau stecdrul sunt deteriorate. Daca « AVERTISMENT: Dacé nu folositi corect aparatul,
s-a deteriorat, cablul de alimentare trebuie riscati sd va raniti.
inlocuit de catre producator, service-ul autorizat « AVERTISMENT: bupd utilizare, nu atingeti placa
al acestuia sau o altd persoana calificatd similar, pentru mentinere la cald, care este supusd la
pentru evitarea pericolelor. céldura reziduald. Asigurati-va cd manevrati doar
* Aparatul a fost conceput numai pentru uz casnic manerul recipientului de sticla in timpul incalzirii
si in interior, doar la o altitudine sub 2000 m. si pand la récirea completa.
* Nu scufundati aparatul, cablul de alimentare sau « Aparatul poate fi utilizat de copii peste 8 ani numai
stecarul in apd sau in orice alt lichid. dacd sunt supravegheati si instruiti in prealabil
e Aparatul dumneavoastr@ este destinat numai cu privire la utilizarea aparatului in sigurantd si

pentru uz casnic.

e Nu este destinat sa fie utilizat in urmatoarele
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sunt perfect constienti de pericolele implicate.
Curdatarea si intretinerea de catre utilizator nu se
vor face decdt de copii cu varsta peste 8 ani, care
sunt supravegheati de catre un adult.

e Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al
acestuia la indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

e Aparatul poate fiutilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse ori care sunt
lipsite de experientd sau nu poseda cunostintele
necesare dacd au beneficiat de supraveghere sau
au primit instructiuni cu privire la utilizarea n
sigurantd a aparatului si inteleg pericolele.

e Copiilor nu le este permis sd se joace cu aparatul.

e Cafetiera nu trebuie asezatda in dulap in timpul

functionarii.

« inainte de a conecta aparatul la prizd asigurati-va ca puterea pe care
echipamentul o foloseste este compatibild cu instalatia dumneavoastrd
electricd si ca priza are impamantare.

« Orice eroare constatatd la conexiunea electricd va anula garantia.

e Scoateti aparatul din priz& atunci cand nu il mai utilizati si atunci cand
il curatati.

eNu folositi aparatul dacd nu functioneazd corect sau dacd este
deteriorat. Daca acest lucru se intdmpld, contactati un centru de service
autorizat.

e Orice altd interventie in afard de activitatile de curdatare si intretinere
zilnica realizate de client trebuie efectuatd de catre un centru de service
autorizat.

e Cablul de alimentare nu trebuie sd fie in apropiere sau in contact cu
pdrtile fierbinti ale aparatului, Iangd o sursa de cdldurd sau pe o muchie
ascutitd.

e Pentru siguranta dumneavoastrd, utilizati doar accesoriile si piesele
de schimb de la producdator si care sunt potrivite pentru aparatul
dumneavoastrd.

« Nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate aparatul din prizé.

e Nu asezati niciodatd carafa de cafea in cuptorul cu microunde, pe
flacdra sau pe plite electrice.

o Nu umpleti aparatul cu apa dacd este incd fierbinte.

« Toate aparatele sunt supuse unor proceduri stricte de control al calitatii.
Acestea includ teste de utilizare efectivd efectuate asupra unor aparate
selectate aleatoriu, lucru care poate explica eventuale urme de folosire.

« inchideti intotdeauna capacul in timpul functionarii cafetierei.

o Nu mdcinati cafea dacd in carafd deja exista cafea.

e Pentru a evita revdrsarea lichidului, carafa trebuie sa fie asezatd pe
baza incalzitd a cafetierei, altfel este posibil ca apa calda sau cafecnuotm
fierbinte sd se reverse.

o Cafetiera devine foarte fierbinte in timpul ciclului de infuzare. Va rugdm
sd manevrati aparatul cu atentie.

¢ Nu dezasamblati aparatul.

« Nu folositi carafa fard capac.

o Nu turnati apd fierbinte in rezervoare.



DESCRIERE

A Corp aparat I Suport de filtru

B Capac J  Buton pornire/oprire
C Recipient de apa K Buton CEAS

D Indicator al nivelului de apa L ButonH

E Capac carafa M Buton MIN

F Maner carafd N Buton AROMA

G Carafa O Buton PROG

H Placd de incdlzire P Lingura

PROGRAMAREA CEASULUI

« Asezati cafetiera pe o suprafatd tare si pland.
e Conectati cablul de alimentare la o prizd de perete cu tensiunea de 220
V-240V.
—Cand conectati cafetiera pentru prima datd, pe ecran va apdrea ora
12:00 AM, care va clipi. Fig. 1. Setati ora apasand butonul H (L) pentru
a seta ora si butonul MIN (M) pentru a seta minutele. Ora va fi afisata.
Aceasta se va confirma automat dupd 5 secunde sau prin apdsarea
butonului CEAS (0).
Nota: Ceasul este acum setat si va continua sa afiseze ora curentd chiar si
cand aparatul dumneavoastrd este in modul de asteptare. Daca doriti sa
setati din nou ora, apdsati butonul CEAS (O) si repetati pasii de mai sus.
Daca unitatea este deconectatd sau existd o pand de curent, ceasul va
reveni la 12:00 AM. Instructiunile de mai sus trebuie repetate pentru a
programa ceasul din nou.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

« indepartati autocolantele de pe aparat.

o inainte de prima utilizare, porniti cafetiera fard cafea pentru a cléti
circuitul. Umpleti rezervorul de apd pand la nivelul maxim si porniti un
ciclu apdsand butonul de pornire/oprire (3).

IMPORTANT: Acest aparat a fost proiectat pentru a fi utilizat numai cu

apd rece sau calda.

PREPARAREA CAFELEI

e Ridicati capacul cafetierei (b). Fig. 3.

e Umpleti carafa (g) cu apd rece sau caldd. Turnati apd in rezervorul de
apd (c) Fig. 4.

e Numadrul de cesti este indicat de marcajele de pe carafd si de indicatorul
nivelului de apd. Nu depdsiti 10 - 15 cesti. Fig. 5.

e Asezati carafa (g) cu capacul (e) inchis pe baza incdlzita (h) si asigurati-
va cd este pozitionat corect pentru a activa mecanismul care permite
curgerea cafelei. Fig. 8.

e Asigurati-va ca suportul de filtru (i) este introdus. Fig. 6. Introduceti
filtrul din hartie n suportul de filtru (i). Asigurati-va ca filtrul din hartie
este deschis complet si pozitionat corect in suportul de filtru. Fig. 7.

ein cazul in care turnati din greseald cafea macinatd in rezervor, nu
porniti ciclul, ci curatati intdi rezervorul.

Altfel cafeaua ar putea bloca circuitul de apa.

eFolositi 1 lingurad (P) de cafea mdcinatd pentru fiecare ceascd. Nu
depdsiti cantitatea de 10 linguri (70 g). Fig. 9.

. Tnchideti capacul (b).

In cazulin care cafetiera este in modul de asteptare, apdsati orice buton
pentru a o porni.

e Apasati butonul pornire/oprire (J) pentru a incepe ciclul. Cafetiera emite
un sunet, iar simbolul carafei este afisat pe ecran. Fig. 10.

e Cand ciclul se terming, functia de incdlzire va porni automat pentru 30
de minute. Simbolul carafei rdméne pe afisaj pe durata perioadei de
incdlzire.

e Pentru a opri cafetiera in timpul ciclului, apdsati butonul pornire/oprire
().

Retineti:

e Cantitatea de cafea din carafd de la sfarsitul ciclului este mai mica decat
cantitatea de apd turnatd in rezervor, deoarece cafeaua mdcinatd si
filtrul absorb aproximativ 10 % din ea.

e Rezervorul este echipat cu o deschidere de preaplin, aflatd in partea din
spate a aparatului. Dacd addugati prea multd apd, aceasta va iesi prin
aceastd deschidere.



ALTE FUNCTII

—PORNIRE INTARZIATA (PROG)

Setarea timpului pornirii intarziate

e Aparatul dumneavoastrd este echipat cu un program de pornire
intarziata.

o Verificati dacdl ceasul este setat la ora corectd. in caz contrar, urmati
instructiunile din sectiunea PROGRAMAREA CEASULUL.

e Apasati butonul PROG (K) pentru a seta automat timpul de pornire.
Pictograma PROG va apdrea pe dfisqj. Fig. 11.

e Setati ora apdsand butonul H (L) pentru a ore si butonul MIN (M)
pentru minute. Fig. 12. Setarea timpului se va confirma automat dupd
aproximativ 5 secunde sau prin apdasarea butonului PROG (K). Fig. 13.

o Cafetiera va porni automat la timpul programat. Puteti vedea timpul
programat oricand, apdsand butonul PROG ( K).

e Pentru a anula pornirea intarziatd, apdsati butonul PROG (K) timp de
5 secunde.

—MOD PREINFUZARE - FUNCTIA AROMA
Retineti: Functia AROMA extrage maximum de savoare din cafeq,
multumitd etapei de preinfuzare a acesteia.

e Apasati butonul AROMA (N) inainte s@ porniti ciclul de cafea pentru a
porni modul de PREINFUZARE.

« Se va aprinde indicatorul luminos AROMA. Fig. 14.

e Ca sa anulati modul de PREINFUZARE, apdsati din nou butonul AROMA
(N).

CURATARE

e Ca sa aruncati cafeaua folositd, indepdrtati filtrul si suportul de filtru din
cafetierd. Fig. 15a.

¢ Aruncati cafeaua mdcinatd si filtrul din hartie. Fig. 15b.

o Nu spdlati aparatul dacd este incd fierbinte.

o Spdlati suportul de filtru detasabil cu apd caldd si detergent.

ATENTIE: Nu curatati piesele cafetierei in masina de spalat vase.

e Curdatati cafetiera cu o lavetd moale umedd sau cu
un burete. Nu folositi niciodatd produse puternice
sau abrazive pentru nicio piesd a cafetierei.

e Ca sa curatati piesele din inox ale cafetierei,
umeziti o lavetd moale sau un burete cu apd Ly
calda. Stergeti-le bine cu o lavetd uscata.

e Pentru petele greu de indepartat, folositi o lavetd
cu otet alb.

e Nu scufundati aparatul in apd sau sub jetul de
apd de la robinet.

ELIMINAREA CALCARULUI

De ce este importanta eliminarea calcarului?

e Calcarul se formeaza in mod natural in cafetierd. Eliminarea lui va ajuta
sd protejati cafetiera, sd-i asigurati o duratd de functionare mai lungd
si sd va bucurati de o cafea de calitate mai mult timp. Calcarul poate
afecta permanent performantele aparatului.



Cand este momentul sa eliminati calcarul?

e Frecventa de eliminare a calcarului depinde de duritatea apei si de
numdrul de cicluri efectuate. Cand utilizatorii observd semne precum
ciclurile prelungite, vaporizarea intensd, nivelul de zgomot crescut la
sfarsitul ciclului sau oprirea in timpul unui ciclu, inseamnd c& trebuie
eliminat calcarul din aparat.

e Eliminarea calcarului din cafetierd trebuie efectuatd aproximativ o data
pe lung, in functie de duritatea apei.

Cum sd eliminati calcarul din cafetiera

e Folositi o solutie speciald sau 0,5 | de otet alb diluat in 0,5 | de apd calda
sau rece. Fig. 16.

e Turnati solutia in rezervorul de apd. Fig. 17.

o Fard sa folositi cafea, apdsati pe butonul de pornire/oprire (J) pentru a
porni ciclul de eliminare a calcarului. Fig. 18.

e Asteptati pand la sfarsitul ciclului.

e Pentru a clati aparatul, efectuati doud cicluri complete cu 10 cesti de
apd, dar fard cafea.

e Repetati operatiunea dupd caz.

eGarantia nu acoperd cafetierele care nu functioneazd sau
functioneaza defectuos din cauza cdé nu s-au eliminat depunerile de
calcar.

DEPANARE

PROBLEMA

Cafeaua nu se infuzeaza
sau aparatul nu porneste.

SOLUTIE

o Verificati daca aparatul este conectat corect la o priza
functionala.

» Rezervorul de apad este gol.

« A avut loc o pana de curent.

» Deconectati aparatul de la prizd, apoi conectati-l din nou.

o Ceasul trebuie resetat dupd o pand de curent.

e Functia de oprire automatd a oprit aparatul. Opriti
aparatul si porniti-l din nou ca sa faceti mai multa
cafea. Pentru mai multe informatii, consultati sectiunea
,Pregdtirea cafelei”.

Aparatul pare s@ curgad.

o Verificati daca rezervorul de apd nu a fost umplut peste
limita maxima.
o Verificati dacd rezervorul de apd nu este deteriorat.

PROBLEMA SOLUTIE

Infuzarea necesitd mult
timp.

« Poate fi nevoie sa eliminati calcarul din aparat.
o Pentru mai multe informatii, consultati sectiunea
,Eliminarea calcarului”.

Cafeaua se revarsd din
suportul de filtru sau curge
foarte incet.

« Cafetiera trebuie curdtata.

o Este prea multd cafea. Va recomanddm sa folositi o
lingura de masurare pentru fiecare ceasca.

o Cafeaua mdcinatd este prea find (de exemplu, gradul
de mdcinare pentru espresso nu este potrivit pentru o
cafetierd cu filtru).

o Cafeaua mdcinatd a intrat intre filtrul de hartie si
suportul de filtru.

o Filtrul de hartie nu este destul de deschis sau este
pozitionat incorect.

« Clatiti suportul de filtru inainte de a introduce filtrul
de hartie, pentru ca acesta sa adere la partile laterale
umede ale suportului.

« Existd mai multe filtre de hartie n suportul de filtru.

« Verificati dacd suportul de filtru a fost introdus complet.

Cafeaua are un gust rdu.

e Gradul de macinare al cafelei nu este potrivit pentru
cafetiera dvs.

« Proportia de cafea si apd este incorectd. Modificati-o
dupd gust.

e Calitatea si prospetimea cafelei nu sunt optime.

« Apa este de proastd calitate.

Cafeaua nu curge.

o Verificati dacd exista apd in rezervor.
o Este posibil ca sistemul de curgere a cafelei sa fie blocat.
1l puteti clati cu apd pentru a-l curdta.

Ora nu este corectd.

« Temporizatorul este sincronizat si depinde de reteaua
dvs. electricd. Daca apare o diferentd, va recomanddm sa
setati ora o datd pe sdptdmand pentru a va asigura cd
este corectd.

Dacd aparatul tot nu functioneaza corect, contactati departamentul de
asistentd pentru clienti din tara dvs.



Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo in jih
shranite za poznej$o uporabo: Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
nepravilno uporabo naprave.

VARNOSTNA NAVODILA

e Naprava ninamenjena osebam (vklju¢no z otroki),
ki imajo zmanjsane fizicne, Cutilne ali duSevne
sposobnosti ali nimajo izkusenjin znanja, razen ¢e
to poc¢nejo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo
od te osebe.

e Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne
igrajo z napravo.

e Ne uporabljajte naprave, ¢e sta napajalni kabel
ali vti¢ posSkodovana. Da preprecite povzrocitev
nevarnosti, naj napajalni  kabel zamenja
proizvajalec, ponudnik poprodajnih storitev ali
podobno strokovno usposobljena oseba.

¢ Naprava je namenjena samo za domaco uporabo
v zaprtih prostorih na nadmorski visini pod
2000m.

* Naprave,napajalnegakablainvti¢ane potapljajte
v vodo ali katero koli drugo tekocino.

e Ta naprava je zasnovana samo za uporabo v
gospodinjstvu.

¢ Ni namenjena za uporabo v naslednjih okoljih
(uporabe v teh okoljih tudi ne krije garancija):

—kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

—na kmetijah;

—za goste v hotelih, motelih in ostalih vrstah prenocis¢;

—v objektih, ki nudijo prenocisce in zajtrk.

Za cisCenje naprave vedno sledite navodilom za

CiSCenje:

—Izkljucite napravo iz napajanja.

—Naprave ne Cistite, dokler je vroca;

—Napravo ocistite z viazno krpo ali gobico.

—Naprave nikoli ne potopite v vodo ali je postavite
pod tekoco vodo.

lahko pride do poskodb.

OPOZORILO: Po uporabi se ne dotikajte plosce

za ohranjanje toplote, saj ostane Se nekaj casa

vroc¢a. Dokler se vr¢ popolnoma ne ohladi, ga
prijemajte samo za roca,j.

e Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec,
Ce so pod nadzorom in so bili pouceni o navodilih
za varno uporabo naprave ter se popolnoma
zavedajo nevarnosti, povezanih z uporabo.
Otroci ne smejo Ccistiti ali vzdrzevati naprave,
razen Ce so starejSi od 8 let in jih pri tem nadzira
odrasla oseba.

e Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega
otrok, mlajSih od 8 let.

OPOZORILO: Ce naprave ne uporabljate pravilno, El



e Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi
telesnimi, Cutnimi ali umskimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, ¢e so med uporabo nadzorovane ali so
poucene o varni uporabi naprave ter se zavedajo
z njo povezanih nevarnosti.

e Otroci naprave ne smejo uporabljati kot igraco.

e Kavni aparat med uporabo ne sme biti v omari.

e Preden napravo prikljucite, se prepricajte, da vasa elektri¢cna napeljava
ustreza specifikacijam naprave in da je vti¢nica ozemljena.

e Vsakrsna napaka v elektricnem priklopu razveljavi garancijo.

« Napravo po koncani uporabi in ¢iscenju izkljucite iz napajanja.

e Ce naprava ne deluje pravilno ali je poskodovana, je ne uporabljajte. V
tem primeru se obrnite na pooblaséeni servis.

e Razen ciscenja in vsakodnevnega vzdrZevanja, ki ju izvaja uporabnik,
mora vsa dela izvajati pooblas¢en servisni center.

e Napajalni kabel nikoli ne sme biti blizu vrocih delov naprave ali v stiku z
njimi, blizu toplotnega vira ali napeljan preko ostrega roba.

e Iz varnostnih razlogov uporabljajte le nastavke in nadomestne dele, ki
jih za vaso napravo nudi proizvajalec.

» Ne vlecite kabla, ¢e Zelite napravo izkljuciti iz vti¢nice.

e Vréa za kavo ne postavite v mikrovalovno pecico, na odprt plamen ali
elektricno kuhalno plosco.

¢V napravo ne vlivajte vode, dokler je vroca.

e Vse naprave so podvrZene strogim postopkom nadzora kakovosti. Ti
vkljucujejo dejanske preizkuse uporabe naklju¢no izbranih naprav,
zaradi €¢esar so na napravi lahko vidni sledovi uporabe.

» Med uporabo aparata za kavo mora biti pokrov zaprt.

e Ce je v vrCu Ze kava, ne kuhajte nove.

 Vr¢ morate poloZiti na grelno plosc¢o kavnega aparata, sicer lahko pride
do prelivanja vroce vode ali kave.

e Med ciklom uparjanja se kavni aparat moc¢no segreje. Z njim ravnajte
previdno.

* Naprave ne razstavljajte.

e Vr¢a ne uporabljajte brez pokrova.

¢V rezervoarje ne vlivajte vroce vode.

A Ohisje naprave J  Gumb za VKLOP/IZKLOP

B Pokrov K  Gumb CLOCK za nastavitev
C Vsebnik za vodo casa

D Merilnik ravni vode L GumbHR

E Pokrov vréa M Gumb MIN

F Rocaj vréa N Gumb AROMA

G Vr¢ O Gumb PROG

H Grelna plos¢a P Zlitka

I Drzalo filtra

NASTAVITEV CASA

e Kavni aparat postavite na trdo, ravno povrsino.
« Napajalni kabel priklopite v vti¢nico z napetostjo 220 V- 240 V.

—Ko prvi¢ priklopite kavni aparat v elektricno omrezje, se na zaslonu
prikaZe utripajo¢ zapis »12:00 AM«. Slika 1. Cas nastavite s pritiskom
gumba HR (L) za nastavitev ure in gumba MIN (M) za nastavitev
minut. PrikaZe se Cas. Potrdi se samodejno po preteku 5 sekund ali s
pritiskom gumba CLOCK (O).

Opomba: Cas je zdaj nastavljen in na zaslonu bo e naprej prikazan
trenutni ¢as, tudi kadar je naprava v stanju pripravljenosti. Ce zelite znova
nastaviti Cas, pritisnite gumb CLOCK (O) in ponovite zgornje korake.

Ce napravo odklopite od elektricnega omrezja ali ¢e pride do izpada
elektricne energije, se ¢as povrne na »12:00 AM«. Za ponovno nastavitev
¢asa upostevajte zgornja navodila.

PRED PRVO UPORABO

¢ Odstranite nalepke z naprave.

e Pred prvo uporabo zaZenite kavni aparat brez kave, da sperete krogotok.
Napolnite vsebnik za vodo do najvisje ravni in zaZenite cikel tako, da
pritisnete gumb ON/OFF (J).

POMEMBNO: Naprava je zasnovana tako, da deluje samo s hladno ali

toplo vodo.



PRIPRAVA KAVE

¢ Dvignite pokrov aparata za kavo (b). Slika 3.

e Napolnite posodo za kavo (g) s hladno ali toplo vodo. Nalijte vodo v
vsebnik za vodo (c) Slika 4.

« Stevilo skodelic je ozna¢eno z oznakami na posodi za kavo in indikatorjem
ravni vode. Pripravite najve¢ 10-15 skodelic. Slika 5.

¢ Posodo za kavo (g) z zaprtim pokrovom (e) postavite na grelno plosco (h)
tako, da je posoda pravilno nameséena in se lahko vklopi mehanizem, ki
omogoca pretok kave. Slika 8.

e Prepricajte se, da je vstavljeno drzalo filtra (i). Slika 6. V drzalo filtra (i)
namestite filtrirni papir. Prepric¢ajte se, da je filtrirni papir popolnoma
odprt in pravilno nameséen v drzalu filtra. Slika 7.

« Ce nekaj mlete kave nenamerno vsipate v vsebnik za vodo, ne zazenite
cikla, temvec najprej ocistite vsebnik.

V nasprotnem primeru lahko mleta kava blokira vodni krogotok.

e Za vsako skodelico dodajte 1 Zlicko (P) mlete kave. Ne dodajte vec¢ kot
10 zlick (70 g). Slika 9.

e Zaprite pokrov (b).

Ce je kavni aparat v stanju pripravljenosti, ga vklopite s pritiskom
poljubnega gumba.

o Pritisnite gumb ON/OFF (J) za zagon cikla. Kavni aparat zapiska in na
zaslonu se prikaze simbol posode za kavo. Slika 10.

o Ko je cikel dokoncan, se za 30 minut samodejno vklopi funkcija ogrevanja.
Simbol posode za kavo je na zaslonu prikazan ves ¢as ogrevanja.

e Za zaustavitev kavnega aparata med ciklom pritisnite gumb ON/OFF ().

Opomba:

e Koli¢ina kave v posodi za kavo je na koncu cikla manjsa od kolic¢ine vode,
dodane v vsebnik za vodo, saj mleta kava in filter vpijeta priblizno 10 %
kave.

e Vsebnik za vodo je opremljen s prelivno odprtino na zadnji strani
naprave. Ce nalijete preve¢ vode, bo odtekla prek te odprtine.

DRUGE FUNKCIJE

—ZAGON Z ZAKASNITVIJO (PROG)

Nastavitev ¢asa zagona z zakasnitvijo

« Naprava je opremljena s funkcijo zagona z zakasnitvijo.

e Prepricajte se, da je nastavljen pravilen ¢as. V nasprotnem primeru
upostevajte navodila iz razdelka »Nastavitev casax.

o Pritisnite gumb PROG (K), da nastavite ¢as samodejnega zagona. Na
zaslonu se prikaZe ikona PROG. Slika 11.

« Cas nastavite s pritiskom gumba HR (L) za nastavitev ure in gumba MIN
(M) za nastavitev minut. Slika 12. Nastavitev ¢asa se samodejno potrdi
po priblizno 5 sekundah ali s pritiskom gumba PROG (K). Slika 13.

e Kavni aparat se bo samodejno zagnal ob nastavljenem ¢asu. Nastavljeni
Cas si lahko kadar koli ogledate s pritiskom gumba PROG (K).

« Ce Zelite preklicati zagon z zakasnitvijo, pridrzite gumb PROG (K) 5
sekund.

—~NACIN PRE-INFUSION - FUNKCIJA AROMA
Opomba: Predhodno uparjanje z uporabo funkcije AROMA omogoca
pridobitev najboljsega okusa kave.

e Pred zacetkom kuhalnega cikla pritisnite gumb AROMA (N), da zaZenete
nacin PRE-INFUSION.

o Vklopi se indikator funkcije AROMA. Slika 14.

e Za preklic nacina PRE-INFUSION znova pritisnite gumb AROMA (N).



CISCENJE

» Uporabljeno usedlino odstranite tako, da s kavnega aparata odstranite
filter in drzalo filtra. Slika 15a.

e« Kavno usedlino in filtrirni papir odstranite med odpadke. Slika 15b.

e Naprave ne Cistite, dokler je vroca.

» Snemljivo drzZalo filtra sperite z vroco milnico.
PREVIDNO: Odstranljive dele lahko perete v pomivalnem stroju.

e Kavni aparat ocistite z vlazno mehko krpo ali
gobico. Pri ciS€enju delov kavnega aparata ne
uporabljajte abrazivnih ali mocnih sredstev.

e Dele kavnega aparata iz nerjavnega jekla ocistite
tako, da navlazite mehko krpo ali gobico z vroco
vodo. Dele dobro obrisite s suho krpo.

e Za trdovratne madeZe uporabite krpo, navlazeno
z nekaj kisa.

e Naprave ne potapljajte v vodo ali je postavite
pod tekoco vodo.

ODSTRANIJEVANJE VODNEGA KAMNA

Zakaj je odstranjevanje vodnega kamna pomembno?

e Vodni kamen se naravno nabira v kavnem aparatu. Odstranjevanje
vodnega kamna pomaga zascititi kavni aparat ter zagotoviti daljSo
zivljenjsko dobo in stalno kakovost kave skozi ves ¢as uporabe. Vodni
kamen lahko trajno spremeni delovanje naprave.

Kdaj je treba odstraniti vodni kamen?

e Pogostost odstranjevanja vodnega kamna je odvisna od trdote vode in
Stevila kuhalnih ciklov. Ko uporabniki opazijo, da prihaja na primer do
dolge dolZine cikla, intenzivhega uparjenja, glasnega hrupa na koncu
cikla ali zaustavitve med ciklom, pomeni, da je treba odstraniti vodni
kamen.

¢ Vodni kamen je treba odstraniti priblizno enkrat na mesec, odvisno od
trdote vode.

Kako odstraniti vodni kamen

» Uporabite raztopino za odstranjevanje vodnega kamna ali 0,5 | belega
kisa, razredcenega v 0,5 | hladne ali tople vode. Slika 16.

e Raztopino nalijte v vsebnik za vodo. Slika 17.

* Ne dodajajte kave v filter in pritisnite gumb ON/OFF (J), da zaZenete
cikel odstranjevanja vodnega kamna. Slika 18.

 Pocakajte do konca cikla.

e Za spiranje stroja zazenite 2 celotna cikla po 10 skodelic z vodo, vendar
brez kave.

¢ Po potrebi ponovite postopek.

e Garancija ne zajema kavnih aparatov, ki ne delujejo ali pa delujejo
slabo zaradi pomanjkljivega odstranjevanja vodnega kamna.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Kava ne pritece oziroma se  Prepricajte se, da je naprava pravilno priklopljena v

naprava ne zazene. delujo¢o omrezno vti¢nico.

 Vsebnik za vodo je prazen.

o Prislo je do izpada elektri¢ne energije.

« Odklopite napravo iz elektricnega omreZja in jo znova
priklopite vanj.

« Po izpadu elektricne energije je treba ponastaviti cas.

» Funkcija samodejne zaustavitve je izklopila napravo.
Izklopite napravo in jo znova vklopite, da pripravite vec¢
kave. Za ve¢ informacij glejte razdelek "Priprava kave".

Zdi se, da naprava pusca.  Prepricajte se, da vsebnik za vodo ni prekomerno
napolnjen.

 Poskrbite, da vsebnik za vodo ni poskodovan.




TEZAVA RESITEV

Uparjanje traja dolgo ¢asa. |  Morda je treba odstraniti vodni kamen.
 Za ve¢ informacij glejte razdelek "Odstranjevanje
vodnega kamna".

Kava uhaja iz drzala filtra ali
pa tece zelo pocasi.

« Kavni aparat je treba ocistiti.

 Kave je prevec. Priporo¢amo uporabo merilne Zlicke za
posamezno skodelico.

» Mleta kava je prevec drobna (mleta kava za espresso na
primer ni primerna za kavni aparat, namenjen filter kavi).

» Nekaj mlete kave se je vtisnilo med filtrirni papir in drZalo
filtra.

o Filtrirni papir ni dovolj odprt ali pa je napa¢no namescen.

 Pred namestitvijo filtrirnega papirja sperite drzalo filtra,
da se papir pritrdi na viazne strani drzala.

 V drzalu filtra je vec kot en filtrirni papir.

o Prepricajte se, da je drzZalo filtra v celoti vstavljeno.

Kava je slabega okusa. « Uporabljena mleta kava ni primerna za ta kavni aparat.

« Delez kave in vode je napacen. Prilagodite ga po svojem
okusu.

» Kakovost in sveZina kave nista optimalni.

« Voda je slabe kakovosti.

Kava ne tece. o Prepricajte se, da je v vsebniku voda.
 Sistem pretoka kave je morda blokiran. O¢istite ga tako,

da ga sperete z vodo.

« Casovnik je sinhroniziran in je odvisen od vasega
elektricnega omrezja. Ce se ¢as razlikuje, priporo¢amo,
da ga nastavite enkrat na teden in se prepricate, da je

Cas ni pravilen

pravilen.

Ce vada naprava Se vedno ne deluje pravilno, se obrnite na sluzbo za
pomoc¢ strankam v vasi drzavi.

Lugege enne toote kasutamist hoolikalt juhiseid ja hoidke need alles edasiseks
kasutamiseks. Tootja ei vastuta toote ebasihipdrase kasutamise korral.

OHUTUSIJUHISED

¢ Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fldsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud (sh
lapsed) ega seadme kasutamise kogemuseta
ja teadmisteta isikud, vdlja arvatud juhul, kui
nende ule teostab jarelvalvet voi juhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.

e Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi -pistik on
kahjustatud. Ohtlike olukordade vdltimiseks voib
toitejuhtme valja vahetada vaid tootja, tootja
mudugijargne teenindus voi muu asjakohase
kvalifikatsiooniga isik.

e Teie toode on ette ndhtud koduseks tubaseks
kasutuseks kuni 2000 m korgusel.

« Arge asetage seadet, toitejuhet vdi -pistikut vette
voi muusse vedelikku.

e Teie seade on ette ndahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

e Garantii ei kehti jargmistes olukordades ja seade
pole ette ndhtud jargmiseks kasutamiseks:
—poodide, buroode ja teiste tookeskkondade

kooginurgad,
—talud;



—hotellide,motellidejateisteeluasemekeskkondade
klientidele;
—tuba ja hommikusooki pakkuvad asutused.

» Seadme puhastamisel jargige alati puhastamisjuhendit.
—Eemaldage seade vooluvorgust.

—Arge puhastage seadet, kui see on kuum.

—Puhastage niiske lapi voi kdsnaga.

—Arge kunagi kastke seadet vette vdi asetage
voolava vee alla.

e HOIATUS! Kehavigastuse oht, kui
kasutatakse valesti.

« HOIATUS! Arge puudutage soojaplaati pérast
kasutamist, mis voib olla jadksoe. Veenduge,
et kuumutamisel kasutate ainult klaaspurgi
kaepidet ja seda kuni jahtumiseni.

¢ Sedaseadetvoivadkasutadavahemalt8-aastased
lapsed, kelle suhtes rakendatakse jarelevalvet ja
keda on juhendatud seadet turvaliselt kasutama
ning kes moistavad kaasnevaid ohtusid.
Vahemalt 8-aastased lapsed voivad seadet
puhastada ja hooldada, kui nad teevad seda
taiskasvanu jarelevalve all.

e Hoidke seade ja selle juhe nooremate kui
8aastastele laste jaoks kattesaamatus kohas.

e Seda seadet voivad kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi seadme

seadet

kasutamise kogemuseta ja teadmisteta isikud,
eeldusel, et neid on seadme kasutamiseks
juhendatud, teostatakse jarelvalvet ja nad
moistavad seotud ohte.
e Lapsed ei tohi seadet manguasjana kasutada.

e Kohvimasinat ei tohi kasutamise ajal kappi asetada.

eEnne seadme Uhendamist vooluvorku, veenduge, et kasutatav toide
vastab teie elektritoite stisteemile ja pistik on maandatud.

e Mis tahes elektriiihenduse viga muudab teie garantii kehtetuks.

e Eemaldage seade vooluvorgust, kui olete kasutamise |6petanud ja
alustate puhastamist.

« Arge kasutage seadet, kui see ei td&ta korralikult v&i on kahjustatud.
Sellisel juhul votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.

« Kdik muud toimingud peale puhastamise ja igap&evase hoolduse tuleb
teha volitatud hoolduskeskuses.

e Toitejuhe ei tohi olla seadme kuumenevate osade ldheduses voi
nendega kontaktis, kuumusallikate IGhedal voi terava serva peal.

» Ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootja pakutud tarvikuid ja varuosi,
mis on seadmele moéeldud.

e Seadme pistiku vooluvorgust eemaldamisel drge tdmmake juhtmest.

« Arge pange kohvikannu mikrolaineahju, lahtisele leegile vdi elektrilisele
keeduplaadile.

« Arge taitke kuuma seadet veega.

* Koik seadmed ldbivad range kvaliteedikontrolli. See hélmab juhuslikult
valitud seadmete tegelikku kasutamist, mis selgitab voimalikke
kasutusjdlgi seadmel.

« Kohvimasina kditamisel sulgege alati kaas.

« Arge keetke kohvi, kui karahvinis on juba kohvi.

« Ulevoolu véltimiseks tulev karahvin asetada kohvimasina keeduplaadile,
muidu voib esineda kuuma vee v6i kohvi tlevool.

e Kohvimasin muutub infusioonitsikli ajal véga kuumaks. Kasutage
ettevaatlikult.

« Arge vdtke seadet koost lahti.

« Arge kasutage kannu ilma kaaneta.

« Arge valage kuuma veepaakidesse.



KIRJELDUS

A Seadme korpus I  Filtrihoidik

B Kaas 3 Nupp ,ON/OFF“ (SISSE/VALIA)
C Veepaak K Nupp ,,CLOCK" (KELL)

D Veetaseme naidik L Nupp ,HR* (TUNNID)

E Karahvini kaas M Nupp ,MIN“ (MINUTID)

F Karahvini kdepide N Nupp ,AROMA” (AROOM)

G Karahvin O Nupp ,,PROG” (PROGRAMM)

H Keeduplaat P Lusikas

KELLA PROGRAMMEERIMINE

 Asetage kohvimasin kdvale tasasele pinnale.
 Uhendage toitekaabel 220-240 V toitepessa seinal.

—Kui Ghendate kohvimasina esimest korda, ilmub ekraanile vilkuv
kellaaeg 12:00. Joonis 1. Madrake tunnid, vajutades HR-nuppu
(L) tundide jaoks ja MIN-nuppu (M) minutite jaoks. IImub aeg. See
kinnitatakse automaatselt 5 sekundi méédumisel voi vajutades nuppu
,CLOCK" (0).

Madrkus Teie kell on niitid seadistaud ja naitab diget aega ka siis, kui teie
seade on ootereziimis. Kui soovite aja uuesti seadistada, vajutage nuppu
,CLOCK" (0) ja korrake eelpool viidatud samme.

Kui teie seade on toitest lahutatud vdi esineb toitekatkestus, siis ilmub
kella ekraanile kiri ,,12:00 AM*“. Ulaltoodud juhiseid tuleb korrata, et kell
uuesti programmeerida.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

e Eemaldage masinalt kleepsud.

e Enne esimest kasutamist kaitage kohvimasinat stisteemi loputamiseks
kohvi lisamata. Tditke veepaak maksimaalse tasemini ja kdivitage
tstikkel, vajutades nuppu ,,ON/OFF“ (J).

OLULINE! Teie seadmes on ette ndhtud kasutada ainult kiilma voi sooja

vett.

KOHVI VALMISTAMINE

o Tostke kohvimasina kaas dles (b). Joonis 3

e Taitke karahvin (g) kilma vdi sooja veega. Valage veepakki vett (c)
joonis 4.

e Tasside arv on ndidatud tdhistega karahvinil ja veetaseme ndidikuga.
Arge iiletage 10-15 tassitdit. Joonis 5

e Asetage karahvin (g), mille kaas on suletud (e)keeduplaadile (h),
veendudes, et see on digel kohal kohvi tilkumist lubava mehhanismi
aktiveerimiseks. Joonis 8

e Veenduge, et filtrihoidik (i) oleks sisestatud. Joonis 6 Asetage paberfilter
filtrihoidikusse (i). Veenduge, et paberfilter on tdielikult avatud ja
filtrihoidikusse digesti asetatud. Joonis 7

o Kui kogemata valatakse jahvatatud kohvi veepakki, siis drge kaivitage
tsiiklit, vaid puhastage esmalt paak.
Vastasel juhul vdib jahvatatud kohvi takistada veeringlust.

« Lisage tassi kohta 1 lusikatdis (P) jahvatatud kohvi. Arge lisage iile 10
lusikatdie (70 g). Joonis 9

e Sulgege kaas (b).
Kui kohvimasin on ootel, vajutage sisseliilituseks suvalist nuppu.

e Vajutage nuppu ,,ON/OFF“ () tstkli kdivitamiseks. Kohvimasin piiksub ja
ekraanil kuvatakse karahvinistimbol. Joonis 10

o Kui tstikkel on I6petatud, ltlitub soojendusfunktsioon 30 minutiks sisse.
Karahvinistimbol jagb ekraanile, kuni soojendusvahemik on 16ppenud.

« Kohvimasina seiskamiseks tstkli ajal vajutage nuppu ,,ON/OFF“ (3).

Jatke meelde!

o Tstikli 16pus jadab karahvini véhem kohvi, kui oli pakki valatud vett, sest
jahvatatud kohv ja filter imavad ligikaudu 10 % veest endasse.

e Seadme tagumisel kiiljel on veepaagil on ulevooluava. Kui lisate liiga
palju vett, jookseb see ava kaudu vdlja.



MUUD FUNKTSIOONID

—VIITKAIVITUS (PROGRAMM)

Viitkdivitusaja seadistamine

o Teie seadmel on viitkdivitusprogramm.

e Veenduge, et kellal on seadistatud dige aeg. Kui see pole nii, siis jargige
juhendeid jaotises ,,KELLA PROGRAMMEERIMINE".

¢ Vajutage nuppu ,PROG“ (K), et seadistada automaatne kdivitusaeg
Ekraanile ilmub ikoon PROG. Joonis 11

e Mddrake tunnid, vajutades HR-nuppu (L) tundide jaoks ja MIN-nuppu
(M) minutite jaoks. Joonis 12. Ajasdte kinnitatakse automaatselt
ligikaudu 5 sekundi jooksul véi kui vajutatakse nuppu PROG (K) . Joonis
13

e Kohvimasin kdivitub programmeeritud ajal automaatselt. Voite
programmeeritud aega alati vaadata, vajutades nuppu PROG (K).

o Viitkdivituse tiihistamiseks vajutage 5 sekundit nuppu PROG (K).

—EELINFUSIOONI REZIIM - AROOMI FUNKTSIOON
Jatke meelde! Funktsioon AROOM toob kohvimaitseid voimalikult palju
esile tdnu jahvatuse eelinfusiooni faasile.

e Vajutage nuppu ,,AROMA* (N) EELINFUSIOONI reziimi kdivitamiseks
enne kohvitsuklit.

o Naidik ,AROMA“ ltlitub sisse. Joonis 14

o EELINFUSIOONI reziimi tiihistamiseks vajutage uuesti nuppu ,,AROMA*
(N).

PUHASTAMINE

e Kasutatud jahvatatud kohvi eemaldamiseks votke kohvimasinast vdlja
filter ja filtrihoidik. Joonis 15a

e Visake jahvatatud kohvi ja paberfilter dra. Joonis 14b

« Arge puhastage kuuma seadet.

¢ Peske eemaldatavat filtrihoidikut sooja seebiveega.

ETTEVAATUST! Arge pange kohvimasina osi ndudepesumasinasse.

e Puhastage kohvimasin, kasutades niisket pehmet
lappi v&i kéisna. Arge kunagi kasutage abrasiivseid
vOi tugevaid tooteid kohvimasina mis tahes osa
peal.

e Kohvimasina roostevabast terasest osade
puhastamiseks kasutage niisket pehmet lappi
voi kdsna ja kuuma vett. Puhkige neid korralikult
kuiva lapiga.

e Raskete plekkide puhul pange lapile valget
aadikat.

« Arge asetage seadet vette vdi voolava vee alla.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Miks on katlakivi eemaldamine oluline?

e Katlakivi koguneb kohvimasinasse. Katlakivi eemaldamisega kaitsete
kohvimasinat, tagades pikema kasutusaja ja kohvi jdrjekindla korge
kvaliteedi. Katlakivi voib seadme toimivust pdérdumatult muuta.

Millal on katlakivi eemaldamise aeg?



o Katlakivi eemaldamise sagedus oleneb vee karedusest ja kohvitstiklite
arvust. Kui kasutaja jargib signaale, nt pikenenud tsiikliaeg, intensiivne
aurumine, kdrge miratase tsukli 6pus voi seiskumine tsukli ajal, siis
tédhendab see, et masinast tuleb katlakivi eemaldada.

e Kohvimasinast tuleb katlakivi eemaldada kord kuus olenevalt vee
karedusest.

Kohvimasinast katlakivi eemaldamine

e Kasutage katlakivi eemaldamise lahust voi lahjendage 0,5 | valget
adadikat 0,5 | kiilma voi sooja veega. Joonis 16

« Valage lahus veepaaki. Joonis 17

« Arge pange kohvi filtrisse ega vajutage nuppu ,,ON/OFF* (3), et kdivitada
katlakivi eemaldamise tsiikkel. Joonis 18

» Oodake, kuni tstikkel Idppeb.

e Masina loputamiseks kdivitage kaks tdaielikku 10-tassilist tstklit veega,
kuid kohvita.

 Vajadusel korrake toimingut.

e Garantii ei h6lma kohvimasinaid, mis pole té6korras voi té6tavad
halvasti puuduliku katlakivi eemaldamise tottu.

TORKEOTSING

Kui kohv ei tomba voi seade
ei lulitu sisse.

» Veenduge, et seade on digesti sisestatud toimivasse
pistikupessa.

e Veepaak on tihi.

« Toiterikke.

« Eemaldage masin vooluvdrgust ja tihendage uuesti.

o Kellaaeg tuleb peale vooolukatkestust uuesti seadistada.

e Automaatne seiskamisfunktsioon on seadme vdlja
ltlitanud. Kohvi valmistamiseks lilitage seade valja
ja lilitage uuesti sisse. Lisateavet vt jaotisest ,Kohvi
valmistamine®.

Seadmel voib olla leke.

« Veenduge, et veepaak poleks tdidetud tle maksimaalse
madra.
« Kontrollige, kas veepaak on terve.

PROBLEEM LAHENDUS

Tombamine vétab palju
aega.

« Vaimalik, et seade vajab katlakivi eemaldamist.
o Lisateavet vt jaotisest ,katlakivi eemaldamine®.

Filtrihoidikust tilgub kohvi
voi kohv voolab viga
aeglaselt.

o Kohvimasin vajab puhastamist.

o Kohvi on liiga palju. Soovitame kasutada tassi
mootelusikat.

« Jahvatatud kohvi on liiga peen (nt espresso kohvipulber
ei sobi filtriga kohvimasinasse).

e Jahvatatud kohvi on jaanud paberfiltri ja filtrihoidiku
vahele.

 Paberfilter pole piisavalt avatud voi on valesti asetatud.

 Loputage filtrihoidik enne paberfiltri sisestamist, et filter
jadks vastu filtrihoidiku niiskeid kilgi.

e Filtrihoidikus on rohkem kui tks paberfilter.

» Veenduge, et filtrihoidik oleks tdielikult sisestatud.

Kohvil on halb maitse.

o Kohvipulber ei sobi kohvimasinasse.

 Kohvi ja vee vahekord on vale. Muutke seda vastavalt
oma maitsele.

« Kohvi kvaliteet ja vdrskus pole optimaalsed.

 Vee kvaliteet on halb.

Kohvi ei voola.

« Veenduge, kas veepaagis on vett.
« Kohvi voolusiisteem on blokeeritud. Saate seda
puhastada veega loputades.

Kellaaeg pole dige.

o Taimer on stinkroonitud ja séltub teie elektrivorgust.
Kui mdrkate erinevust, soovitame aega seadistada kord
nddalas selle diguse tagamiseks.

Kui teie seade ei toota ikkagi digesti, votke Ghendust votke tihendust teie

riigis asuva klienditeenindusosakonnaga.



Lddzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukcijas, pirms lietot ierici pirmo
reizi, un saglabdjiet tas turpmakai uzzinai: RaZotdjs neuznemas atbildibu
par neatbilstodu ierices izmantoSanu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e So ierici nedrikst lietot personas (tai skaitd ari
bérni), kas ierobezotu fizisko, garigo un uztveres
Spéju vai pieredzes trukuma un nezinasanas dél
nespéj drosi lietot ierici, ja vien blakus nav par
droSibu atbildigas personas, kas uzrauga situaciju
un sniedz noradijumus.

e Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici
neizmanto ka rotallietu.

* Neizmantojiet ierici, ja ir bojats elektribas vads
vai kontaktdaksa. Lai izvairitos no riskiem, bojata
elektribas vada nomaina javeic razotajam, vina
servisa parstavim vai citai personai ar lidzigu
kvalifikaciju.

eJusu ierice ir paredzéta tikai lietoSanai
majsaimnieciba augstuma virs jaras limena, kas
nav augstaks par 2000 m.

e Neiegremdéjiet ierici, elektribas
kontaktdakSu Gdent vai cita Skidruma.

e JUsu ierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas
lietoSanai.

e To nav paredzéts lietot Sados procesos, un tai
netiks piemérota garantija:

—darbinieku virtuves veikalos, birojos un cita
darba videé;

vadu vai

—fermas;
—klientiem viesnicas, motelos un citas lidzigas
iestadés;
—viesu majas.
e Vienmer ieveérojiet tirisanas instrukciju, lai notiritu
savu ierici.
— Atvienojiet ierici no elektrotikla.
—Netiriet ierici, kamer ta ir karsta.
—Notiriet ar mitru dranu vai sukli.
—Nekad neiegremdeéjiet ierici tdent un nelieciet
zem tekoSa udens.
¢ BRIDINAJUMS Pastav traumu gusanas risks, ja
nepareizi izmantosiet ierici.
« BRIDINAJUMS Péc lietosanas nepieskarieties
sildisanas platnei, no kuras izdalas atlikuSais

siltums. Kamér notiek sildisana, satveriet stikla (&

krazi tikai aiz roktura, lidz ta ir atdzisusi.

e So ierici var izmantot bérni vecuma no 8 gadiem,
ja vini tiek parraudziti un viniem tiek doti
noradijumi par ierices droSu izmanto3anu un
informacija par potencialajiem apdraudéjumiem.
Ierices tinSanu un vienkarSu apkopi, kuras
veiksana ir lietotdja uzdevums, drikst uzticét
bérniem vienigi tad, ja viniem ir vismaz 8 gadi un
vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.

e Glabgjiet ierici un tas vadu vieta, kur ta nav
pieejama bérniem lidz 8 gadu vecumam.

e So ierici var izmantot personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai
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nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja vini tiek
parraudziti un instruéti parierices drosu lietosanu,
ka arT apzinas potencialos riskus.
e Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
e Kafijas aparatu nedrikst ievietot skapi lietoSanas
laika.
e Pirms ierices pievienoSanas pdrliecinieties, ka tds izmantotas stravas
stiprums atbilst jasu elektrotiklam un ka kontaktligzda ir iezeméta.
e Jebkadas klGdas elektriskaja savienojuma anulés jasu garantiju.
e Atvienojiet ierici no elektribas tikla, kad esat pabeidzis to izmantot un
tiridanas laika.
e Neizmantojiet ierici, ja ta nedarbojas pareizi vai ir bojata. Tados
gadijumos sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
e Visas paréjas manipuldcijas, iznemot lietotdja veikto ikdienas tirisanu
un apkopi, ir javeic pilnvarota servisa centra.
e Stravas vads nedrikst bt parak tuvu vai saskaré ar jasu ierices karstajam
detalam, siltuma avota tuvuma vai virs asas malas.
e Savai drosibai izmantojiet tikai razotdja piederumus un jasu iericei
paredzétas rezerves dalas.
« Nevelciet aiz vada, lai atvienotu ierici no elektribas tikla.
e Nekad nelieciet kafijas krazi mikrovilnu krasni, uz atklatas liesmas vai
indukcijas plits traukiem.
e Neuzpildiet ierici ar Gdeni, ja ta ir karsta.
 Visdm iericém tiek piemérotas stingras kvalitdtes kontroles procedaras.
To ietvaros tiek parbaudits arl péc nejausibas principa izvélétu iericu
faktiskais derigums lietoSanai, kas izskaidro varbitéjas pazimes par
ierices iepriek$éju lieto3anu.
« Kafijas aparata darbibas laika vienmeér aizveriet vaku.
« Negatavojiet kafiju, ja karafé jau ir kafija.
e Lai novérstu parpladi, karafe janovieto uz kafijas apardta apsildamas
pamatnes, pretéja gadijuma var parplast karsts tdens vai karsta kafija.
e Kafijas aparats klast loti karsts aplieSanas cikla laika. Ladzu, rikojieties
uzmanigi.
e Neizjauciet ierici.
* Neizmantojiet krazi bez vacina.
e Nelejiet karstu Gdeni tvertnés.

A lerices korpuss I  Filtra turétgjs

B Vacins J  Poga ON/OFF (lIesl./izsl.)
C Udens tvertne K Poga CLOCK (Pulkstenis)
D Udens limena raditajs L Poga HR (St.)

E Karafes vacins M Poga MIN (Min.)

F Karafes rokturis N Poga AROMA

G Karafe O Poga PROG (Programma)
H Sildisanas platne P Karote

PULKSTENA PROGRAMMESANA

e Novietojiet kafijas aparatu uz cietas, lidzenas virsmas.
e Pievienojiet barosanas vadu 220 V - 240 V sienas kontaktligzda.

—Kad pirmo reizi pievienojat kafijas aparatu elektrotiklam, ekrana
paradas un mirgo radijums 12:00 AM. 1. attéls. Iestatiet laiku,
nospiezot pogu HR (L), lai iestatitu stundu, un pogu MIN (M), lai
iestatitu minates. Paradas laiks. Tas tiek automatiski apstiprindts péc
5 sekundém vai, nospiezot pogu CLOCK (Pulkstenis) (0).

Piezime. Jusu pulkstenis tagad ir iestatits un turpinds radit pasreizéjo
laiku arT tad, ja ierice bs gaidstaves reZima. Ja vélaties iestatit laiku
vélreiz, nospiediet pogu CLOCK (Pulkstenis) (O) un atkartojiet ieprieks
minétas darbibas.

Ja ierice tiek atvienota vai rodas elektropadeves partraukums, pulkstenis
atkal radis 12:00 AM. Lai pulksteni atkal ieprogrammétu, atkartojiet
ieprieks minétas darbibas.

PIRMS IZMANTOT IERICI PIRMO REIZI

e Nonemiet no apardta uzlimes.

e Pirms sakt apardta lietosanu, darbiniet to bez kafijas, lai izskalotu
skalosanu. Uzpildiet Gdens tvertni lidz maksimalajam [imenim un saciet
ciklu, nospiezot pogu ON/OFF (Iesl./izsl.) (3).

SVARIGI! Jasu ierice ir izstraddta, lai darbotos tikai ar aukstu vai siltu

adeni.



KAFIJAS SAGATAVOSANA

e Paceliet kafijas aparata vacinu (b). 3. attéls.

o Uzpildiet karafi (g) ar aukstu vai siltu Gdeni. lelejiet Gdeni tvertné (c) 4.
attéls.

o Kraizisu skaitu norada atzimes uz karafes un tdens limena indikators.
Neparsniedziet 10-15 krizites. 5. attéls.

» Novietojiet karafi (g) ar aizvértu vacinu (e) uz apsildamas pamatnes (h)
un pdrliecinieties, ka ta ir pareizi novietota, lai aktivizétu mehanismu,
kas palaiz kafijas plasmu. 8. attéls.

e Parliecinieties, ka ir ievietots filtra turétdjs (i). 6. attéls. Ievietojiet papira
filtru turétaja (i). Parliecinieties, ka papira filtrs ir pilniba atvérts un
pareizi ievietots filtra turétgja. 7. attéls.

e Ja mazliet maltas kafijas nejausi nokldst tvertné, nesaciet ciklu, pirms
neesat iztirijis tvertni.

Pretéja gadijuma malta kafija var nosprostot tdens kontdru.

e Pievienojiet 1 karoti (P) maltas kafijas uz kraziti. Neparsniedziet 10
téjkarotes (70 g). 9. attéls.

o Aizveriet vacinu (b).

Ja kafijas apardts ir gaidstéves rezimad, nospiediet jebkuru pogu, lai to
ieslégtu.

e Lai saktu ciklu, nospiediet pogu ON/OFF (Iesl./izsl.) (3). Kafijas apardts
pikst, un ekrand paradas karafes simbols. 10. attéls.

eKad cikls ir pabeigts, automatiski ieslédzas sildisanas funkcija un
darbojas 30 minates. Karafes simbols ir redzams displeja sildisanas
perioda laika.

e Lai cikla laika apturétu kafijas aparatu, nospiediet pogu ON/OFF (Iesl./
izsl.) (3).

Ladzu, nemiet véral

 Kafijas daudzums karafé cikla beigas ir mazaks par tvertné ielieto adens
daudzumu, jo malta kafija un filtrs absorbé aptuveni 10 % no tdens.

e Tvertne ir aprikota ar parplides atvérumu ierices aizmuguré. Ja
pievienojat parak daudz Gdens, tas izpladis pa So atvérumu.

CITAS FUNKCIJAS

-AIZKAVETS SAKUMS (PROG)

Aizkavéta sakuma laika iestatiSana

e JUsu iericé ir aizkavéta sakuma programma.

e Parliecinieties, ka pulkstenis ir iestatits pareizi. Pretéja gadijuma izpildiet
noradijumus sadald PULKSTENA PROGRAMMESANA.

e Nospiediet pogu PROG (Programma) (K), lai iestatitu automatiska
sakuma laiku. Displeja paradas ikona PROG. 11. attéls.

o Iestatiet laiku, nospiezot pogu HR (L), lai iestatitu stundas, un pogu MIN
(M), lai iestatitu minates. 12. attéls. Laika iestatisana tiek automatiski
apstiprinata péc aptuveni 5 sekundém vai, nospiezot pogu PROG (K)
(Programma). 13. attéls.

e Jusu kafijas aparats saks darbibu automatiski ieprogrammétaja laika.
Varat skatit ieprogrammeéto laiku jebkura bridi, nospiezot pogu PROG
(Programma) (K).

e Lai atceltu aizkavéto sakumu, 5 sekundes turiet nospiestu pogu PROG
(Programma) (K).

—PRIEKSINFUZIJAS REZIMS — AROMA FUNKCIJA
Lddzu, nemiet véral Funkcija AROMA lauj iegat vispilnigdko kafijas
garsu, pateicoties aplieSanas posmam pirms malSanas.

e Nospiediet pogu AROMA (N) pirms kafijas cikla sakSanas, lai startétu
PRIEKSINFUZIJAS rezimu.

e ledegas AROMA indikatora lampina. 14. attéls.

e Lai atceltu PRIEKSINFUZIJAS rezimu, vélreiz nospiediet pogu AROMA
(N).



e Lai izbértu izmantoto kafijas masu, iznemiet filtru un filtra turétdju no
kafijas aparata. 15a. attéls.

o Izberiet kafijas masu un filtra papiru. 15b. attéls.

e Netiriet ierici, ja ta joprojam ir karsta.

 [zmazgajiet nonemamo filtra turétdju ar siltu ziepjadeni.

UZMANIBU! Nelieciet kafijas aparata detalas trauku masind.

e Tiriet kafijas aparatu, izmantojot mitru, mikstu
dranu vai sukli. Nekad neizmantojiet abrazivus
vai spécigas iedarbibas produktus, lai tiritu kafijas
aparatu.

e Lai notiritu kafijas aparata nertséjosa térauda
detalas, samitriniet mikstu draninu vai sukli ar
karstu adeni. Rapigi noslaukiet ar sausu draninu.

e Piekaltusus traipus notiriet ar draninu un mazliet
balta etika.

e Neiegremdéjiet ierici udeni un neskalojiet zem
krana.

ATKALKOSANA

Kapéc atkalkoSana ir svariga?

e Kafijas aparata dabiga cela veidojas kalkakmens. Atkalkosana palidz
aizsargat kafijas aparatu, nodrosinat ilgaku kalposanas laiku un
nemainigi augstu kafijas kvalitati. Kalkakmens var neatgriezeniski
mainit ierices veiktspéju.

Kad ir pienacis laiks atkalkot?

o Atkalkosanas biezums ir atkarigs no Gdens cietibas un kafijas ciklu skaita.
Kad lietotdji novéro tddas pazimes ka ilgaks cikla garums, intensiva
varisanas, skals troksnis cikla beigas vai darbibas apturésana cikla laika,
tas nozimé, ka apardtam nepieciesama atkalko3ana.

e Kafijas aparata atkalkoSana javeic aptuveni reizi ménesi atkariba no
Gdens cietibas.

Ka veikt kafijas aparata atkalkoSanu

e Izmantojiet atkalkosanas skidrumu vai 0,5 | balta etika, kas atSkaidits ar
0,5 | auksta vai silta Gdens. 16. attéls.

o Ielejiet Skidrumu Gdens tvertné. 17. attéls.

e Neberiet kafiju filtra un nospiediet pogu ON/OFF (lesl./izsl.) (3), lai saktu
atkalkosanas ciklu. 18. attéls.

e Ldzu, gaidiet 1dz cikla beigam.

e Lai izskalotu aparatu, saciet 2 pilnus 10 krazisu ciklus ar ddeni, bet bez
kafijas.

o Atkartojiet darbibu, ja nepiecie3ams.

e Garantija nesedz kafijas aparatus, kas nedarbojas vai darbojas slikti,
jo nav tikusi atkalkoti.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Kafija netiek aplieta vai e Parliecinieties, ka ierice ir pareizi pievienota straddjosai

ierice neieslédzas. kontaktligzdai.

« Udens tvertne ir tuksa.

e Radas elektrotikla traucéjums.

« Atvienojiet aparatu un pievienojiet vélreiz.

o Péc elektrotikla trauc&juma ir atkartoti jaiestata
pulkstena laiks.

» Automatiskas apturésanas funkcija ir izslégusi ierici.
Izslédziet ierici un péc tam ieslédziet vélreiz, lai
pagatavotu vairdk kafijas. Papildinformaciju skatiet
sadala "Kafijas pagatavosana”.

No ierices ir noplade. o Parliecinieties, ka Gdens tvertne nav parpildita.

« Parbaudiet, vai tdens tvertne nav bojata.




AplieSana aiznem daudz o lesp&jams, javeic ierices atkalkosana.
laika. o Papildinformaciju skatiet sadala "Atkalkosana”.

Kafija iz8lacas no filtra « Kafijas aparatam javeic tirisana.

turétaja vai plast |oti léni.  Parak daudz kafijas. Ieteicams izmantot mérkaroti uz
katru kraziti.

o Malta kafija ir parék smalka (pieméram, espresso malums
nav piemérots filtra kafijas aparatam).

o Neliels daudzums maltas kafijas ir iestrédzis starp papira
filtru un filtra turétaju.

e Papira filtrs nav pietiekami atvérts vai ir nepareizi
ievietots.

o Izskalojiet filtra turétdju, pirms ievietot papira filtry, lai
filtrs pieliptu ciesi klat filtra turétaja mitrajam malam.

o Filtra turétaja ir vairaki filtri.

o Parliecinieties, ka filtra turétdjs ir pilniba ievietots.

Kafija garso slikti. e Kafijas malums nav piemérots jasu kafijas aparatam.

« Nepareiza kafijas un Gdens attieciba. Pielagojiet savai
gardas sajatai.

« Kafijas kvalitate un svaigums nav optimali.

o Sliktas kvalitates Gdens.

Kafija neplast. o Parliecinieties, ka tvertné ir adens.
« Kafijas plasmas sistéma, iespéjams, ir blokéta. Varat to

iztirit, vienkarsi izskalojot ar adeni.

Laiks nav pareizs. « Taimeris ir sinhronizéts un atkarigs no jasu elektrotikla. Ja

rodas atskiribas, ieteicams iestatit laiku reizi nedéla, lai

tas batu pareizs.

Ja jasu ierice joprojam nedarbojas pareizi, ladzu, sazinieties ar klientu
apkalposanas nodalu sava valstr.

Prie$ pirma karta naudodamiesi prietaisu, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcijq ir jg saugokite, kad turétuméte prireikus. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz netinkamgq prietaiso naudojima.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais gebéjimais arba asmenims,
neturintiems pakankamai Ziniy ir jgadZiy, nebent
uz jy saugumgqg atsakingi asmenys juos priziuri
arba jiems pateiké atitinkamus nurodymus dél
prietaiso naudojimo.

e Vaikus reikia prizioréti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

e Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo
laidas ar kistukas. Kad iSvengtuméte pavojaus,
maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas,
garantinés priezitros subjektas arba atitinkamai
kvalifikuoti asmenys.

e Prietaisas skirtas naudoti buityje, namy patalpose
ir tik mazesniame nei 2000 m aukstyje.

e Nemerkite prietaiso, maitinimo laido ar kistuko j
vandenj ar kitq skystj.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

e Jis neskirtas naudoti toliau nurodytais tikslais ir
tokiais atvejais garantija netaikoma:
—parduotuvés personalo virtuves zonoje, biuruose

ir kitoje darbo aplinkoje;
—fermy patalpose;



—klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamosiose patalpose;
—nakvynés ir pusryCiy paslaugas teikianciose
jstaigose.
e Valydami prietaisg visada vadovaukités valymo
instrukcija.
— Atjunkite prietaisq nuo elektros tinklo.
—Nevalykite jkaitusio prietaiso.
—Valykite drégna Sluoste ar kempine.
—Prietaiso nemerkite j vandenj ir nekiskite po
tekanciu vandeniu.
¢ [SPEJIMAS Prietaisq naudojant netinkamai kyla
traumy rizika.
¢ I[SPEJIMAS Po naudojimo nelieskite neataususios
Silumos palaikymo plokstés. Jei prietaisas kaista
ar dar neatvéses, galima paimti tik stiklinio indo
rankeng.
eSj prietaisg gali naudoti ne jaunesni kaip
8 mety vaikai, jei jie priziarimi, jiems
pateikti nurodymai, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir jie gerai zino apie susijusj pavojuy.
Vaikai neturéty uzsiimti prietaiso valymu ar
priezilra, nebent jiems daugiau nei 8 metai ir
juos priziuri suauges asmuo.
e Prietaisq ir jo laidg laikykite jaunesniems nei 8
mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.
 Sj prietaisg gali naudoti asmenys, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai riboti ar kurie
neturi pakankamai Ziniy ir jgadziy, kai yra

priziurimi uz jy saugumg atsakingy asmeny
arba gavo atitinkamus nurodymus dél prietaiso
naudojimo ir suvokia pavojy.

» Vaikai negali Zaisti prietaisu.

e Naudojamas kavos aparatas
spintele.

e PrieS prijungdami prietaisg prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad jo
naudojama energija atitinka jasy elektros tiekimo sistemq ir lizdas
iZemintas.

o Dél bet kokios elektros jungties klaidos jasy garantija neteks galios.

* Baige naudoti ir prie$ valydami prietaisq, atjunkite ji nuo elektros tinklo.

e Nenaudokite tinkamai neveikiancio ar apgadinto prietaiso. Tokiu atveju
kreipkités j jgaliotg techninés priezitros centrq.

e Visas intervencijas, iSskyrus pirkéjo atliekamg valymg ir kasdiene
prieZitrg, turi atlikti jgaliotasis techninés priezidros centras.

e Maitinimo laidas neturi bati arti karsty prietaiso daliy ar su jomis liestis,
taip pat negali bati Salia Silumos 3altinio ar ant astrios briaunos.

e Dél savo saugumo naudokite tik gamintojo priedus ir atsargines dalis,
skirtas jasy prietaisui.

o Norédami prietaisq atjungti nuo maitinimo tinklo netraukite laido.

e Kavos gsocio nedékite j mikrobangy krosnelg, ant liepsnos ar ant
elektrinés viryklés plokstés.

» Nepilkite vandens j karstq prietaisa.

e Visiems prietaisams taikoma griezta kokybés kontrolés tvarka. I tai
itraukti tikro atsitiktinai parinkty prietaisy naudojimo bandymai, kuriais
paaiskinami naudojimo pédsakai.

e Veikiancio kavos aparato dangtis visada turi bati uzdarytas.

» Neplikykite naujos kavos, jei grafine dar yra kavos.

e Norint iSvengti perpildymo, grafing reikia padéti ant jkaitusio kavos
aparato pagrindo, kitaip gali bati Siek tiek perpildyta karsto vandens
arba karstos kavos.

e Infuzijos ciklo metu kavos aparatas labai jkaista. Elkités atsargiai.

» Neardykite prietaiso.

* Nenaudokite gsocio be dangcio.

» Nepilkite karSto vandens j rezervuarus.

nededamas |



A Prietaiso korpusas J  Jjungimo /iSjungimo
B Dangtis mygtukas

C Vandens indas K  Mygtukas CLOCK

D Vandens lygio matuoklis L Mygtukas HR

E Grafino dangtis M Mygtukas MIN

F Grafino rankena N Mygtukas AROMA

G Grafinas O Mygtukas PROG

H Kaitinimo ploksté P Samtelis

I Filtro laikiklis

LAIKRODZIO NUSTATYMAS

 Padékite kavos virimo aparatq ant tvirto lygaus pavirSiaus.
e Prijunkite maitinimo laidq prie 220-240 V sieninio lizdo.
—Pirmq kartq prijungus kavos aparata, ekrane rodoma ir mirksi 12:00.

1 pav.. Nustatykite valandg paspausdami mygtuka HR (L) minutes
— paspausdami mygtuka MIN (M). Rodomas laikas. Jis automatiskai
patvirtinamas po 5 sekundziy arba paspaudus mygtuka CLOCK (O).

Pastaba. Laikrodis dabar nustatytas ir toliau rodys dabartinj laikg net

tada, kai prietaisas veiks parengties basena. Jei norite vél nustatyti laika,

paspauskite mygtukg CLOCK (O) ir atlikite pirmiau nurodytus veiksmus.

Prietaisq atjungus nuo elektros tinklo arba nutrikus maitinimui, laikrodis

rodys 12:00. Laikrodj nustatysite vel atlikdami pirmiau pateiktus

nurodymus.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

« Nuo prietaiso nuimkite lipdukus.

e Pries pradédami naudoti, paleiskite kavos aparatg be kavos, kad
praskalautuméte grandine. Pripildykite vandens rezervuarg iki didZiausio
leistino lygio ir pradékite ciklg paspausdami jjungimo / iSjungimo
mygtukq (7).

SVARBU. Numatyta, kad prietaisas bus naudojamas tik su Saltu arba Siltu

vandeniu.

KAVOS RUOSIMAS

e Pakelkite kavos aparato dangtj (b). 3 pav.

o Pripilkite grafing (g) 3alto arba Silto vandens. ]pilkite vandens j vandens
rezervuarg (c), 4 pav.

e Puodeliy skai¢ius nurodytas zymémis ant grafino ir vandens lygio
indikatoriumi. NevirSykite 10-15 puodeliy. 5 pav.

e Tinkamai uzdékite grafing (g) su uzdaru dangciu (e) ant kaitinimo
pagrindo (h), kad jsijungty mechanizmas, leidziantis kavai tekéti. 8 pav.

o Turi bati jdétas filtro laikiklis (i). 6 pav. Idékite filtravimo popieriaus j
filtro laikiklj (i). Filtravimo popierius turi bati visiskai atviras ir tinkamai
idétas j filtro laikiklj. 7 pav.

eJei j rezervuarg netycia pateko maltos kavos, nepaleiskite ciklo ir
pirmiausia iSvalykite rezervuarg.
Kitaip malta kava gali uzkimsti vandens grandine.

e Jdékite po vieng samtelj (P) maltos kavos puodeliui. Nevirsykite 10
samteliy (70 g). 9 pav.

e Uzdarykite dangtj (b).
Jei kavos aparatas veikia parengties bisena, jjunkite paspaude bet kurj
mygtukg.

e Paspaude jjungimo / iSjungimo mygtukg (J) pradékite ciklg. Kavos
aparatas pypteli ir ekrane rodomas grafino simbolis. 10 pav.

e Baigus ciklg, automatiskai jjungiama pasildymo funkcija ir veikia 30
minuciy. Veikiant pasildymo funkcijai visada rodomas grafino simbolis.

e Norédami sustabdyti kavos aparatg ciklo metu, paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtukg (J).

Atkreipkite démes;j.

e Ciklo pabaigoje grafine yra maziau kavos nei rezervuare vandens, nes
malta kava ir filtras sugeria mazdaug 10 % vandens.

e Prietaiso uZpakalinéje puséje yra rezervuaro perpildymo anga. [pylus
per daug vandens, jis bégs is Sios angos.



KITOS FUNKCIJOS

—UZDELSTAS PALEIDIMAS (PROG)

UZdelsto paleidimo laiko nustatymas

o Prietaise jdiegta uzdelsto paleidimo programa.

o Isitikinkite, kad laikrodziu nustatytas tinkamas laikas. Jei ne, vadovaukités
skyriuje LAIKRODZIO NUSTATYMAS pateiktais nurodymais.

e Paspauskite mygtukg PROG (K), kad nustatytuméte automatinio
paleidimo laikg. Ekrane bus rodoma PROG piktograma. 11 pav.

e Nustatykite valandg paspausdami mygtukg HR (L) minutes —
paspausdami mygtukg MIN (M). 12 pav.. Laiko nustatymas
automatiskai patvirtinamas mazdaug po 5 sekundziy arba paspaudus
mygtukqg PROG (K). 13 pav.

e Kavos aparatas automatiskai jsijungs nustatytu laiku. Nustatytq laikq
galite bet kada perzitréti paspaude mygtuka PROG (K).

o Norédami atSaukti atidétq paleidimg, 5 sekundes palaikykite nuspaustq
mygtukqg PROG (K)

—ISANKSTINES INFUZIJOS BUSENA - FUNKCIJA ,,AROMA*
Atkreipkite démesj. Funkcija AROMA leidZia gauti geriausiq kavos skonj
dél malimo su iSankstine infuzija fazés.

o: PrieS pradédami kavos ciklg, paspauskite mygtukg AROMA (N) ir
jjungsite ISANKSTINES INFUZIJOS biseng.

e UZsidega AROMA indikatoriaus lemputé. 14 pav.

eNorédami ISANKSTINES INFUZIJOS baseng at3aukti, dar kartg
paspauskite mygtukg AROMA (N).

e Prireikus pasalinti naudotus tirscius, i$ kavos aparato iSimkite filtrq ir jo
laikiklj. 15a pav.

o ISmeskite kavos tirscius ir filtravimo popieriy. 15b pav.

« Nevalykite jkaitusio prietaiso.

« ISimamaq filtro laikiklj plaukite karstu muiluotu vandeniu.

DEMESIO. Kavos aparato daliy neplaukite indaplovéje.

e Kavos aparatg valykite minkSta drégna Sluoste
ar kempine. Jokiy kavos aparato daliy nevalykite
nenaudokite abrazyvinémis ar stipraus poveikio
medziagomis.

» Kavos aparato nerudijanciojo plieno dalis valykite,
karStame vandenyje sudrékinta minksta Sluoste
arba kempine. Gerai nusluostykite sausa Sluoste.

e Sunkiai jveikiamas démes valykite Sluoste,
suvilgyta baltuoju actu.

e Prietaiso nemerkite j vandenj ir nekiskite po
tekanciu vandeniu.

APNASU SALINIMAS

Kodél svarbu 3alinti apnasas?

e Kavos aparate paprastai kaupiasi kalkiy nuosédos. Reikia jas 3alinti,
siekiant apsaugoti kavos virimo aparatq, uztikrinti ilgesnj eksploatavimo
laika ir nuolat ruosti aukstos kokybés kavag. Kalkiy apnasos gali visam
laikui sutrikdyti prietaiso funkcijas.



Kada laikas Salinti apnasas?

e Apnasy 3alinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo ir kavos cikly
skaiciaus. Naudotojui pastebéjus tokius poZzymius kaip pailgéjes ciklas,
intensyvus garavimas, didelis triukSmas ciklo pabaigoje arba sustojimas
ciklo metu, reikia 3alinti apnasas.

eKavos aparato apnaSos S3alinamos mazdaug kartg per ménesj,
atsizvelgiant j vandens kietuma.

Kaip Salinti kavos aparato apnasas

* Naudokite apnasy alinimo tirpalg arba 0,5 | baltojo acto, praskiesto 0,5
| Salto arba 3ilto vandens. 16 pav.

o Ipilkite tirpalg j vandens rezervuara. 17 pav.

o | filtrg nedékite kavos ir paspauskite jjungimo / isjungimo mygtukg (3),
kad pradétuméte apnasy salinimo ciklg. 18 pav.

e Palaukite, kol ciklas baigsis.

e Norédami praplauti aparata, atlikite du uzbaigtus 10 puodeliy ciklus su
vandeniu, bet be kavos.

e Prireikus operacija pakartokite.

e Garantija netaikoma kavos aparatams, kurie neveikia arba blogai
veikia dél to, kad nebuvo Salinamos apnasos.

TRIKCIY SALINIMAS

Kava neuZpilama arba o Isitikinkite, kad prietaisas tinkamai prijungtas prie

prietaisas nejsijungia. veikiancio lizdo.

« Vandens rezervuaras tuscias.

o Jvyko maitinimo triktis.

 Atjunkite prietaisq nuo elektros tinklo ir vél prijunkite.

o Nutrakus maitinimui reikia i$ naujo nustatyti laikrod;.

e Prietaisqg i$jungé automatinio sustabdymo funkcija.
ISjunkite prietaisq ir vél jjunkite, kad paruostuméte
daugiau kavos. Daugiau informacijos ieskokite skyriuje
,Kavos ruosimas”.

Atrodo, kad yra nuotékis i3
prietaiso.

o Isitikinkite, kad vandens rezervuaras neperpildytas.
o sitikinkite, kad vandens rezervuaras nepazeistas.

Infuzija ilgai uztrunka. o Galbat laikas Salinti apnasas.

« Daugiau informacijos rasite skyriuje ,,Apnasy salinimas®.

PROBLEMA SPRENDIMAS

Kava liejasi is filtro laikiklio o Reikia iSvalyti kavos aparatg.

arba teka labai létai. « Kavos per daug. Rekomenduojame vienam puodeliui
naudoti vieng matavimo samtelj.

* Malta kava per smulki (pavyzdZiui, ,expresso” malimas
netinka filtriniam kavos aparatui).

« Maltos kavos yra tarp filtravimo popieriaus ir filtro
laikiklio.

e Filtravimo popierius nepakankamai atviras arba
netinkamai jdétas.

o Pries jdédami filtravimo popieriy, praskalaukite filtro
laikiklj, kad popierius prilipty prie drégny filtro laikiklio
sony.

o Filtro laikiklyje yra daugiau nei vienas filtravimo popierius
lapelis.

o [sitikinkite, kad filtro laikiklis yra visiskai jdétas.

Kava neskani. * Kavos malimo bidas netinka jasy kavos aparatui.

« Kavos ir vandens proporcija netinkama. Pakeiskite pagal
savo skon;.

* Kavos kokybé ir Sviezumas neoptimalus.

e Vanduo nekokybiskas.

Kava neteka. o Patikrinkite, ar rezervuare yra vandens.
o Kavos tekéjimo sistema gali bati uzkimsta. Galite jg

tiesiog praplauti vandeniu.

Laikas neteisingas. o Laikmatis sinchronizuotas ir priklauso nuo jasy elektros

tinklo. Jei yra skirtumas, rekomenduojame kartg per

savaite nustatyti laikg, kad rodyty teisingai.

Jei prietaisas vis dar neveikia tinkamai, susisiekite su savo 3alies klienty
aptarnavimo skyriumi.



Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie zapoznaé sie z
jego instrukcjq obstugi i zachowaé jg na przysztosé: Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za nieodpowiednie uzytkowanie urzgdzenia.

INSTRUKCIE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

e Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, ani osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba
ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo
nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci lub
poinstruowat je wczeSniej na temat obstugi
urzgdzenia.

¢ Aby nie dopusci¢ do zabawy urzgdzeniem, dzieci
powinny pozostawac pod opiekg osdb dorostych.

e Nie nalezy uzywa¢ urzqdzenia, jezeli przewod
zasilajgcy lub  wtyczka sqg uszkodzone. Jesli
przewodd zasilajgcy jest uszkodzony, aby unikngé
wszelkiego niebezpieczenstwa, musi on zostac
wymieniony przez producenta, pracownika
serwisu posprzedazowego lub osoby posiadajgce
podobne uprawnienia.

e Urzqgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do
uzytku domowego, wewnqgtrz budynku i na
wysokosci ponizej 2000 m.

e Nie zanurza¢ urzqdzenia, przewodu zasilajgcego
ani wtyczki w wodzie ani innym ptynie.

e Urzgdzenie jest przeznaczone wytqgcznie do
uzytku domowego.

eNie jest odpowiednie do stosowania w
nastepujacych zastosowaniach, ktérych nie
obejmuje gwarancja:

—kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i
innych miejscach pracy;

—gospodarstwa wiejskie;

—pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkaniowych;

—pensjonaty z bufetem/restauracja.

e Zawsze nalezy czysci¢ urzqdzenie zgodnie z
instrukcjami;

—Odtqczyc¢ urzqdzenie.

—Nie czyscic urzqdzenia, gdy jest gorgce.

— Czyscic wilgotnq Sciereczkq lub ggbkg.

—Nigdy nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie i nie
wktada¢ go pod biezgcg wode.

e OSTRZEZENIE! Niewtasciwe uzycie urzqdzenia
grozi obrazeniami.

e OSTRZEZENIE! Po uzyciu nie nalezy dotykaé ptyty
utrzymywanej w cieple, ktoéra jest poddawana
dziataniu ciepta resztkowego. W czasie
podgrzewania i az do ostygniecia szklanego
dzbanka nalezy trzymac go tylko za uchwyt.



e Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego

nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej
obstugi urzgdzenia i dopilnowania
zrozumienia  zagrozen, urzgdzenie  moze

by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8.
Dzieci nie mogq czyscic¢ikonserwowac urzgdzenia,
chyba ze majq wiecej niz 8 lat i sq pod nadzorem
osoby doroste;j.

e Urzgdzenie i jego przewdd nalezy trzymaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci do lat 8.

e Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego
nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej obstugi
i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzgdzenie
moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczeniach
fizycznych, czuciowych Ilub psychicznych, a
takze osoby, ktore nie majg wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy.

e Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

oW czasie uzytkowania ekspres do kawy nie

powinien sta¢ w szafce.

e Przed podtaczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy upewnic sie, ze
uzywane przez nie zasilanie jest zgodne z systemem zasilania oraz ze
gniazdko jest uziemione.

» Wszelkie btedy w potqgczeniu elektrycznym spowodujq utrate gwarancji.

ePo zakonczeniu uzytkowania i po oczyszczeniu urzgdzenia nalezy
odtgczyé je od zasilania.

eNie nalezy uzywa¢ urzqdzenia, jeSli nie dziata prawidtowo lub
jest uszkodzone. W takim przypadku nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

e Z wyjatkiem czyszczenia i codziennej konserwacji przez konsumenta
wszystkie pozostate prace przy urzgdzeniu nalezy powierzaé
autoryzowanym punktom serwisowym.

e Przewdd zasilajacy nie powinien nigdy znajdowac sie blisko gorgcych
czesci urzgdzenia lub innych Zzrédet wysokich temperatur ani dotykaé
ich; nie powinien tez zwisaé na ostrej krawedzi.

o Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow i
czesci zamiennych producenta przeznaczonych dla danego urzgdzenia.

oW celu wyjecia wtyczki z gniazdka nie nalezy ciggnaé¢ za przewod
zasilajqcy.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ dzbanka na kawe w kuchence mikrofalowej, na
ptomieniu lub elektrycznych ptytkach grzejnych.

« Nie napetnia¢ urzqgdzenia wodg, jedli jest jeszcze gorgce.

e Wszystkie urzgdzenia sg poddawane rygorystycznym procedurom
kontroli jakosci. Procedury te obejmujg testy praktycznego uzytkowania
przeprowadzane na losowo wybranych urzadzeniach, co ttumaczy
wszelkie ewentualne $lady uzytkowania.

e Zawsze nalezy zamykaé pokrywe podczas uruchamiania ekspresu do
kawy.

 Nie zaparzac¢ kawy, jesli w dzbanku znajduje sie juz kawa.

e Aby zapobiec przepetnieniu, dzbanek nalezy umiescié na ptycie
grzewczej ekspresu do kawy. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
przelania sie goracej wody lub gorgcej kawy.

e Ekspres do kawy nagrzewa sie podczas cyklu parzenia. Nalezy obchodzi¢
sie z nim ostroznie.

« Nie rozmontowywa¢ urzgdzenia.

 Nie uzywaé dzbanka bez pokrywy.

» Nie wlewaé gorgcej wody do zbiornikéw.

PL



A Korpus urzgdzenia I Uchwyt na filtr
B Pokrywka J  WLACZNIK

C Pojemnik na wode K Przycisk ZEGAR
D Wskaznik poziomu wody L Przycisk HR

E Pokrywa dzbanka na kawe M  Przycisk MIN

F Uchwyt dzbanka na kawe N Przycisk AROMA
G Dzbanek na kawe O Przycisk PROG

H Plyta grzewcza P tyzka

PROGRAMOWANIE ZEGARA

e Umiescic ekspres do kawy na twardej, ptaskiej powierzchni.
e Podtqczyc przewod zasilajgcy do gniazdka Sciennego 220V-240V.

—Po pierwszym podtgczeniu ekspresu do kawy na wyswietlaczu zacznie
migac¢ napis 12:00. (rys. 1) Ustawi¢ godzine, naciskajgc przycisk HR (L)
dla godzin i przycisk MIN (M) dla minut. Zostanie wyswietlony czas.
Godzina zostanie automatycznie potwierdzona po uptywie 5 sekund
lub po naci$nieciu przycisku ZEGAR (O).

Uwaga! Zegar zostat ustawiony i bedzie nadal pokazywat czas, nawet
gdy urzqdzenie bedzie znajdowac sie w trybie gotowosci. Aby ponownie
ustawi¢ godzine, nalezy nacisngé¢ przycisk ZEGAR (0O) i powtorzyc
powyzsze czynnosci.

Jesli urzgdzenie jest odtqczone lub wystgpita awaria zasilania, zegar
ustawi sie ponownie na godzine 12:00. Aby ponownie zaprogramowac
zegar, nalezy powtoérzy¢ powyzsze instrukcje.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

e Usun naklejki z urzgdzenia.

e Przed pierwszym uzyciem nalezy uruchomié ekspres bez kawy, aby
przeptukaé obwdd. Napetni¢ zbiornik na wode do maksymalnego
poziomu i rozpoczaé cykl, naciskajac WLACZNIK (3).

WAZNE! Urzqdzenie zostato zaprojektowane do uzytku wytgcznie z

zimngq lub cieptg woda.

PRZYGOTOWANIE KAWY

e Unies¢ pokrywke ekspresu do kawy (b). (rys. 3)

e Napetni¢ dzbanek (g) zimnqg lub cieptqg woda. Wilaé wode do zbiornika
na wode (c) (rys. 4).

e Liczbe filizanek wskazujg oznaczenia na dzbanku na kawe oraz wskaznik
poziomu wody. Nie nalezy przekraczaé 10-15 filizanek. (rys. 5)

o Umiesci¢ dzbanek (g) z zamknietqg pokrywkg (e) na ptycie grzewczej (h),
upewniajgc sie, ze jest on stabilnie ustawiony, aby wigczy¢ mechanizm
umozliwiajacy przeptyw kawy. (rys. 8)

e Nalezy upewnic sig, ze uchwyt na filtr (i) jest wsuniety. (rys. 6) Umiescic¢
filtr do kawy w uchwycie na filtr (i). Nalezy upewnic sig, ze filtr do kawy
jest catkowicie otwarty i prawidtowo umieszczony w uchwycie na filtr.
(rys.7)

oW przypadku nieumyslnego wsypania do zbiornika zmielonej kawy
nalezy wstrzymac rozpoczecie cyklu i najpierw wyczyscic zbiornik.

W przeciwnym razie zmielona kawa moze zablokowaé obieg wody.

e Dodac¢ 1 tyzke (P) zmielonej kawy na filizanke. Nie przekraczaé¢ 10 tyzek
(70 g). (rys. 9)

e Zamknac¢ pokrywke (b).

Jesli ekspres do kawy znajduje sie w trybie gotowosci, nalezy nacisngé
dowolny przycisk, aby go wiqczyé.

e Nacisngé WEACZNIK (J), aby rozpoczgé cykl. Rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy, a na ekranie zostanie wyswietlony symbol dzbanka. (rys. 10)

e Po zakonczeniu cyklu funkcja podgrzewania wigcza sie automatycznie na
30 minut. Symbol dzbanka wyswietla sie przez caty czas podgrzewania.

e Aby zatrzymac ekspres do kawy w trakcie cyklu pracy, nacisnij WLACZNIK
J).

Uwaga!

e Na koniec cyklu ilos¢ kawy w dzbanku jest mniejsza niz ilos¢ wody wlanej
do zbiornika, poniewaz zmielona kawa i filtr pochtaniajg okoto 10 %
ptynu.

e Z tytu zbiornika znajduje sie otwér zapobiegajacy przepetnieniu. W
przypadku dodania zbyt duzej ilosci wody, wycieknie ona przez niego.



INNE FUNKCIE

~OPOZNIONE URUCHAMIANIE (PROG)

Ustawianie czasu opéznionego uruchamiania

¢ Urzgdzenie jest wyposazone w program opdznionego uruchamiania.

e Nalezy upewnic sig, ze zegar jest ustawiony na prawidtowqg godzine.
Jesli nie, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci
PROGRAMOWANIE ZEGARA.

e Nacisngé¢ przycisk PROG (K), aby ustawi¢ czas automatycznego
uruchomienia. Na wyswietlaczu pojawi sie ikona PROG. (rys. 11)

o Ustawi¢ czas, naciskajgc przycisk HR (L) dla godzin i przycisk MIN (M) dla
minut. (rys. 12). Ustawiony czas zostanie automatycznie potwierdzany
po okoto 5 sekundach lub po nacisnieciu przycisku PROG (K). (rys. 13)

o Ekspres do kawy witgczy sie automatycznie o zaprogramowanej godzinie.
Zaprogramowang godzine mozna wyswietli¢ w dowolnym momencie,
naciskajgc przycisk PROG (K).

e Aby anulowaé opéznione uruchamianie, nalezy przytrzymaé przycisk
PROG (K) przez 5 sekund.

—TRYB ZAPARZANIA WSTEPNEGO - FUNKCJA AROMA
Uwaga! Funkcja AROMA pozwala w petni wydobyé¢ smak kawy dzieki
fazie wstepnego zaparzania.

e Nacisnij przycisk AROMA (N) przed rozpoczeciem cyklu, aby uruchomié
tryb ZAPARZANIA WSTEPNEGO.

e Zaswieci sie wskaznik AROMA. (rys. 14)

e Aby anulowaé tryb ZAPARZANIA WSTEPNEGO, ponownie nacisnij
przycisk AROMA (N) .

CZYSZCZENIE

e Aby usungc stare fusy, nalezy wyjg¢ filtr i uchwyt na filtr z ekspresu do
kawy. (rys. 15a)

o Wyrzucic fusy i filtr do kawy. (rys. 15b)

e Nie czysci¢ urzgdzenia, jesli jest jeszcze gorgce.

o Umy¢ uchwyt na filtr w cieptej wodzie z mydtem.

UWAGA! Nie wktada¢ zadnych czesci ekspresu do kawy do zmywarki.

¢ Czyscic ekspres do kawy wilgotnq Sciereczkg lub
gagbkg. Nigdy nie nalezy czysci¢ zadnej czesci
ekspresu do kawy za pomocq Sciernych lub silnie
dziatajgcych Srodkow.

e Aby wyczysci¢ wykonane ze stali nierdzewnej
czesci ekspresu do kawy, nalezy zwilzy¢é miekkg
Sciereczke lub ggbke cieptg wodg. Wyczyszczone
czesci wytrze¢ dobrze suchg szmatkg.

e W przypadku uporczywych plam uzyj szmatki
nasgczonej octem.

e Nie zanurza¢ urzqdzenia w wodzie ani nie wsadzaé
pod biezgcg wode.

USUWANIE KAMIENIA

Dlaczego usuwanie kamienia jest wazne?

e Kamien gromadzi sie w ekspresie do kawy w naturalny sposéb.
Usuwanie kamienia pomaga chronic ekspres do kawy, zapewnia dtuzszg
zywotnos¢ urzadzenia i niezmiennie wysoka jakos¢ kawy. Kamien moze
trwale zmieni¢ dziatanie urzadzenia.



Kiedy nalezy usung¢ kamien?

e Czestotliwos¢ usuwania kamienia zalezy od twardosci wody i liczby
cykléw parzenia kawy. Jesli czas trwania cyklu sie wydtuzy albo pojawig
sie takie oznaki jak intensywne parowanie, wysoki poziom hatasu na
koricu cyklu lub zatrzymanie urzgdzenia, oznacza to, ze nalezy usungé
kamien.

e Kamier nalezy usuwaé¢ mniej wiecej raz w miesigcu, w zaleznosci od
twardosci wody.

Usuwanie kamienia z ekspresu do kawy

eUzyj roztworu do usuwania kamienia lub 500 ml biatego octu
rozcieficzonego w 500 ml zimnej lub cieptej wody. (rys. 16)

o Wlej roztwér do zbiornika na wode. (rys. 17)

e Nie wsypuj kawy do filtra i nacisnij WLACZNIK (3), aby rozpoczaé cykl
usuwania kamienia. (rys. 18)

¢ Poczekaj na zakornczenie cyklu.

e Aby wyptuka¢ urzgdzenie, przeprowadz 2 petne cykle na 10 filizanek
wody (bez kawy).

o W razie potrzeby czynnos¢é powtérzyé.

e Gwarancja nie obejmuje ekspreséw do kawy, ktére nie dziatajag lub
dziatajg nieprawidtowo z powodu nieusuwania kamienia.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Kawa nie zaparza sie lub « Upewnij sig, ze urzadzenie jest prawidtowo podtqgczone

urzgdzenie nie wigcza sie. do dziatajgcego gniazdka elektrycznego.

e Zbiornik na wode jest pusty.

« Wystapita przerwa w dostawie prgdu.

« Nalezy odtqczy¢ urzqdzenie od zasilania, a nastepnie
podtaczy¢ je ponownie.

« Po przerwie w dostawie praqdu zegar trzeba ponownie
ustawic.

« Funkcja automatycznego zatrzymania powoduje
wytqczenie urzqdzenia. Wytgcz urzadzenie i wiqcz
je ponownie, aby przygotowac wiecej kawy. Wiecej
informacji mozesz znalez¢ w czesci ,Przyrzqdzanie kawy”.

Urzadzenie zdaje sie
przeciekac.

« Upewnij sig, ze zbiornik na wode nie zostat napetniony
powyzej maksymalnego limitu.
o Sprawdz, czy zbiornik na wode nie jest uszkodzony.

PROBLEM ROZWIAZANIE

Zaparzanie wymaga duzej
ilosci czasu.

« By¢ moze juz czas na usuniecie kamienia z urzadzenia.
* Wiecej informacji mozesz znalez¢ w czesci ,,Usuwanie
kamienia”.

Kawa wylewa sie z uchwytu
na filtr lub bardzo powoli
wyptywa.

o Ekspres do kawy wymaga czyszczenia.

« Urzgdzenie wytwarza za duzo kawy. Zaleca sie uzycie
jednej miarki na filizanke.

e Zmielona kawa jest zbyt drobna (na przyktad kawa
zmielona do przyrzqdzenia espresso nie pasuje do
ekspresu do kawy filtrowanej).

« Miedzy filtrem papierowym a uchwytem na filtr utkneta
niewielka ilod¢ zmielonej kawy.

o Filtr papierowy nie jest wystarczajqgco rozwarty lub jest
nieprawidtowo umieszczony.

e Optucz uchwyt na filtr przed wiozeniem filtra
papierowego, tak aby filtr przylegat do wilgotnych bokéw
uchwytu na filtr.

« W uchwycie na filtr znajduje sie wigcej niz jeden filtr
papierowy.

« Upewnij sig, ze uchwyt na filtr jest catkowicie wsuniety.

Kawa Zle smakuje.

e Dany sposdb mielenia kawy nie jest odpowiedni dla
Twojego ekspresu do kawy.

 Proporcja kawy i wody jest nieprawidtowa. Zmodyfikuj jg,
aby dopasowac jg do swoich upodobar.

o Jakos¢ i Swiezos¢ kawy nie sg optymalne.

« Woda jest stabej jakosci.

Kawa nie wyptywa.

« Upewnij sig, ze w zbiorniku znajduje sie woda.
e By¢ moze uktad przeptywu kawy jest zablokowany.
Mozna go oczyscié, ptuczqgc go wodg.

Godzina jest nieprawidtowa.

e Zegar jest zsynchronizowany i zalezny od sieci
elektrycznej. W przypadku réznicy zalecamy ustawianie
godziny raz w tygodniu, aby upewnic sig, ze jest ona
prawidtowa.

Jesli urzgdzenie nadal nie dziata prawidtowo, skontaktuj sie z dziatem

obstugi klienta danego kraju.



Mepw HiXK noyaTtM KOpPUCTYBAHHA MNPUNAAOM, YBOXKHO MpPOYMTANTE
HOCTOHOBY LWOAO EKCryaTyBaHHA i 36epexiTe 1i Ans nofasbLioro
BMKOPUCTAHHSA. BUpOOHWK He Hece BiANOBIiAANBHOCTI 3a HeBiAnoBiAHe
BMKOPUCTAHHA Npunagy.

NMPABWUJIA BE3IMNEKH

e Ller npunag He NnpU3HAYEHWH ANA BUKOPUCTAHHSA
ocobamu (30Kpema, AiTbMH) 3 OOMEXEHWMH
&i3MYHMMK,  CEHCOPHWMMM UM PO3YMOBHUMM
3p0ibHOCTAMM abo ocobamu, fAKI He MalTb
[AOCTATHLO AOCBIAY TA 3HAHb, HeOobXxigHWX AnA
BUKOPUCTAHHA NpWUIaay, oKpiMm BUNAAKIB, KOK
BOHM BMKOPMUCTOBYKOTb MNpWAaz nig Harnsgom
abo 6ynM NpPOIHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO MOro
BMKOPUCTAHHS 0c0b010, BiANOBIAAIbHO 3a IXHIO
be3neky.

e He no3BonaunTe Aitam rpatmca 3 npuUNazom.

e He BUKOpUCTOBYHMTE NpUIAS, AKLLO NOLIKOAKEHO
WHYP *KMBAeHHA abo wTencenbHy BWIKY. 3
METOK YHUKHEHHSI Hebe3neKu LUHYP KWUBIEHHS
MOBWMHEH 3AMiHIOBATMCA BUPOOHWMKOM, HOro
CNy)6010 NiCNANPOAMKHOIO 06CYroByBAHHS
abo ocobamu 3 nogibHMM piBHeM KBasTipikauii.

eBaw npunag nNpu3HAYEHWM  TiNbKKM - ANA
nobyTOBOro BMKOPUCTAHHA B MPUMILLEHHAX HA
BUcoTi He BuLe 2000 m.

e He 3aHyptovite npunag, WHyp XuBneHHA abo

LTeNncenbHy BUJIKY y BOAY ab0 byab-AKy iHLWY pianHy.

eBaw npunag nNpu3HaYeHWM  TiNbKKM - AnA
nobyTOBOro BUKOPUCTAHHSA.

e [lpynap He NpuU3HAYEHWH AN BUKOPUCTAHHA
30 HaBeAEeHWX HWK4e OOCTaBMH, HA fAKi He
MOLUMPIOETLCA TAPAHTIA:

—Y KYXOHHWX MNPUMILLEHHSAX, BiaBeAeHUX ANA
nepcoHany B MmarasvHax, odicax Ta iHWMX
npodecinHMX yMOBQX;

—y XKUTNOBKUX byaiBnax Ha depmax;

—KJIIEHTAMM B roTensax, MoTenax Tad
KOMepLiMHUX KUTNIOBUX NPUMILLEHHAX;

—Y 3aKNagax, Wo HagawTb NOCNyrM Hodisi Ta
CHiAOHOK.

e[lin uvac ouvuweHHA BUpPObY AoTpuMyHMTECA
IHCTPYKLiH 3 OYMLLEeHHA
—Bu1IMITbL BUIIKY 3 po3eTKM.

—He unctbTe Nnpunag, LOKK BiH HE OXOJIOHE.

—/[nA uMnleHHA BMKOPUCTOBYWUTE 3BOJIOXKEHY
FaHYipKY Yu rybky.

— 30 }OAHMX YMOB He 3aHYpIOMTe NpUnag y Boay
TA He NOMILLaMTe KOro MNif NMPOTOYHY BOAY.

e YBAI'A. HeHanexHe BWKOPUCTAHHA nNpunagy
MOXe NPU3BECTU A0 TPABMYBAHHS.

e YBATA. TlicnA BWKOPUCTAHHA He TOpKauTecs
HArpiTOl  HArpiBAJIbHOI  MAACTUHU,  OCKIJIbKK

iHLWMX
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BOHO  MOXe  niaaaBATHMCA  3QJIMLLKOBOMY
TennioBugineHHo. [lJokn npunag He OXOJIOHe,
TOPKAMTECA TiINIbKU PYYKKU CKASAHOI YaLLli.

eLlelt npunag MOXyTb BWKOPUCTOBYBATWU AiTH
BiKOM Big 8 pOKiB 3a yMOBM, LLO BOHK pobnaTb
ue nig HarnagoMm Ta 6ynM NPOIHCTPYKTOBAHI
CTOCOBHO 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA
npunagy ¥ MOBHICTIO pPO3yMiloTb Hebe3neky.
[iTAM [03BONAETLCA YUCTUTU M 0b6CyroByBaTH
npunag nuvwe nia HArnaaoMm Aopociux i 3a
YMOBM, LLIO IM BUMOBHKWI0CA 8 POKIB.

e TpumanTe npunag i HOro WHyp Yy Micuj,
HeAOCTYNMHOMY ANA AiTeH BikoM A0 8 pokKiB.

e Llev npunag moxe BUKOPUCTOBYBATHCA 0CObaMM
3 obmeeHUMU Pi3UYHUMK, CEHCOPHUMM UM
PO3YMOBUMKW MOXKIMBOCTAMM abO BifACYTHICTIO
BiANOBIAHOINO A0CBIAY YW 3HAHb, AKLWO BOHM
nepebyBaloTb N4 HArASA0OM  YM  OTPUMAIIMU
IHCTPYKLUIT 3 6€3neYHOro BUKOPUCTAHHA Npuaagy
TA 3PO3YyMiJIN MOXJIUBI PU3UKH.

o [liTAmM 3060pOHEHO rpaTUcA 3 NpUNAZOoM.

e AAKWO KOBOBAPKA BBIMKHEHA, i1 He MOXHa

CTaBUTH B Wady.

e [lepw HiX Nig’eAHYBATU NPUNAA A0 KEPENa KUBNEHHA, YNeBHITbCS,
O AXepeno eNleKTPUYHOIO XMBJIeHHA BiAMNOBIAAE HAMNPY3i, YacToTi 1
NOTYXHOCTI NpUNaay, a po3eTKy 3a3em/ieHo.

e Y pasi HeAOTPUMAHHSA L€l BUMOTM FAPAHTIA AHY/IOETLCA.

e BuiimanTe BU/IKY 3 PO3E€TKM, KONW NPWUNaj He BUKOPUCTOBYETbCA, O
TAKOX Nepes YULLeHHAM.

e He BUKOpUCTOBYWMTE NpWAaj, AKWO BiH NPALOE HEHANEKHUM YMHOM
abo MoLKoAXeHWH. Y TaKOMy pasi 3BEpHITbCA 10 ABTOPU30BAHOMO
CepBiCHOro LeHTpy.

e by/ib-AKe BTPYYQHHA, KPiM OYMLLEHHA | LWOAEHHOro 06C/TyroByBAHHA
npuaaay, NOBWUHHO 3iMCHIOBATUCA B (ABTOPWM30BAHOMY CepPBiCHOMY
LeHTPI.

e LLIHyp MBNEHHA HiKOAWM He NOBWHeH nepebyBaTW MO6GIM3Y rapauMx
YaCTUH npunagy, A)Kepen Tenna YW Haf roCTpUMM Kpasmu abo
TOPKATUCSA HUX.

e Ins BnacHoi 6e3nekn BUKOPWUCTOBYMTE fMLIE MpUNasaf M 3andacHi
YACTWHM Bifi BUPOOHMKQ, LLIO MPU3HAYEH] ANA BALIOrO NPUAAAy.

e Kosiv BUAMAETe BUIIKY 3 PO3€TKM, He TATHITb 3a LLHYP.

eHe HarpiBaMTe 4yawy B MIKPOXBW/IbOBWUM Medi, HA BOFHi 44 Ha
€NeKTPONINTAXx.

¢ He 3anoBHioMTe Npunaz BOAOK, IOKU BiH HE OXOJIOHe.

e YCi npunagm nignaraTb CyBOPOMY KOHTPOSIO AKOCTi. KOHTpOsb AKOCTI
BKJ/IlOYOE B cebe TaKi mpoueaypH, fiK eKcnayaTtauiiHi BUNpobyBaHHA
BMNAAKOBO BWOpaHux npunagis. Cniagu BUMKOPUCTOHHA npunagis
MOACHIOITLCA CaMe TAKUMU NpoLieypamu.

© 30BN 30KPUBAIMTE KPULLKY, NMEPLL HiX 3aMyCKATHU KABOBAPKY.

e He roTyiTe KaBy, AKLLO B [NIEUMKY BXe € Kasa.

e L1106 3ano6irTv nepennBaHHIo rapayoi Boan abo KaBu, rneunk noTpibHo
NMOMICTUTH HA NiAIrpiTy OCHOBY KABOBAPKMU.

o[lig yac NPUroTyBaHHA HACTOK KABOBAPKA CWJIbHO HArPIiBAETLCA.
MoBogbTecs 3 Heto 0bepexHo.

e He po3bupaiite npunag.

e He BMKOpUCTOBY#TE HaLly 6e3 KPULLKH.

e He HannBaKTe B pe3epsyap rapsady soay.



A Kopnyc npunagy J  KHonka BBiIMKHeHHsA/

B Kpuwka BMMKHEHHSA

C Pe3sepsyap ans Boau K Knonka CLOCK

D Inaukatop piBHA BOAM (MPOrPAMYBAHHSA)

E Kpwvwka konbu L Knonka HR (TOAMHW)

F  Pyuka konbwu M Knonka MIN (XBUJTUHW)

G Konba N KHonka AROMA (APOMAT)
H HarpisanbHa nnactuHa O Knonka PROG (TOANMHHUK)
I  Tpumau dinbTpa P Jloxka

HAJTALLTYBAHHA TOAUHHUKA

e YCTOHOBITb KABOBAPKY HA TBEPAiH PiBHilA NOBEPXHI.
e [1igKNIOUITh LUHYP XHUBNEHHA A0 PO3eTKK enekTpomepexi 220-240 B.
—Mig yac nepworo BBIMKHEHHS KOBOBAPKM HA €KPAHi 3'ABMTbCA W

6nMmaTme 3HadyeHHa 12:00 AM. Puc. 1. YcTaHoBiTb NOTPibHMI Yac,
BMKopHcTOBYtouM KHomky HR (TOAMHW) (L) i knonky MIN (XBUJTMHW)
(M). ToAMHHMK HanawToBaHO. 3HAYEHHA uyacy byae ABTOMATWMYHO
36epexeHo yepe3 5 cekyHa abo nicna HaTUcKaHHA KHonku CLOCK
(TOAMHHUK) (O).

Mpumitka. Tenep roAMHHWK HANALITOBAHO, | MOTOYHE 3HAYEHHA Yacy

6yne BifobpaKaTMCA NOCTIMHO HABITb Y PEXKUMI O4iKyBAHHA. AKLLO Tpeba

3MIHUTK HANAWTYBAHHA Yacy, HATUCHITL KHonky CLOCK (FTOAMHHUK)

(0) i NnoBTOPITb HaBeAEHi BULLE KPOKH.

Y pasi BigK/IOYEHHA NPUCTPOIO Bif enekTpomepexi abo nepebois

€/IeKTPOMNOCTAUYAHHA TOAMHHUK MOBEPHETbCA A0 3HadeHHa 12:00

AM. Uo6 3HOBY HQNAWTYBATM FOAWMHHMWK, MOBTOPITb BMLLEBKA3AHY

npoueaypy.

NEPEA NEPLULMM BUKOPUCTAHHAM

 3HiMIiTb i3 NpUnagy HANiNKK.

e CnouaTtky 3anycTiTb KOBOBAPKY 6e3 KaBW, W06 NPOMUTM CHUCTEMY.
3anoBHiTb pe3epByap A4 BOAM 10 NO3HAYKK MAKCUMAJIbHOTO PiBHA I
3anyCTiTb LMK, HATUCHYBLUW HA KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHeHHS (J).

BAXJ/IUBA THOOPMALIA: Mpunaz npyUsHayeHW AN BAKOPUCTAHHSA

JIWiLLIe 3 XOJIOAHO a60 Ternso BOAO!.

NPUTOTYBAHHA KABH

o [ligHiMiTb KpULLKY KaBoBapk# (b). Puc. 3.

e HanoBHiTb konby (g) xonozHow abo Tensot Bozgow. 3anuiiTe Boay B
pesepsyap (c) Puc. 4.

o KinbKiCTb YALLOK MO3HAYAETHCA MOAINIKAMM HA Konbi M iHAMKATOpOM
piBHs Boau. He cnig rotyBaTw 6inblue 10-15 yawok. Puc. 5.

e YCTOHOBITL KOOy (g) i3 30KPUTOK KpPWLLUKOW (€)Ha HArpiBaibHY
nnactuHy (h) i nepekoHanTecs, Wo Konba BCTAHOB/EHA MPABUIIBHO.
Jlvwe B ubOMy BUNAAKY MeXAHI3M A03BOIUTL Nogavy Kasu. Puc. 8.

e [lepeBipTe, un BcTasneHo Tpumad ¢inbTpa (i). Puc. 6. Bctaste B Tpumay
naneposui ¢inbTp (i). MepesipTe, UM NOBHICTIO PO3KPUTHIA NANEPOBHI
binbTp, | UM NPABUBHO BiH BCTABAEHWH Y TpUMad. Puc. 7.

e fIKWO MeneHa KaBa 3 HeobepexHOCTi NoTpanuTb Y pesepByadp, He
3anycKanTe LMK, MOKW He O4YMCTHUTE pe3epByap.

MeneHa KaBa Moxe 3a6J10KyBATH BOASIHWUI KOHTYP.

e lonaBante mMeneHy Kaey 3 po3paxyHKy 1 noBHa noxka (P) Ha yaluky.
He popasaiTe 6inbue 10 nosHmx noxok (70 r). Puc. 9.

o 3axkpuiTe KpULKy (b).

AIKWO KABOBAPKA 3HAXOAMTLCA B PEXUMI OUiKYBAHHSA, 418 BUXOZY 3
HbOIO HATUCHITb HA BYAb-AIKY KHOMKY.

e L1lo6 3anyCTUTH LMK, HOTUCHITb HO KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS
(J). KaBoBapKa BUAACTb 3BYKOBMM CUIHAUT, | HO €KPAHi 3'ABUTbCS CUMBOJT
kon6bu. Puc. 10.

e[licna 3akiHyeHHA UMKy Ha 30 XBWAWMH ABTOMOTMYHO 3AMYCTUTHCA
nporpama nigirpisy. Mig yac nigirpisy Ha eKpaHi BipobpaaTMmeTbes
CMMBOJ KOJIOM.

elllo6 nepepBaTM UWMKN PO6OTH KABOBAPKM, HATWUCHITb KHOMKY
BBIMKHEHHSA / BUMKHeHH#A (J).

3BepHiTb yBary.

o KinbKicTb KaBW B KONbi Micns 3aKiHYEHHsA UMKy Oyze MeHLle, HiX
KiJIbKICTb BOAM, AKY BU 3QUIMIKM B pe3epBydp, OCKiSIbKWM MejieHa Kasa Y
binbTpi nornvHae 6nunsbko 10 % Boau.

e[lo3aay npuvnagy 3HAXOAMTbCA 3/IMBHWMK OTBip pe3epByapa. Yepes
HbOTO 3/IMBAETHCA HAAJIULLOK BOAHW, 3QUIMTOI B pe3epByap.



IHLUI GYHKUIT

—-BIAKNAAEHWUM 3ANYCK (MPOrPAMYBAHHS)

HanawTtyBaHHA Yacy BiAKNAAEHOIO 3anyCcKy

e Lleit npunag ocHalleHo GyHKLUIE BiKIAAEHOro 3anyCKy.

e [lepeBipTe, U4 NPABUIIBHO HAIALITOBAHO FOAMHHWK MPUCTPOIO. AKLLO
Tpeba HANAWTYBATU FOAMHHMK, AOTPUMYWTECh IHCTPYKUIW y po3aini
HANALUTYBAHHA TOANHHUKA.

e L1106 HanawTyBATM YAC ABTOMATMYHOIO 3aMYCKY, HATUCHITb HA KHOMKY
PROG (MPOrPAMYBAHHA) (K). Ha aucnnei 3'aButbca 3Hayok PROG
(MPOrPAMYBAHHSA). Puc. 11.

e YCTAHOBITb 3HAUYEHHA TOAMH i XBWIWH 3a A0MomMoro KHomok HR
(TOAUHKU) (L) Ta MIN (XBUNTNHKM) (M) BignosigHo. Puc. 12. 3aaaHi
HONALITYBAHHS YACy NPUMAMAOTLCS OBTOMATHYHO Yepe3 5 cekyHp abo
LWIAXOM HATHUCKaHHA KHonku PROG (MPOMPAMYBAHHSA) (K). Puc. 13.

o KaBoBapKa 3anycTuTbCsi BTOMATUYHO B 3aAaHuMi vac. o6 aisHaTmcs,
HQ AKMK Yac 3anpOrpamoBAHO 3AMNYCK, HATUCHITb Ha KHonky PROG
(MPOrPAMYBAHHSA) (K).

e lllo6 ckacyBaTW BiAKNAAEHWM 3AMYCK, HATWUCHITb Ha KHonky PROG
(MPOrPAMYBAHHS) (K) i ytpumaiiTe ii npoTarom 5 cekyHa,.

—-MNONEPEAHE 3MOYYBAHHA — ®YHKLIA AROMA (APOMAT)
3BepHiTb yBary. QyHkuia AROMA (APOMAT) f03BONSIE MAKCUMAJIBHO
PO3KPWUTH APOMAT HAMOK 3ABAAKW €Tamny MonepefHbOro 3MOUYBAHHS
MeJIeHOi KaBH.

o L1106 3anycTUTH LMK MPUrOTYBAHHS KOABU 3 PEXMMOM MOMNepesHboro
3MOUYBAHHS, HATUCHITb Ha KHOMKY AROMA (APOMAT) (N).

e YBiMKHeTbCs iHaMkaTop AROMA (APOMAT). Puc. 14.

e lllo6 ckacyBaTH pexum nonepeaHbOro 3MOUYYBAHHS, 3HOBY HATUCHITb
Ha kHonky AROMA (APOMAT) (N).

OYMLLEHHA

e LLlo6 BMAANUTH KABOBY YLy, 3HIMITb i3 KABOBAPKK TpumMay ¢inbTpa i
BUTAMHITL GinbTp. Puc. 15a.

e BUKWHbTE KaBoBY ryuly W naneposuii ¢inbTp. Puc. 15b.

e [lepLu HiX YNCTUTK NPUAAA, AOYEKAMTECA, MOKK BiH MOBHICTIO OXOJIOHE.

e [IpomuiTe 3HIMHWUI TPUMAY GiNILTPA rAPSYOK MUIIBHOK BOZOH.

MNONEPEAXEHHA! 3a6opoHsaeTbcss MUTH 6yab-aKi AeTasi KABOBAPKH

B MNOCYAOMUHHIA MALUMHI.

e OunLLaTK KABOBAPKY CJ1if, 30 JOMNOMOIOH BOIOrOf
M’AKOi TaH4YipKM abo rybku. 3abopoHAeTbCS
30CTOCOBYBATH abpasuBHi  abo  CcUNbHOAOYI
PEUOBMHK ANA OuMLLEeHHA Oyab-AKux AeTanew
KABOBAPKHM.

e InA ouMlleHHA JeTasien i3 HepXKasitovoi cTani
3MOYITb FapAYO BOAOK M’SIKY TFaHYipky abo
ryoky. licns ouuvileHHA peTenbHO NPOTPITh Ui
AeTani CyXot raHYipKoLo.

o 1nA BUAQNEHHA CTIMKKUX NAAM BMKopMCTOByﬁTe

FAHYipKY, 3MOYeHy 6inMm oL ToM.
e He 3aHyptonTe npunag y Boay M He nomiwamre
MOro nif, CTPyMiHb BOAMW.

OYULLEHHA BIA HAKHUINY

[ns yoro noTpibHO BUAANATH HAKUN?

e BanHAHMIA HANIT YTBOPIOETLCA B KABOBAPLi MNPUPOLHWM UMHOM.
BupaneHHs HaKuNy f03BONWUTL 36€perTy By3/iM KABOBAPKH B XOPOLLOMY
CTaHi M 306e3neunTb CTabiNbHY AKICTb KaBWU. HaKMM MOXe BNAWHYTU Ha
napameTpu poboTv npunagy.



Konu noTpi6Ho BUAanaTH Hakun?

eYacToTa BMAGNEHHA HAKWMY 3QNEXWUTb Bif, YXOPCTKOCTI BOAWU W
KiNIbKOCTi LIMKNIB NPUroTYBAHHSA KABW. Ha yTBOpPEeHHA HAKWMNY BKA3YOTb
HACTYMNHi O3HAKMW: MOJAOBXMBCSA UYAC BUKOHAHHS LMKAY, MOCKMIMAOCA
BMMAPOBYBAHHSA, NiABULLMBCA PiBEHb LIYMY B KiHUi LMKy abo UMKA
nepepyBAETHLCA B NPOLIECi BUKOHAHHSA.

e BuaaneHHa Hakuny cnif NpoBoAWUTH NPUBIM3HO OAMH PA3 HA MiCALb 3
YPAXyBAHHSAM OPCTKOCTi BOAM.

MopsApoK ounLLeHHA KABOBAPKHY Bifi HAKUNY

e BukopucTOBYHTE CneuiaibHUiA PO3YMH ANA BUAQJIEHHS HAKWUMY 060
po3segaitb 0,5 n 6inoro outy B 0,5 N X0NoAHOI abo Tennoi Boau. Puc. 16.

e 3anuiiTe po3umnH y pesepsyap Ans Boau. Puc. 17.

eHe Hacvnaroun KaBy y ¢inbTp, HATUCHITb HA KHOMKY BBIMKHEHHA /
BUMKHeHHS (), o6 3anycTUTH UMKN BUAANEHHA HaKKNy. Puc. 18.

o JloyekanTeca 3aKiHYEHHA LIMKAY.

elllo6 nNpomWTH MaLUMHY, 3anyCTiTb 2 MOBHUX LMKAW MPUIrOTYBAHHS
10 yawok i3 Boaoto, ane 6e3 KaBu.

e flKLo Tpeba, NOBTOPITb ONepaLito.

e [apaHTiA He NOLIMPIOETLCA HA HECMPABHOCTI abo BUXiA NpUcTpoto 3
napy y 38’A3Ky 3 TUM, WO He BUKOHYBA/IACA NpoLeAypa BUAANEHHSA
Hakuny.

YCYHEHHS HECMTPABHOCTEW
AT TR

KaBa He HaaxoauTb, abo o [lepeBipTe, UM NPABUABHO NPUNAZ NIAKNIOYEHO A0

nNpunaz He BMUKAETbCA. eNeKTpPoMepeXi, i Yh CNpaBHA Po3eTKa.

o Pe3sepByap Ans BOAW NOPOXKHIN.

o CTanoca BiAKNIOYEHHA enekTpoeHeprii.

o Bin'eaHaiiTe npunag Bif AXXepena KUBAEHHS, NOTiM
3HOBY NiA’eAHANTE Horo.

o [licna BiAKNIOYEHHA HMUBIEHHA HEODXIAHO CKUHYTH
Tanmep.

e [prnaa 6yB BUMKHEHWH GYHKLIEID ABTOMATUYHOIO
BUMKHEHHS. BUMKHITb Nnpyunag, a noTiM 3HOBY BBIMKHITb
1oro Ta cnpobyitte NnpuroTyBaTtH Kasy. JloknagHiwy
iHpopmauito AuB. B po3aini «MpUroTyBaHHA KaBK».

Y npunaai moxe 6ytu  [lepeKkoHaiTecs, WO pe3epByap AN BOAW He
NPOTIKAHHS. nepenoBHEHWN.
MepeKkoHamnTecs, WO pe3epByap ANA BOAU He
MOLUKOAMXKEHWH.

3MOYYBAHHSA 30MMaE
6arato yacy.

Mon1BO, NPUILLIOB YAC OUUCTUTH NPUNAZ Bifl HOKMMY.
[Joknagriwy iHpopmalito auB. B po3aini «BupaneHHs
HAKUMy».

KaBa BMAMBAETLCA 3
Tpumada ¢inbTpa abo
NoAA€ETbCA AyXe NOBINbHO.

HeobXilHO OUNCTUTH KABOBAPKY.

3aHaaTo 6arato kaeu. PekomeHayeTbCA
BUKOPWCTOBYBATH OZIHY MiPHY JIOXKKY HQ YALLKY.
MeneHa kaBa HagTo ApibHA (HANPUKNAA, KaBoBA
CyMiLL [ €CNPeco He NiAXOAUTb f/15 BUKOPUCTAHHSA B
KaBoBapui 3 GiNbTPoOMm).

MeneHa kaBa noTpanuna Mixk ¢GinbTPYBALHUM NANEPOM
i Tpumauem dinbTpa.

®inbTpyBANBHMIA NANiP NOraHO NPOMNYCKAE piAnHy abo
HEeMNpaBWIbHO PO3TALLIOBAHMIA.

MpomuiiTe TpUMay GinbTpa, NepLL HiXK YCTAHOBJIIOBATH
B HbOTO GiNLTPYBANBbHHMI NAMip, wob nanip gobpe
NPUAIAFAB 10 BOJIOTMX KPAiB TpUMaYa.

Y Tpumaui $inbTpa Binblu HiX OAUH ApKyLL
dinbTpyBaANbHOTO NANEpy.

MepeKkoHakTecs, Wo TpUMay GinbTpa NOBHICTIO
BCTAHOBJIEHWN.

Kasa mae noraHui
NPUCMAK.

KaBoBa cymill He NiaXoAuTb ANIA BALLOT KABOBAPKH.
Mponopuis Kasu ¥ BOAK HENPABULHA. 3MiHITb 1T
BiZINOBIHO 1O CBOTO CMAKY.

HepocTaTHbo siKicHA 1 CBIXA KABA.

MoraHa siKicTb BoAMW.

KaBa He Teue.

MNepekoHawTecs, Wo B pe3epByapi € BoAA.
CucTemMa NoAABAHHSA KABK MOXe 6yTH 3a6/10KOBAHA.
LLlo6 ii ouncTnTH, NpocTo NpomuiTe il BOZOt.

HesipHo BcTaHOBMIEHUI YaC. | ® [OMHHUK CUHXPOHI3YETLCA 1 3AN1EKUT Bifl CTAHY
BALLIOT @N1eKTPUYHOT Mepexi. AKLLO yac BiaobpaxKaeTbes
HETOYHO, PEKOMEH/YEMO Pa3 HA TUXK/EHb NPOBOANTH
KOPEKLIito FofIMHHUKAL.

AKWO npunag He NPALIOE HANEXHWUM YMHOM, 3BEPHITbCA A0 LEHTPY
NiATPUMKHK KNIEHTIB Yy BALLIM KPAiHi.



I'Iepe,q nepBbIM UCMOJIb3OBAHWEM yCTpOI‘ﬁCTBQ BHUMATE/IbHO MPOYTUTE Y yCTpOl‘;ICTBO npeAHa3Haquo TONbKO ,U,ﬂﬂ
MHCTPYKLMIO M cOXpaHuTe ee. [Tpor3sBoanTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTH
30 HENpaBW/IbHOE MCMOJIb30BAHKWE YCTPOWCTBA NoTpebuTenem. AOMALLIHETO NCMOIb30BAHKUA.

e OHO He npefHA3HAYEHO ANIA MCMNOJIb30BAHMS

B C/leAyloWnx ycioBuax (B MPOTUBHOM ciy4yae
e DKCNIyaTAUns YCTPOMCTBA NMULAMK (BKAKOYAS rapaHTus byaet aHHYIMPOBAHA):

peTeh) C  OrPaHUYEHHbIMU  PU3UUECKUMMU, —KYXHW B MArasuvHax, oducax v UHbIX paboumx

CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHBIMKW CMOCOBHOCTAMM, cpeaax;

a TAKXe JMuamu, KoTopble He obnapatoT — GepmepcKux Aomax;

AO0CTATOYHbIM OMbITOM U 3HAOHWUAMM, AONYCKAETCA —OTeNAX, FOCTMHULLAX W MHbIX NOAO6HbIX cpesax

TONbKO MpU  YCJIOBMM, 4YTO OHU HOXOAATCA NPOXMBAHUA,

noa HabnwoaeHvem wnu - 6bIM 0by4YeHbl —MHHW-TOCTUHKLIAX. 3

NPABUIAM WCMOJIb30BAHWA YCTPOMCTBA JIMLIOM, eBceraa  ounwanTe  yCTpOMCTBO,  Creays

WMHCTPYKLIMAM MO OYUCTKE.

—OTcoeanHUTE YCTPOMCTBO OT CeTy.

—[llepep ouncTkoOM fanTe YyCTPOUCTBY OCTbITh.

—OuunwanTe yCTPOMCTBO BAGXKHOM TKAHBIO MM
rybxomn.

OTBETCTBEHHbIM 30 MX 6€30MacHOCTb.
e Cnegute, utobbl AETH HE UTPASTM C YCTPOMCTBOM.
eHe wucnonb3ymte ycTponcTBo, ecnrn Kabenb
MUTAHUSUNIMBUNKAMMEIOTNOBPEXAEHUA. 3aMeHa

Kabensa nNUTAHMA [O/MKHA ObiTb BbINOJIHEHA . .
—Hukoraa He norpyarTte yCTpOMCTBO B BOAY U
M3roTOBUTENEM B PAMKAX MNOCTIPOAAXHOIO . . y
He ouuLLanTe ero NPOTOUYHOM BOAOM.

NYXHUBAHUA NN JIn MU CHYXXHbIM BHEM
obcnywmmsa 6o p Hd 6C YHHBIMYpPOBHE o MPEAYMNPEMKIEHME.  TMpu  HenpasuabHOM
I-(BCU'II/I(I)MI-(CILI,I/IM, YTOObl H30€eXdATb ONACHOCTH UCMONb30BAHMM yCTpOFICTBG BO3MOHO

AJAJ/ibHeEULLEro NCcnosb3o0BAHUA. nosy4YeHe TPABM.

* YCTPOWCTBO  MPeAHA3HAYEHO  TONbKO AN o MPEAYMNPEXJEHWE. Mocne MCMonb30BaHKUA He
[OMALLHEro UCNonb30BAHKA HA BbiCOTe He bonee KACQHTECh HArPEeBATEbHOM MAACTUHbI, KOTOPAS
2000 meTpos. MOXXET 0CTABATLCA ropsyei. Bo Bpems nogorpesa

e He norpyxaiite ycTpoiicTeo, Kabenb NUTAHWA M [0 TOro, KAK YCTPOMCTBO MOJIHOCTbIO OCTbIHET,
WK LUITEKED B BOAY WJIU UHBIE XXNAKOCTH. KACAMTECh TOJIbKO PYYKU CTEKJIAHHOMO KYBLUMHA.



e [leTn BO3pacTom OT 8 neT MOryT MCNosib30BaTb
3TO YCTPOMCTBO Noj, HabnoaeHnem B3poCsibIX U
nocne NoayYyeHua HaANEXALMX MHCTPYKLKUKA No
6e3onacHoMy MCNoib30BAHMIO, HEObXOoAUMbIX
ANA  OCO3HABAHMA  BO3MOXHOM  OMACHOCTMU.
Ounctka M nonb3oBaTeNbCKOe 06CNYKMBAHWE
MOTYT BbINOJIHATLCA AETbMU CTApLUe 8 NeT, ec/u
OHW HOXOAATCA NOA HaboaeHWeM B3pPOC/IbIX.

e XpaHWTe yCTPOMCTBO M Kabenb NMTaHWA B MecTe,
HefOCTYNHOM Ans aeten mnaguwe 8 nert.

e DKCNAyaTALMA YCTPOWUCTBA  JIMLAMM C
OFPAHWYEHHbIMKU  PU3UUYECKUMH, CEHCOPHbIMU
WX YMCTBEHHbIMK CMOCODHOCTAMM, O TAKKEe
NMUAMM, KOTOopble He 061aaaloT AOCTATOYHBIM
OMNbITOM M 3HAOHWAMM, AOMYCKAETCA TONbKO MpH
YCNOBWM, UTO OHW HOXOAATCA Noj HabnogeHnem
WM MNONYYWUSIU MHCTPYKUMKM no 6He3onacHomy
MCMOJIb30BAHMIO  YCTPOMCTBA W OCO3HAKOT
BO3MOXHYI0 ONACHOCTb.

e He naBanTe feTamMm Urpartb C yCTPOMCTBOM.

e KodpeBapKy He pekoMeHAyeTCs CTaBUTb B LKA

BO BpeMA UCMOJIb30BAHUA.

e [lepes, noaktoUeHUeM YCTPOMCTBA K ceTH ybeauTech, UTo Tpebyemble
CTAHAAPTbI MUTAHWA COOTBETCTBYIOT BALLUEW CUCTEME INEKTPOMNUTAHMA,
a pO3eTKa 3/IEKTPOCETH 3a3eMieHa.

eJliobble OWWOKM B MOAKMOYEHUU DNEKTPUYECTBA  QAHHYJIMPYIOT
rapaHTUIO HA YCTPOMCTBO.

e OTKNIO4AWTE yCTPOMCTBO OT 3/1IEKTPOCETH MO OKOHYAHWM MCMOJIb30BAHMA
W nepez BbINOJIHEHWEM [IEMCTBUI MO OYNUCTKE.

e He ncnonb3yiTe yCTPOWCTBO, €C/IM OHO He paboTaeT A0KHbIM 06pasom
nnu 6bino nospexaeHo. B aTom cnyyae obpartuTech B ABTOPHU30BAHHDIN
CEPBUCHbIN LIeHTp.

eBce MeponpuATHA, 30 MCK/IIOYEHWMEM OUMCTKU W EXKeLHEBHOro
TEXHWYECKOTO  OBCNYKMBAHWA, AOJIKHbI  BbINOJHATLCA  CUIAMMU
OBTOPM30OBAHHOIO CEPBUCHOTIO LIeHTPA.

elllHyp MWUTOHWMA He [OKEH KacaTbCA FOPAYMX YaCTer YCTPOMCTBA,
MCTOYHMKOB TeMa WM OCTPbIX NMOBEPXHOCTEN, A TOAKXKE HAXOAMUTLCA
PALOM C YeM-TMB0 13 BblLLENepeyYUCcIEHHOTO.

e B Lenax 6e30nacHOCTM UCNosb3yiTe TONIbKO AKCeccyapbl U 3aMnacHble
4acTW OT MPOU3BOAUTENS.

eHe TAHWTe 3a Kabenb NWUTAHWA ANA OTKIIOYEHWA YCTPOWCTBA OT
3/1eKTPOCEeTH.

eHuWKoraa He cTaBbTe KYBIUMH C KOope B MMKPOBOJIHOBYIO Meub,
HO WCTOYHMKW OTKPBLITOrO OFHA WKW  3NIeKTPUYECKUE BAPOYHble
NMOBEPXHOCTH.

e He 3anuBaiiTe B yCTPOMCTBO BOAY, €C/IU OHO €Llie He OCTbINO.

e Bce ycTpoicTBa NPOXOAAT CTPOrKe npoLeaypbl KOHTPONA KadecTsad. B
HWUX BXOAAT UCMbITAHWA CNTYHANHO BbIOPAHHBIX YCTPOMCTB B PeasIbHbIX
YCNOBUAX 3KCMUyATALMK, KOTOPble HAMPAB/IEHbI HA  BblABIEHWE
NO/IBEPKEHHbIX U3HOCY KOMMOHEHTOB.

e Bcerpja 3aKpbIBaiTE KPbILLKY NPU MCNOJIb30BAHWUKU KOGEBAPKH.

e He BapuTe Kode B KyBLUMHE, rAe elle oCTanca Kode.

eBo wu3bexaHue nepesmBa KyBIUMH HEOOXOAMMO CTABMTb Ha
HarpeBaTeNbHYI0 MIACTUHY KOPEBAPKH; B MPOTUBHOM C/lyHae ropsavas
BOAA MM FOPAYNI KOde MOTYT NepenosiHUTL KYBLLUMH.

* Bo Bpems 30BapUBAHMA KOPeBAPKA CUbHO HarpeBaeTca. [Monb3ynTech
el C OCTOPOXHOCTbIO.

e He pasbupaiite ycTponcTBO.

e He ncnonb3yiTe KyBLUIWH 6€3 KPbILLKK.

e He HanuBakTe ropsadyto Boay B pesepsyap.



OMNMUCAHHUE

A Kopnyc yctpovictea K Knonka CLOCK

B Kpbiwka (nporpammupoBaHue)
C Pesepsyap ansi Bogpl L Kxonka HR ()

D WHpukaTop ypoBHs BoAbl M Knonka MIN (MuH)

E Kpbiwka KyBLWKHA N Knonka AROMA

F Pyuka KyBWHHA (npurotoBneHue Kode
G KyswuH «apoma»)

H HarpesatenbHasa nnactuHa O Knonka PROG

I Jdepxartens dpunbTpa (HacTpo#ka yacos)

J  KHonka BktoueHums/ P Jloxka

BbIK/TlO4YEHUA

HACTPOMKA YACOB

e [locTaBbTE KOPEBAPKY HA POBHYIO TBEPAYHO MOBEPXHOCTb.
e [logkntounTe Kabenb NUTAHUA B po3eTky 220-240 Br.

—lpn nepBom nogkoYeHUH KOPEBAPKM HA MCTIee HAOYHET MUraTb
Bpemsa 12:00. Puc. 1. YctaHosuTe Bpems, Haxkumas kHorKy HR (u) (L)
[Nsi YCTAHOBKM 4acoB U KHonKy MIN (MuH) (M) ans yCTAHOBKY MUHYT.
Ha aucnnee otobpasutca Bpema. OHO ABTOMATHUYECKW MOATBEPANUTCA
yepe3 5 cekyHa wnm nocne Haxatus kHonkn CLOCK (HacTpoiika
yacos) (O).

Mpumeuanue. Yacbl yctaHoBNeHbl M ByayT NMPoOAOMKATL MOKA3bIBATbL
Bpems, JAXKe KOrd YCTPOWCTBO ByieT HOXOAUTBCSA B PEXMUME OXKUAAHHS.
Ecnn Bbl XO0TWUTe yCTAHOBWMTb Bpemsa CHOBA, HaxmuTe KHomMKy CLOCK
(HacTpo#ka yacos) (O) M NOBTOPUTE OMUCAHHbIE BbiLLE AeMCTBUS.

Ecnu ycTpoictBo 6yfieT OTK/IOYEHO OT 3/IeKTPOCETU MKW MPOU30WAET
cboM nUTaHUs, TO 4ydcbl BHOBb 6yayT nokasbiBath 12:00. YT06bI
HOCTPOWTb YACbl CHOBA, MOBTOPUTE OMUCAHHbIE BbILLE MHCTPYKLIMM.

MEPEA NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM

o YaanuTe HaKNenKku ¢ KodbeBapKH.

e [lepep, nepBbIM UCMONBL30BAHWEM KOPEBAPKK 3aMyCTUTE LIMKN 6e3 Kode,
4TObbI NPOMBITE KOPEBAPKY. 3aNoHMTE pe3epByap A1 BOAbI 0 OTMETKH
MOKCMMQUIBHOTO YPOBHA M 3AMYCTUTE iK1 MPUTOTOBSIEHWA, HAXKAB KHOMKY
BKJIOYEHHS/BbIKNtoYeHus (J).

BAXHO! YcrpoiictBo npeaHasHayeHo Asisi paboTbl C MCMOJSIb30BAHUEM

TOJIbKO XOJI0HOWM WK TEMI0M BOAbI.

MPUTOTOBJIEHUE KODE

e [loaHMMKTe KpbilKy KodeBapkH (b). Puc. 3.

e Haneite B KyBLWMWH (g) X0N0AHOM WNK ropsiyelt Boabl. HanelTe Boay B
pe3sepsyap ans Boabl (c) Puc. 4.

eKonnuectBo yalek 0603HAYOETCA OTMETKAMWM HA  KYBLUMHE U
MHAWKATOPOM YpPOBHA BoAbl. He npesbiwaiTe Konudectso 10-
15 vawex. Puc. 5.

e [lomecTuTe KyBLUMH (g) C 3AKPbITOM KPbILLKOM (€) Ha HArpeBaTesIbHYI0
nosepxHocTb KodeBapku (h), ybeamBwKCb, YTO OH MPABWIBLHO
3apMKCMPOBAH, YUTOObI AKTMBMPOBATL MeXAHM3M nogadu kode. Puc. 8.

e Yb6eautech, uto aepxartenb ¢unbtpa (i) BctasneH. Puc. 6. Momectute
6yMaKHbIM  GUNbTp B Aepxartenb ¢unbtpa (i). Ybeautech, uto
B6YMAXKHbBIM GUNBTP NONHOCTBIO OTKPLIT U MPABUIIbHO 3APUKCUPOBAH B
aepxatene ¢unbtpa. Puc. 7.

e Ec/iv B pe3epByap C/1y4aiHO BbICbINAIM MOJIOTbIN KOde, He 3anycKanTe
LMK NPUrOTOBJIEHWSI M OYUCTUTE pe3epByap.

B npoTMBHOM Crlydae MONOTbIN Kode MOXKeT 3a6/I0KMPOBATL KOHTYPbI,
Mo KOTOPbIM TeyeT BOAd.

eKnagute 1 noxky (P) monoTtoro Kode Ha yalwky. He npesbiwaite
konunuectBo 10 noxek (70 r). Puc. 9.

e 3akpoiTe KpbIwKy (b).

Ecnn KodeBapka HAXOAWUTCH B pEXUME OXWUACAHWS, HAXKMUTE 0By
KHOMKY, 4TOObI BKNIOUKTL ee.

e HaXXMUTE KHOMKY BKJOYeHUsA/BbIKNoYeHWs (J), uTobbl HaYATL LMK
npurotosneHus. KopeBapKa M34aCT 3BYKOBOM CUIHAMI M HA AWCTee
NOSIBUTCA 3HAYOK KyBLUMHA. Puc. 10.

eKorfga LUMKN NPUroTOB/IEHWA 30BepLIMTCA, OYHKLUMA MoAorpesd
GUBTOMATMYECKM BKIOUMTCA HA 30 MMHYT. 3HAYOK KyBLWMWHA Oyaet
0TOBPAKATLCA HA AWCTIIEE HA NMPOTAXKEHWUH BCETO NEPUOLA NOAOrPEBA.

e 410661 0CTAHOBUTL Pa6OTY KOPEBAPKM BO BPEMSA LIMKA MPUrOTOBNEHUS,
HOQXXMWTE KHOTKY BKJIOYeHUsA/BbIKoYeHus (J).

06parnte BHUMAHUE:

eKonnuectBO Kode B KyBLIMHEe OyaeT MeHblue K KOHLY LMKIA
NMPUrOTOBNIEHMS, YEM KOJIMYECTBO BOAbl, KOTOpPOE Bbl HAJMBAIM B
pe3epByap, TAK KAK MOMOTbIA Kode 1 GUNbTP MOroLaoT NPUMEPHO
10% BoAbl.

e Pe3epByap 060pyAoBaH OTBepCTMEM ANSl NEPeNMBAHWS HA 304HEN
NaHenn ycTporcTaa. ECv HaNUTb CAULLKOM MHOTO BOZAbI, TO U3JIULLKK
nepesbloTCA Yepes 3To OTBEPCTHE.

RU



APYTUE GYHKLMK

—OT/IOXKEHHbIH 3AMYCK (PROG)

YcTaHOBKA BpeMeHU ANIA OTIOMEHHOIO 3anycKa

e YCTPOMCTBO OCHALLEHO NPOrpaMMOW OT/IOKEHHOIO 3aMycKa.

e YbeauTech, 4TO YACbl MOKA3bIBAKT MpaBUAbHOE Bpems. Ecav Bpems
YCTAHOBJIEHO HEMpPABWJIbHO, TO ClefyMTe MHCTPYKLUMAM M3 pasgend
«HACTPOMKA YACOB».

e Haxxmute kHonky PROG (nporpammupoBanue) (K), utobbl yctaHoBUTb
Bpems AJi aBTOMATHYECKOro 3anyckd. 3Hayok PROG oTobpasuTcsa Ha
aucninee. Puc. 11.

e YCTAHOBUTE BpeMs NPUroToBsieHust, Haxkas KHomky HR (u) (L) ans yacos
n kHonky MIN (muH) (M) pns muHyT. Puc. 12. YctaHOBKA BpemeHM
OBTOMATHYECKW NOATBEPAMTCA Yepes NPUMEPHO 5 CeKyHA Mnu nocne
HaxaTtusa kHonku PROG (nporpammupoBanue) (K). Puc. 13.

e KopeBapKa aBTOMATHYECKM 3AMYCTUTCA B YCTAHOBNEHHOE Bpems. Bbl
MOXeTe NOCMOTPeTb YCTAHOBJIEHHOE BpeMA B /1060 MOMEHT, HAXKAB
kHonky PROG (nporpammupoBanue) (K).

e YT0ObI OTMEHWUTHL OTNIOXKEHHBIN 3anycK, yaepxuBanTe kHonky PROG
(nporpammupoBaHue) (K) B TeueHue 5 cekyHa,.

-PEXXMM NPEABAPUTE/IBHOIO CMAYMBAHUA —
«AROMA»

O6patute BHUMaHWe: OyHKUMA «AROMA» no3BonsSieT MAKCUMAIBHO
3¢PeKTMBHO  packpblTb  apomat  kode  bnaropaps  dase
npeABAPHUTENIbBHOTO CMAYMBAHHSA.

e Haxxmute kHonky AROMA (npurotoBneHue kode «apoma») (N)
nepes HAYWIOM LMKAA MPUrOTOB/IEHWUA, YTOObI BKJIIOUMTL PEXWUM
MPEABAPUTE/IBHOIO CMAYMBAHUS.

e Bknountca nHankatop AROMA. Puc. 14.

*YT06bI OTMEHUTL PEXMM NPefBAPUTENIBHOIO CMAYMBAHWA, HOXMUTE
kHonky AROMA (npurotosneHue kode «apoma») (N) cHoBsa.

OYHKLMA

o 114 M3BNEYEHUA UCMOIb30OBAHHOM IYLLW, U3BNEKUTE BYMAKHBINA GUILTP
W fepxartenb punbTpa 3 Koperapku. Puc. 15a.

e Ypanute KoderHyto ryly n 6ymaxHbii ¢punbTp. Puc. 15b.

e He BbINONHANTE OUMCTKY YCTPOMCTBA, MOKA OHO HE OCTbISO.

e BbiMoOMTE CbeMHbIM aepKaTenb GunbTpa ropsiyeit MblIbHOW BOJOM.

BHUMAHME! He nomewyaiite aetanu kodpeBAPKHU B MOCYAOMOEUHYIO

MALUUHY.

e Ounctute KodeBAPKY C MOMOLLbI BJIGKHOM
TKOHWM WM Tybku. Hukoraa He wucnonb3ymre
abpasvBHble CpeacTBA ANIA OYMCTKU AeTasien
KopeBapKH.

e/lnA  ounucTkM  pgetasnied  KopeBaApPKU U3
HepXaBewlLlen CTAIU  UCMONb3YHTe  MAMKYH0
B/ICKHYIO TKOHb WAKW TrybKy, CMOYEeHHble B
ropsyen soge. XopoLo NpoTpUTe UX C NOMOLLbIO
CYXOW TKAHH.

e InAa ypaneHns CTOMKUX MNATEH WCMOJb3yuUTe
TKAHb, CMOYEHHY0 B 6en10M yKcyce.

e He norpyxavte ycTpoMCTBO B BOAY WU MNOA
CTPY'O BOAbI.

OYUCTKA OT HAKHIMH

Mouemy ounCTKA OT HOKKUNK HeobxoauMma?

eHakunb Hakanaueaetcs B KodeBAPKE eCTecTBEHHbIM 06pa3om.
OuKCTKA OT HAKMMK MOMOraeT 3dWMUTUTL KOdeBAPKY M obecneunsaeT
6onee [OAMMIM CPOK CNYXKObI U HEU3MEHHO BbICOKOE KAYecTBO Kode B
TeyeHWe JONroro BpeMeHu. Hakunb MoXeT HeobpaTUMO MOBAUATL HA
paboTy ycTpoWcTBa.



Korpa Heo6x0aMMO NPOBOAWTL OUMCTKY OT HAKMNU?

¢ Y4acToTa OYNCTKM OT HAKUMK 3ABUCHUT OT XKECTKOCTU BOAbI U KOJTMUECTBA
LUMKNOB npurotoBneHuss kKode. Korpaa nosnb3osatenyd 3amevyatoT
TAKWE TMPU3HAKK, KAK YyBeIMYEHWe MNPOAO/MKUTENbHOCTU  LMKIA
NPUrOTOBNIEHWUA, UHTEHCUBHOE KUMNEHWE, BbICOKMIM YPOBEHb LLYMA MO,
KOHeL| iK1 NPUroTOBIEHUS MIM OCTAHOBKA paboTbl BO BpeMs LIMKAA
NPUrOTOB/IEHWSA, TO 3TO O3HAYAET, YTO HEOBXOMMO NPOBECTU OUYUCTKY
OT HOKWMU.

e OUNCTKA OT HAKWMMNKU AO/MKHA BbINOJHATLCA NPUBIM3UTENBHO pa3 B
Mecsil, B 3aBUCMMOCTU OT ECTKOCTU BOJbl.

OuMnCcTKa KOPEBAPKK OT HOKUMKU

e Micnonb3yiTe pactBop Ansa yaaneHus Hakunu unun 0,5 n 6enoro ykcyca,
passeaeHHoro B 0,5 n xonoaHoM nnu Tennok Boabl. Puc. 16.

e Hanerite pacteop B pesepsyap Ans Boapl. Puc. 17.

e He knagute kode B PUAbTP U HAXKMUTE KHOMKY BKIIHOUEHWUA/BBIK/IHOUEHUS
(J), uTobbI HAYATb LIMKJT OYUCTKKU OT HaKUNK. Puc. 18.

e [lofoXAMTE, NOKA LMK 3AKOHUMUTCS.

* YT06bI OYNCTUTL YCTPOMCTBO, 3AMyCTUTE 2 NOHBIX LKaa no 10 yawek
C BOAOW, HO 6e3 Kode.

e [1py HeO6XO4MMOCTH NOBTOPUTE ONEPALMIO.

e [apaHTUA He pacNpoCTPAHAETCA HO KOPEBAPKH, KOTOPbIE BbILL/IK U3
CTPOSAi UM NNOXO PaboTaAT MO NPUUYMHE HEBBINOJIHEHUA NpoLeayp
OUMCTKHU OT HAKUMM.

YCTPAHEHWUE HEMOJIAAOK
AT T S

Kode He noctynaet unu e Yb6eaunTech, YUTO YCTPOWCTBO NPABUIBHO MOAKIIIOUEHO K

YCTPOMCTBO He BKJ/IIOYAETCH. paboueit poseTke.

* Pesepsyap ansa Boapl nycr.

e [IpousoLuen cboi INeKTPONUTAHKS.

o OTKnounTe KOdEeBAPKY OT 3NEKTPOCETU U CHOBA
noaKoumnTe.

e [locne c6os NUTaHUA HeObXOAMMO COPOCHUTL
YCTAHOB/NIEHHOE BPeMS.

o YCTPOMCTBO 6bII0 OTK/OUYEHO M3-3a GYHKLMUK
ABTOMATUYECKOW OCTAHOBKU. BbikntounTe ycTporCTBO
1 CHOBA BKJIIOUUTE €ro, 4Tobbl NPUroTOBUTL Kode.
JlononHuTenbHyio MHopmaLmio cM. B pasaene
«MpuroTtoBneHne Kope».

YCTPOMCTBO NPOTEKAET. o Y6eauTeCh, UTO YPOBEHb BOAbI B PE3EpBYyApe He
NPEBbILLAET MAKCUMASILHON OTMETKH.
Y6eauTech, uTo pesepByap A/1st BOAbI HE NOBPEKAEH.

MpuroToBneHne 3aHMMaeT e Bo3MOXHO, HEOBXOAMMO OUMCTUTb YCTPOWUCTBO OT

MHOrO BPEMeHHU. HOKMUNH.

o JlononHUTeNbHbIE CBEAEHUA CM. B pasaene «YaaneHue
HOKMUNK»,

Kode BbiTekaeT u3 Heobxoa1mo 0uncTUTL KodpeBapKy.

nepxarens GpunbTpa e Cnvwkom MHoro kode. PekomeHayeTcs NCnonb30BATL

WM NOCTYNaeT o4eHb OfIHY MEPHYIO JIOXKKY HO YALLKY.

MeZJIeHHO. Momon Kode CIMLLKOM TOHKHI (Hanpumep, NoMosn ans

3CNPecco He NOAXOAUT AN KOGEBAPKHK C PUNBLTPOM).

MonoTbliii Kode nonan B 3a30p MeXAY BYMAKHbBIM

dUnbTpOM U AiepaTenem GpunbTpa.

ByMaKHbIIA GUABTP OTKPBIT HE MOJIHOCTBIO UK

HeMNpaBWIIbHO PACTIONOKEH.

Mpomoliite fepatenb GpUNbTPA Nepes yCTAHOBKOM

6yMaKHOro GpUAbTPA, 4TOObI NOCNeAHMIA NpUeran K

BJICOKHbIM CTEHKAM JiepaTens GpuabTpa.

B nepxatene ¢punbTpa HAXOAUTCSA HECKOBKO BYMKHbIX

dUnbTpOB.

e YbenuTecn, uto Aepxatenb GuabTpa BCTABIEH
NOJIHOCTBIO.

Y kode HenpuATHbIM
MPUBKYC.

Momon Kode He NOAXOAWT ANA BaLllel KOGeBAPKH.
Konunuecto Kode 1 Boabl pACCHUTAHO HEMPABUIBHO.
W3meHuTe ero B COOTBETCTBHUM C BALLMMU
NpeAnoYTEHUAMM.

Kode HefloCTATOUHO CBEXMIA UM KAYECTBEHHDIN.
Boaa nnoxoro kayecTea.

Kode He noctynaer.

Y6eaunTtecs, uTo B pesepByape ecTb BOAA.
Bo3moxHo, cuctema nogaum kode 3abnokuposaHa. Ee
MOXHO OUMCTUTb, MPOCTO MPOMbIB BOZOM.

Bpems otobpaxaetcs e TaiMep CUHXPOHW3MPOBAH W 3ABUCHUT OT paboTbl
HenpaBuUIbHO. anekTpoceTn. Ecnv Bpems oTobpaxaeTcs HeBepHO,
peKoMeH/yeTCs YCTaHABAMBATL €ro Pa3 B HEAES0 BO

M36EKAHUE PACXOKAEHHH.

Ecnu Bawwe ycTporcTBO No-NpexHeMy He paboTaeT AOMKHbIM 06pA30M,
06paTHUTECH B LLIEHTP 0BCNYKUBAHWA KIMEHTOB BALLEM CTPAHBI.
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KypbinfFbiHbl anfaw peT navaanaHbac 6ypbiH NAnAaNaHy KeHiHaeri
HYCKAY/IbIKTbl MYKWMAT OKbIM LUbIFbIHbI3 XJHE 0NapAbl Kayincis xepae
CAKTAHbI3: OHAipyWi Tanantapra CIWKeC KeMEeWTIH KypblifbiHbl
NAMAAIAHFAHDI YLLIH eLUKAHAAW XAYanKepLUifiKTi MOMHbIHA GIMAMAbI.

KAYINCI3AIK H¥CKAYJIAPbDI

e OCbl KypblnfblHbl A€He, ce3y Hemece OKbla-OM
KabinetTepi wekTeyni Hemece Taxipubeci meH
6inimi a3 Tynranap, (coHbiH iwiHae 6ananap)
oNapAblH  Kayinci3giriHe »KayanTbl TY/FAHbIH
b6akbinayblHAa  GONFAH  K9HE  OAGH  OChbl
KYPbUIFbIHbI  NAWMAQIAHYFA  KATbICTbl  HYCKAY
QUIFAH XafaarMaa, nanaanada anagpl.

e bananapabiy KYPbl/IFbIMEH OMHaMAYbIH
Kaaafranay Kepek.

eKyaTr cbiMbl Hemece awa 3akpimaanca,
KYPbINFbiHbl NanaanaHyra 6onmanabl. KayinTiH
QAblH @y YLWiH KyaT CbIMbIH ©HAIpYyLi, OHbI
CEPBUCTIK KbI3MET KepceTyLwi MaMaH Hemece
OCbIFaH YKCAc 6iNiKTi MOMAH QybICTbIPY KEPEK.

e KypbinfbiHbi3 2000 meTpaeH TemeH OMiKTiKTe
OPHAJIACKAH YWUAIH iWwiHAe KONAAHYFQ APHAIFAH.

e KypbUIFbIHbI, KyaT CbIMbIH HEMECE ALlacCbIH CyFa
Hemece 6acKa CYyMbIKTbIKKA CAJIMAHbI3.

e KypbUiFbIHbI3 TEK YHAe NAMAAIAHYFA APHAIFAH.

eOHbl Keneci warfgamnapaa NAMAANAHYFA
bonmanabl KoHe TemeHperinepre Keningik

bepinmenpi:

—AyKeHAepaeri, KeHcenepperi aHe 6acka
KYMbIC OPTANAPbIHAAFbI KbI3METKepNIepAiH ac
Y1 benmenepiHae;

—depmanapag;

—KOHOK yWnepae, MoTenbiepAe *kaHe backa
TYPFbIH YWY OPTANIAPbLIHAQ;

—TeCeK MeH TaHFbl ac bepineTiH opbiHAAPAQ.

e KypbinFblHbl Ta3anay YLWiH apAaMbiM Tasanay
HYCKAYyNapbiH OPbIHAAHDI3:

— Kypbl/1FbIHbI TOK KO3iHEH QXKbIPATbIHbI3.

— Kypbl/iFbIHbI bICTbIK KYHiHAE TA3AAMAHbI3.

—bIMKbIn  WwybepekneH Hemece bICKbILIMEH
TA3QAHbI3.

— Kypbl/1FbIHbI €LKALLIAH CYyFa CA/IMAHbI3 HeEMece
OHbl GFblIM XATKAH CyAblH ACTbIHA KOMMAHbI3.

o ECKEPTY!bynKypbinfbiHblgypbicnanaanaHbasaH
Karaamnaa, )apaxkar any kayni 6ap.

e ECKEPTY! TMampanaHfFaHHAH KeWiH  bICTbIFbI
6acblIMaFaH  Kbllbl  MAUTAHbI  YCTAMOHbI3.
CankplHAQFAHWA  KbI3Ablpy Ke3iHAe  LbIHbI
bIAbICTbl TEK TYTKACBIHAH YCTAMN NAMAANAHbIHbI3.

e Onap 6akbuiayaa 6onca, KypbUIFbiHbI Kayinci3
namaanaHy KeHiHge  Hyckaynap  bepince
KOHe TyblHAAMTbIH Kayin-katepnep Typasbl
TonblK bGinetiH 6onca, 6yn KypbliFbiHbl  €H



Kemi 8 xactarbl 6ananap naMganaHa anagpl.
Erep onap 8 actaH acnaraH aHe epecek
aaamMHblH - 6akpinaybiHaa 6onmaca, Tasanay
YKOHE TEeXHUKAIbIK KbI3MET KepCeTy XKYMbICTAPbIH
6ananapapblH OpbIHAAYbIHA TbIMbIM CAbIHAADI.

e KypbinfblHbl  X9HE OHbIH CbiIMbIH 8 Kacka
TONMAFaH 6ananapAblH KOJbl XXETNEWTIH Xepae
YCTAHBbI3.

e Onap 6akbinayaa 6o5ca Hemece KypblifbiHbl
Kayincis nampaanaHy XeHiHae Hyckay 6epince
KoHe  Kayin-Kkatepnepai  TyciHeTiH  6onca,
6yn KypbUIFblHbl [leHe, Ce3y Hemece OKbla-OM
KabineTTepi wekTeyni Hemece Taxipubeci meH
6inimi a3 TynFanap nanganaHa anagbl.

e bananapgbiy KYPbl/IfbIMEH OMHAMAYbIH
Kaaafanay Kepek.

e KodpeKamHaTKpIWTbl NAWMAANAHFAH Ke3je, OHbl

wKadra KotoFa bonmanapl.

e KypbInFbiHbl TOK Ke3iHe Kocrnac 6ypblH, 01 NAMAGNAHATBIH KyaTTbiH
Ci3AiH 3NeKTp XeniHi3re CoWKeC KenyiH X9He pO3eTKAHbIH Kepre
TYMbIKTANYbIH TEKCEPIiHi3.

® DNIeKTP CbIMAAPbLIH XANFAYAAFbl KE3 KereH KaTe Ci3fiH KeningiriHisai
»onagpl.

o KypbInFbiHbl KONAAHBIN HONFAHHAH KeHiH XaHe OHbl Ta3anaraH Kesae
TOK KO3iHEH CXKbIPATbIHbI3.

e [lypbIC XyMbIC icTemece Hemece O 3aKbIMAANFAH 60Ca, KypbIFbIHbI
nanMaanaHbaHpis. MyHAOM KaFoamaa  eKineTTi  Kbi3MeT  KepceTy
OpPTAJIbIFBIHA XA6APNACHIHbI3.

e Tasanay *aHe KyHAENIKTI KYyTiIMHEH 6aCKa KbI3MeT KepceTy apeKeTTepi

OKINeTTi KbI3MET KepCceTy OpTablfbIHAAQ OPbIHAANYbI KEpPeK.

e KyaT CbIMbl KYpbUIFbIHbIH bICTbIK HesilleKkTepiHe TUMeYi Hemece AKbIH
TYPMAybl, COHAAM-GK Kblaly KO3iHIH XOHbIHO Hemece OTKip MWeKKe
KOMbINMAYbl KepeK.

e Kayinci3airiHis ywWiH KypbUIFbIHbI3Fd APHAIFOH OHAIPYLWi Kepek-
KOAPOKTAPbI MEH KOCAUKbI 6OnLLIEeKTePiH FOHA KONAAHbIHbI3.

o KypblFbiHbI TOK KO3iHEH QXKbIPATY YLUiH CbIMbIHAH TAPTMAHbI3.

e Kode LWaMHErH eWwKawaH MUKPOTONKbIHAbLI MellKe CaIMAHbI3, OTKA
Hemece 3/1eKTp NAUTaNapbiHa KOMMAHbI3.

o KypbniFbl 911 bICTbIK 60/1Ca, OFAH Cy KYWMOHBbI3.

e bapnbik KypbliFbinap KataH  TypAe  Canabl 6akbnay
npoueaypanapbiHaH eTeai. Onap ke3gencok TaHAANFAH KYPbIFbINapad
OPbIHAANATbIH, Ke3 KejreH nanaanady benrinepiH TyciHAIpeTiH HAKTbI
NAanNAANaHY CbIHAKTAPbIH KAMTHAbI.

o KopeKaMHAaTKbIL KYMbIC iCTen TYpFaHAd, SPKALLAH KAKMAFbIH Xaybin
KOMbIHbI3.

e KyMaHHbIH ilwiHAe Kode 6onca, kode KaWHATNAHbI3.

e Acbin TerinyAiH anabliH any YWiH KyMaHAbl KOGEeKAMHATKbILTbIH
KbI3[bIPbINFAH Heri3iHe KO Kepek, aMnTnece bICTbIK CyAblH Hemece
bICTbIK KOdEeHiH acbIn Terinyi MyMKiH.

e KodbekaMHaTKbIW aemaey UWMKNiHAEe KaTTbl Kbizagbl. OHbl abarnan
YCTAHbI3.

o KypbInfbiHbl besnlueKkTeMeH;i3.

o LLIaMHeKTi KaKnaKkcbI3 NanaanaHbaHbI3.

o Cy 6aKTAPbIHA bICTbIK CY KYWMOHbI3.



CUNATTAMACHI

A KypbinfbiHbIH KOpMyCbl I Cyariycrasbiw
B Kaknak J  ON/OFF tyrmeci
C  Cy KyATbIH bigpIC K CLOCK Ty¥imeci
D Cy peHremiHiH KepceTKiwi L HRTyimeci

E KymaH Kaknafbl M MIN Ttyimeci

F KymaH TyTKOChHI N AROMA Tyimeci
G KymaH O PROG Ty#meci

H Kbi3gbipy nautacel P Kacbik

CAFATTbI BAFAAPJIAMAJIAY

o KodbeKaMHATKbILITbI KATTbl, TETIC }Kepre KoMbIHbI3.
e Kyar kabeniH 220 B - 240 B KabbipFa po3eTKACbIHA KOCbIHbI3.
—KodbeKkanHaTKbIWwThl GipiHWi peT KockaHAa, 3kpaHaa 12:00 navpa

6onagbl waHe XbinbUiblKTakabl. 1-cypet. HR TyimeciH (L) caratTbl,
MIN (M) TyHMMeCiH MUHYTTbI peTTey YLUiH 6achIn, CaFaTTbl OPHATBIHbI3.
YakpiT nanaa 6onaabl. On 5 cekyHa eTkeHHeH KeWiH Hemece CLOCK
TyMmeciH (O) 6acy apKblibl BTOMATTbI TYPZE paCTANnazpbl.

Eckeptne! CaraTtbiHbi3 OPHATbUIALI KOHE KYPbUIFbl KYTY PeXUMiHAe

6onFaH Kesge fe arbiIMAAFbl YOKbITTbl KepceTedi. Erep ci3 yakbiTTbl

KanTazaH opHATKbIHbI3 Kence, CLOCK (0) TyrimeciH 6acbin, }oFapblaarbl

SpeKeTTepai KAMTANAHbI3.

Erep KypbiFbl 31€KTp XeniCiHeH WKbIpaTbINFAH 60/1ca Hemece 3N1eKTp

KyaTbl ewin kanca, caraT KantagaH 12:00-pi kepceteni. CararTbl

KaWTaZaH baraapnamanay yliH KoFapbiaarbl HYCKAyNapAbl KanTanay

KQKeT.

ANFALL PET MAHAANTAHAP ANIAbIHAA

o Xanceipmanapabl KypbUIFbIAAH QIbIHbI3.

e AnFaw peT KOMAaHap anfblHAA KOQEeKAaMHATKbIWThbl Kodeci3 icke
KOCbIM, Ti36eKTi wakbiHbi3. Cy pe3epByapblH MAKCMMANAbl AeHreire
feliH TonTbipbiHbI3 aHe KOCY/OLUIPY tyimeciH (J) 6ackin uukngi
b6acTaHbi3.

MAHbI3/ibl! KypbinfbiHbI3 TEK CAIKbIH HEMeCe Xblibl CyAbl NANAAIAHbIMN

XYMbIC icTenai.
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KO®E AAWbIHAAY

o KobeKaMHaTKbIWTbIH KaknarbiH (b) KeTepiHi3. 3-cypet.

e KymaHzbl (g) cankblH HEMece *blnbl CyFa ToNTbIpbIHbI3. Cy 6arbiHa cy
KyMbIHbI3 (C) 4-cypeT.

o LLIbIHbIAAK CAHbl KYMOHAOFbI GenrinepMeH >KoHe Cy JeHrewiHiH
MHAMKaTopbiMeH KepceTinedi. 10-15  LWbIHBIGAKTAH  ACBIPMAHbI3.
5-cypert.

o KymaHzbl (g) Kaknarbl (€) abbinFaH Kyhae Kbi3ablpbliFaH Herisre (h)
KOWbIHbI3 aHe KOdeHiH aryblHO MYMKIHAIK 6epeTiH MexaHu3mai icke
KOCY YLUiH OHbIH AYPbIC KOMbUIFAHbIHA KO3 eTKi3iHi3. 8-cypeT.

o Cy3ri yctarblwTbiH (i) CANbIHFAHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. 6-cypeT. Cy3ri
Kara3blH cy3ri yctarbiwKa (i) canbiHpi3. Cy3ri KarasbiHbIH TOJIbIK ALbIK,
€KeHiHe XoHe Cy3ri YCTAFbIWbIHAA AYPbIC TYPFOHbIHA KO3 MEeTKi3iHi3.
(7-cyper).

eErep yHTakTanFaH kode abaicbizna pesepByapsd KyMbicd, LUMKNAI
6acTamaHbI3, anfibIMeH pe3epByap/Abl TA3WIAHbI3.

Ou1TNece YHTAKTAIFAH Kode cy Ti36eriH }aybin TacTaybl MyMKiH.

e Bip whbiHblaskKka 1 KacblK (P) yHTakTanraH kode KocbiHbI3. 10 KacbIKTaH
(70 r) acbipmaHbI3. 9-cyperT.

o KaknakTbl »abbiHbI3 (b).

Erep kodeKaMHATKbIW KyTy pexumiHae 60sca, OHbl KOCy YLiH Ke3
KesreH TyrMMeHi 6acbIHbI3.

e Llvknabl 6actay ywin KOCY/OWIPY (J) TyMmeciH 60acbiHbI3.
KodekaiHaTKpILW AbIObICTbIK CUTHA LbIFAPAZbI OHE SKPAHAA KYMAH
6enrici kepiHepai. 10-cyper.

o LIMKN asKTANFAHHAH KeWiH Kbi3ablpy GYHKLMACH aBToMaTThl Typae 30
MWHYTKA Kocbnaabl. lucnnengeri KymaH 6enrici )binbITy KeseHiHae ae
KepiHin Typaabl.

e Llkn 6apbicbiHAa KodeKamHATKbIWTbl ToKTaTy ywiH KOCY/OLUIPY
TyMmeciH (J) 6acbiHbI3.

EckepTnel

e LlMkn asKkTanfaH Kesge KyMAaHAAFbl KodeHiH Mesepi pesepByapfa
KyMbUIFAH Cy MeswepiHeH a3 6onagpl, cebebi yHTAKTAIFaH Kode MeH
Cy3ri oHbIH WwamameH 10%-bIH CiHipeai.

e Pe3epByap KyMbUIMA COHbIIAYMEH KAOAbIKTQWIFAH, OJ1 KYPbUIFbIHbIH
APTKbl XAFbIHAA OpHANACKAH. Erep ci3 TbiM Ken cy KoccaHbI3, 01 OCbl

CAHbINAYAAH LWbIFAAbI. @



BACKA OYHKLIMANIAP

—KELUIKTIPIN BACTAY (BAFOAPJTIAMA)

KewikTipin 6actay yakbiTbiH 6enriney

o KypbinFbiHbI3Za KewwikTipin 6actay 6argapnamacs 6ap.

o CaraTTblH AYPbIC YOKbITKA KOMbIIFAHBIHA KO3 XeTKi3iHi3. Erep yakbIT
aypbic  emec 6onca, CAFATTbl BAFAAPJTAMAJIAY  6enimiHaeri
HYCKAyIapZibl OPbIHAAHbI3.

o ABTOMATTbI TypZie iCKe KOCY YaKbITbiH opHaTy yuwiH PROG TyimeciH (K)
6acbiHbI3. Aucnnerae PROG benriweci nanga 6onaabl. 11-cyper.

e HR Ty#imeciH (L) caratka, MIN (M) TylimeciH MHUHYTKa 6acy apKblibl
YOKbITTbl  OpHATbIHbI3. (12-cypeT). YakbliT napameTpi wamameH 5
CeKyHATaH KeriH Hemece PROG (K) TyiiMeciH 6acy apKblibl aBTOMATTbI
Typae pactanagbl. 13-cypert.

o KodbeKaMHaTKbILWbIHbI3 6AF4Ap/IAMAIAHFAH YAKbITTA ABTOMATTbI TYPAE
icke Kocbinazbl. baraapnamManaHFaH YaKbITTbl Ke3 KeNireH YaKbITTd
PROG (K) Ty#meciH 6acy apkbuibl Kepyre 6onaapi.

e KewikTipin 6actay speketiHeH 6ac Tapty ywiH PROG (K) TyiimeciH 5
CeKyHA 6acbin TypbiHbI3.

-OEMAEY ANAbIHAAFbI PEXXUM - AROMA OYHKLHUACDI
EckepTtne! AROMA ¢yHKLMACHI YHTAKTAY AeMAeY AAbIHAAFbI KE3EHHIH
ApKACbIHAA KOdeHiH Xow MWicTepiH 6apbiHWA TUIMAI NanaanaHyra
MYMKiHAIK B6epegi.

o JEMAEY ANAbIHOAFbBI pexxumai 6actay ywiH kode uMkniH bactamac
6ypbiH AROMA (N) Ty¥HimeciH 6acbiHbI3.

¢ AROMA vHauKaTtop wambl xxaHagbl. 14-cypert.

o JEMAEY ANAbIHOAFbI pexumueHn 6ac Tapty ywiH AROMA (N)
TyMMeCiH KaiTa 6acbIHbI3.

o [laMA0NAHBUIFAH YHTAKTbI QU1bIM TACTAY YLUiH KOPEKAMHATKBILLTAH CY3ri
MEH Cy3ri YCTAFbILLThI LWbIFAPbIN aibiHbi3. 15a cyperTi.

o Kode yHTaFbl MeH cy3ri Karasabl TactaHbi3. 159 cyperi.

o KypblnFbl 97i bICTbIK 60/1CA, OHbl TA3AIAMAHbI3.

o ANbIHO6AbI CY3ri YCTAFbILITHI bICTBIK CABbIHABI CYMEH 3YbIHbI3.

ABAWNAHbI3! KodbeKalMHATKbIWTbIH ~ 66NiKTepiH  biAbIC KYFbILL

MALIMHAFA CASIMAHbI3.

e KopekanHaTKpIWTbI AbIMKbIT XKYMCaK
wybepekneH Hemece rybKameH TA3AIAHbI3.
EwkawaH KODEKAMHATKbIWTbIH beniriHae
abpasuBTi HeEMeCe KyYLITi acep eTeTiH 3aTTapabl
KONAAHOAHbI3.

e KodpeKanHaTKbIWTbIH TOT 6acnanTbiH 6onaTTaH
XacanFaH 6esweKTepiH bICTbIK CyFa MAJIbIHFAH
XYMCAK MATAMEH Hemece rybKaMeH Ta3anaHbI3.
Onapabl XakCbiNan KypFaK LWybepeKneH CypTiHi3.

e KaTTbl faKTapAbl K CipKe CyblHO 6aTbIpbIIFAH
LybepeKneH KeTipiHis.

e KypbinfbiHbl Ccyfa 6aTbIpMAHbI3 Hemece ST KK

CyAblH ACTbIHA KOMMAHbI3.

KAKTAH TA3APTY

KakTaH Ta3apTy Here maHbi3abl?

e KaKk KodeKaMHaTKbIWTa Tabufn Typae xuHanagbl. KaktaH Tasapty
KODEKAMHATKbILTbI KOPFayFa, KbI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTyFd KoHe
YOKbIT ©Te Kene COM Kainbl cananbl KodeHi KamTamackbi3 eTyre
KemekTeceni. KakTap KypbinFblHbIH JKYMbICbIH Tybereini e3repTe
anagsbl.



KaKTaH KawaH Ta3apTy KaxeT?

e KaKTaH Ta3apTy Winiri CcyAblH KepMeKTiri MeH Kode LMKAAepiHiH
CaHblHa 6aMnaHbICTbl. ManaanaHywWbIap LUMKLAIH Y3AKKA CO3binybl,
KATTbl KOMHAY, LMK COHbIHAA KATTbI LY LUbIFY HEMece LMKN KesiHae
TOKTAy cusKTbl Benrinepai 6ankaraH 6onca, 6yn KypbiiFbiHbl KAKTAH
TA3ApTY KAXKETTIriH 6inaipeai.

e CyaiblH KepMeKTiriHe 6aMnaHbICTbl KOPEKANHATKbILWTbI arbliHA 6ip peT
KAKTOH Ta3apTy Kepek.

KodeKariHaTKbIWTbI KAKTAH Kanai TasapTtyfa 6onaabi?

e KakTaH TasapTatbiH epiTiHAiHIi Hemece 0,5 N1 CyblK HEMece Xbibl cyad
cyvbinTbiFaH 0,5 N ak cipke cyblH KONAaHbIHbI3. 16-cypeT.

e EpiTiHai cy 6arbiHa KyibiHbI3. 17-cyperT.

e Cy3rire Kode CA/IMAHbI3 oHE KAKTAH TA3ApTy UMKAIH bactay yLiH
KOCY/BLUIPY TyiimeciH (J) 6acbiHbi3. 18-cyper.

o LInkn askTanfaHLwa KyTiHi3.

e KypbinfblHbl wWak ywiH Kodecis, Tek cymeH 10 WbIHbIAAKTAH 2 peT
TONbIK LMKAAI AAKTAHbI3.

e KaxkeT 6onFaH )araanaa spekeTTi KaMTanaHbI3.

e Keningeme »ymbiC icTeMeHTiH Hemece KOKTOH TA3APTbUIMAYbIHA
6aMNAHBICTBI  HALIAP KYMbIC iCTEMTIH KodeKanHaTKbIWTapFa
6epinmenigi.

AKAY/bIKTAP/Ibl YKOIO

Kode pempenmensi Hemece | e KypbiifFbiHbIH XYMbIC iCTEN TYPFAH PO3ETKAFA ypbIC

KYPbINFbl KOCbIIMAWADI. KANFOAHFAHbIH TEKCEPIHi3.

o Cy pe3sepByapsbl 6oc.

© DNIEeKTP KyaTbl y3iireH.

o KypbiNFbiHbl AKbIPATIM, KAMTA KOCbIHbI3.

o Kyar y3inreHHeH KeWiH caraTTbl KAMbIHA KeNTipy Kepek.

o ABTOMQTTbI TOKTATY GYHKLMACHI KYPbINFbIHbI 6LipA.
Tarbl Ad Kode KAWHATY YLUIH KYPbINFbIHbI eLwipin,
KaUTaaaH KocblHbI3. Kocbimiwa aknapar any yuwiH «Kodpe
AarbiHAAy» 66MiMiH KApaHbI3.

KypbInFblaaH aFbin KeTyAiH
6aikanysbl.

o Cy pe3epByapblHblH MAKCUMANAbI LUEKTEH TbIC
TONTbIPLIIMAFAHBIHA K83 ETKI3iHi3.
o Cy pe3epByapbl 30KbIMAAIMAFAHbIH TEKCEPIHi3.

MOCENE LUELIIMI

¥3aK yaKbIT Aemaeneai.

o KypbinFbiHbl KAKTAH Ta3anay yaKbiTbl KenreH 6onybl
MYMKIH.

e KocbiMwwa aknapart any ywiH «<Kaktad Tasapty» 6enimin
KAPQAHbI3.

Kode cy3ri ycrasbilutaH
TeriNin }atblp Hemece Kode
eTe basy arbin Typ.

o KodpeKaMHATKbILTbI Ta3anay KaxKeT.

o Kode Tbim Ken. bip LbIHbIasKKa 6ip esLweyill KacbIKTbI
KONAAHY/Abl YCbIHAMbI3.

o YHTQKTANFaH Kode TbiM ycak (Mbicansbl,
3CMNPeCccoFa apHAIFAH TapTbIFAH Kode cy3rici bap
KOPEKAMHATKBILLKA COMKEC KenMeing,).

e Cy3ri Karasbl MEH Cy3ri YCTAFbIL ApACbIHA YHTAKTAIFAH
Kode KyWblNbin KeTTi.

o Cy3ri KaFa3bl eTKINIKTI alblK emec Hemece Aypbic
OPHANACTLIPbIIMAFAH.

e Cy3ri KarasblH Cy3ri YCTAFbIWTBIH bIIFQUT KAKTAPbIHA
THIN TypaTbIHAAH €TiN canMac 6ypbIH Cy3ri yCTaFbILWThI
LIAMbIHbI3.

o Cys3ri ycTasbilwTa bipHelue cy3ri karasbl 6ap.

o Cy3ri yCTaFbILL TOMbIK CANbIHFAHBIHA KO3 XeTKI3iHi3.

KodeHiH aami Hawap.

o Kode yHTaKTarbI KOGEKAMHATKbILLIKA COMKeC Kenmenai.

o Kode MeH cy menLuepiHiH KaTbiHACbI KaTe. OHbl ©3iHi3AIH
TAFAMbIHbI3FA COMKEC PeTTeH3.

o KodeHiH canacbl MeH 6anfbiHAbIFbI }AKCbI eMec.

e CyziblH canachl Hawap.

Kode aknaingpi.

o Pe3sepByapaa cy 6ap ekeHiHe Ke3 eTKI3iHi3.
* Kode bepy xyiteci 6n1okTanybl MyMKiH. OHbl ai FaHa
CyMeH LUt apKblibl Tasanayfa 6onagbl.

YaKbITbl KaTe.

o Ta¥iMep CUHXPOHAQIFAH XKaHE SNEKTP KeniciHe
6ainanbicTbl. Erep aibipmatubinbik 6ap 6onca,
YAKbITTbIH AypbIC 60AYbI YLLiH, OHbI anTackiHa bip peT

OPHATKAH XeH.

Erep KypbinFbiHbI3 i
TYTbIHYLUbINIAPFA KbI3MET

[e [ypbiC JKYMbIC icTemece, eniHi3geri

KepceTy benimiHe XabapnacbiHbI3.



Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce liitfen kullaim talimatlarini dikkatle
okuyun ve ileride basvurmak icin saklayin: Uretici, uygun olmayan cihaz
kullanimi icin herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

eBu cihaz, gozetim altinda olmadiklar veya
glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimi ile ilgili talimat almadiklari
sirece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi
zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler
tarafindan (cocuklar dahil) kullanilmak (zere
tasarlanmamistir.

e Cocuklarin cihazla oynamamalarini saglamak
icin gozetim altinda tutulmalan gerekir.

e Elektrik kablosu veya fisi hasar gérmds ise cihaz
kullanmayin. Tehlikelerden kaginmak icin elektrik
kablosunun uretici, Ureticinin satis sonrasi servisi
veya benzer yetkiye sahip kisiler tarafindan
degistirilmesi gerekir.

e Cihaziniz sadece 2000 m'nin altindaki
yuksekliklerde evde kullanim icin tasarlanmistir.

e Cihazi, gli¢ kablosunu veya fisini suya veya
herhangi bir siviya batirmayin.

e Cihazinizsadece evde kullanimicin tasarlanmistir.
e Cihaziniz, garanti kapsamidisinda kalan asagidaki
uygulamalarda kullanim icin tasarlanmamistir:
—magazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki

personel mutfak alanlarr;
—ciftlik evleri;

—otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda
musteriler tarafindan;

—oda ve kahvalti turd hizmet verilen yerler.

e Cihazi temizlemek icin her zaman temizlik
talimatlarini izleyin;
—Cihazin fisini prizden cekin.
—Cihazi sicakken temizlemeyin.
—Nemli bir bez veya suinger ile temizleyin.
—Cihazi suya daldirmayin veya akan suyun altina

tutmayin.

e UYARI: Bu cihazi dogru sekilde kullanmamak,
yaralanma riski barindirabilir.

¢ UYARI: Kullandiktan sonraq, sicak tutma plakasina
dokunmayin; hala sicak olabilir. Isitma sirasinda
ve soguyana kadar cam surahiyi sadece
kulpundan tuttugunuzdan emin olun.

eBu cihaz 8 yas ve uzeri cocuklar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetimi  altinda  bulunmalan, bu  Kkisi
tarafindan  cihazin ~ kullanimi  konusunda
bilgilendirilmeleri ve karsilasilabilecek tehlikelerin
bilincinde olmalan  kosuluyla  kullanilabilir.
Cihazin temizlik ve kullanici bakimi, bir yetiskin
tarafindan denetlenmeleri kosuluyla 8 yasindan
buyuk cocuklar tarafindan yapilabilir.

¢ Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklarin
ulasamayacagdi yerlerde saklayiniz.

¢ Bu cihaz, gozetim altinda olmalari veya cihazin



e guvenli kullanimi hakkinda talimat almalan ve
tehlikelerini anlamalari kosuluyla fiziksel, duyusal
veya zihinsel becerisi zayif ya da tecribe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

e Cocuklarbucihazioyuncakolarakkullanmamalidir.

e Kohve makinesi, kullanim sirasinda asla bir

dolabin icine konmamahdir.

e Cihazi prize takmadan once, voltajin sizin elektrik tesisatiniza uygun ve
prizin topraklanmis oldugundan emin olun.

e Elektrik baglantisinda herhangi bir hata varsa garantiniz gecersiz
olacaktir.

e Cihazi kullanmayi bitirdiginizde ve temizlerken cihazin fisini prizden cekin.

e Dilizgiin calismiyorsa veya hasar gormisse cihazi kullanmayin. Bu
durumda yetkili servis merkezine basvurun.

e Cihazin kullanici tarafindan yapilan giinlik bakimi ve temizligi
disindaki tiim islemlerin, yetkili bir servis tarafindan gerceklestirilmesi
gerekmektedir.

o Elektrik kablosu asla i1si kaynaklarinin yakininda veya keskin bir kenar
lzerinde ya da cihazin sicak parcalarina yakin bir yerde veya bunlara
temas halinde olmamalidir.

e Glivenliginiz icin, yalnizca cihaz icin tasarlanmis olan treticinin aksesuar
ve yedek parcalarini kullanin.

e Cihazin fisini kablosundan cekerek prizden ¢ikarmayin.

 Kahve stirahinizi kesinlikle mikrodalga firina, atese veya elektrikli pisirme
plakalarina koymayin.

e Cihaz hala sicak ise su ile doldurmayin.

e Tim cihazlar siki kalite kontrol islemlerine tabi tutulmaktadir. Bunlara,
rastgele secilen cihazlarin gercek kullanim testleri de dahildir; bu sebeple
cihazlarda kullanim izi olabilir.

o Kahve makinesi calisirken her zaman kapagini kapatin.

e Stirahinin icerisinde halihazirda kahve varsa yeniden kahve demlemeyin.

e Tasmay! onlemek icin strahinin, kahve makinesinin isitmali tabanina
yerlestirilmesi gerekir. Aksi takdirde sicak su veya sicak kahve tasabilir.

¢ Kahve makinesi demleme esnasinda cok isinir. Liitfen dikkatli kullanin.

e Cihazi parcalarina ayirmayin.

o Stirahiyi kapaksiz olarak kullanmayin.

« Su haznesine sicak su dékmeyin.

A Cihaz govdesi J  ACMA/KAPATMA digmesi
B Kapak K CLOCK (MEVCUT SAAT)

C Su haznesi digmesi

D Su seviyesi gostergesi L HR (SAAT) digmesi

E Siirahi kapag M MIN (DAKIKA) diigmesi

F Sirahi kulpu N AROMA digmesi

G Sirahi O PROG digmesi

H Isitma plakasi P Kasik

I Filtre tutucusu

SAATIN AYARLANMASI

o Kahve makinesini sert, diiz bir yiizeye koyun.
o Glic kablosunu 220 V - 240 V duvar prizine takin.

—Kahve makinesini ilk kez fise taktiginizzaman ekranda 12:00 AM ifadesi
yanip sdbnmeye baslar. Sek. 1. Saat icin HR (L) diigmesine basarak ve
dakika icin MIN (M) diigmesine basarak saati ayarlayabilirsiniz. Saat
gorintilenir. 5 saniye gectikten sonra veya CLOCK diigmesine (O)
basildiktan sonra otomatik olarak onaylanir.

Not: Saatiniz artik ayarlanmistir ve cihaziniz bekleme modundayken
bile mevcut saati gostermeye devam eder. Saati yeniden ayarlamak
istiyorsaniz CLOCK (0O) diigmesine basin ve yukaridaki adimlari tekrarlayin.
Unite prizden cikarlirsa veya elektrik kesintisi olursa saat 12:00 AM
bicimine geri doner. Saati yeniden programlamak icin yukaridaki
talimatlar tekrarlanmahdir.

ILK KULLANIMDAN ONCE

o Etiketleri makineden cikarin.

o flk kullanimdan énce devreyi durulamak icin kahve makinenizi icinde
kahve olmadan calistirin. Su haznesini maksimum seviyeye kadar
doldurun ve ACMA/KAPATMA digmesine (J) basarak makineyi bir tur
calistirin.

ONEMLI: Cihaziniz yalnizca soguk veya sicak suyla calisacak sekilde

tasarlanmustir.



KAHVE HAZIRLAMA

e Kahve makinesinin kapagini (b) kaldirin. Sek. 3.

e Sirahiyi (g) soguk veya ilik suyla doldurun. Su haznesine su doldurun
(c) Sek. 4.

e Fincan sayisi, stirahideki isaretlerle ve su seviyesi gostergesiyle gosterilir.
10 -15 fincan isaretini asmayin. Sek. 5.

o Surahiyi (g), kapagr (e) kapal sekilde isitmali tabana (h) yerlestirin.
Kahvenin akmasini saglayan mekanizmayi etkinlestirmek icin dogru
sekilde yerlestirilmis oldugundan emin olun. Sek. 8.

e Filtre tutucunun (i) yerlestirildiginden emin olun. Sek. 6. Filtre kagidini
filtre tutucusuna (i) yerlestirin. Filtre kagidinin tamamen agik oldugundan
ve filtre tutucusuna diizglin sekilde oturdugundan emin olun. Sek. 7.

e Cekilmis kahvenin yanlishkla hazneye dékiilmesi durumunda, donglyi
baslatmaktan kaginin ve 6nce hazneyi temizleyin.

Cekilmis kahve su devresini tikayabilir.

eFincan basina 1 kasik (P) cekilmis kahve ekleyin. 10 kasigi (70 g)
asmayin. Sek. 9.

e Kapagi (b) kapatin.

Kahve makinesi bekleme modundaysa agmak icin herhangi bir digmeye
basin.

e Devri baslatmak icin ACMA/KAPATMA (J) digmesine basin. Kahve
makinesi sesli uyari verir ve ekranda stirahi simgesi gorintdlenir. Sek. 10.

eDoOngli tamamlandiginda 1sinma 6zelligi otomatik olarak 30 dakika
boyunca agik kalir. Isinma stiresi boyunca siirahi simgesi ekranda kalir.

e Kahve makinesini dongu sirasinda durdurmak icin ACMA/KAPATMA (J)
diigmesine basin.

Litfen dikkat:

e Cekilmis kahve ve filtre %10 kadarini emdigi icin devrin sonunda
stirahideki kahve miktari, su haznesine bosaltilan su miktarindan daha
azdir.

eHazne, cihazin arkasinda bir tasma agzina sahiptir. Cok fazla su
eklerseniz fazla su bu delikten disar akar.

DiGER ISLEVLER

-GECIKMELI BASLATMA (PROG)

Gecikmeli Baslama saatini ayarlama

o Cihazinizda gecikmeli bir baslatma programi bulunmaktadir.

e Saatin dogru zamana ayarlanip ayarlanmadigini kontrol edin. Aksi
halde SAATIN AYARLANMASI boliimiindeki talimatlari izleyin.

e Otomatik baslatma zamanini ayarlamak icin PROG diigmesine (K)
basin. PROG simgesi ekranda goriintilenir. Sek. 11.

e Saat icin HR (L) digmesine basarak ve dakika icin MIN (M) diigmesine
basarak zamani ayarlayabilirsiniz. Sek. 12. Zaman ayari, yaklasik 5
saniye sonra veya PROG (K) diigmesine basilarak otomatik olarak
onaylanir. Sek. 13.

e Kahve makineniz, programlanan saatte otomatik olarak baslar.
PROG (K) diigmesine basarak dilediginiz zaman programlanan saati
gorintuleyebilirsiniz.

e Gecikmeli baslatmay: iptal etmek icin PROG (K) diigmesine 5 saniye
boyunca basili tutun.

-INFUZYON ONCESI MODU - AROMA FONKSIYONU
Liitfen dikkat: Ogiitme infiizyon 6ncesi asamasi sayesinde AROMA islevi,
kahve aromasindan en yiiksek verimi alir.

eKahve dongiisiinii baslatmadan énce INFUZYON ONCESI modunu
baslatmak icin AROMA (N) diigmesine basin.

» AROMA gosterge isig1 yanar. Sek. 14.

«INFUZYON ONCESI modunu iptal etmek icin tekrar AROMA (N)
diigmesine basin.



e Demleme sonrasinda kalan telveyi atmak icin filtreyi ve filtre tutucuyu
kahve makinesinden cikarin. Sek. 15a.

 Kahve cekirdeklerini ve filtre kagidini ¢ikarin. Sek. 15b.

e Sicaksa cihazi temizlemeyin.

e Cikarilabilir filtre tutucuyu sabunlu ilik suyla yikayin.

DIiKKAT: Kahve makinesinin hicbir parcasini bulasik makinesinde

yikamayin.

e Kahve makinesini nemli, yumusak bir bez veya
stinger ile temizleyin. Kahve makinenizin hicbir
parcasi Uzerinde asla asindirici veya gugli trunler
kullanmayin.

e Kahve makinenizin paslanmaz celik parcalarini
temizlemek icin yumusak bir bezi veya siingeri
sicak suyla nemlendirin. Kuru bir bezle iyice silin.

« inatci lekeler icin beyaz sirkeli bir bez kullanin.

¢ Cihazi suya daldirmayin veya muslugun altinda
temizlemeyin.

KiREC COZME

Kire¢ cozme islemi neden 6nemlidir?

e Kahve makinenizde dogal bir sekilde kire¢ tortusu birikir. Kire¢ c6zme,
kahve makinesini koruyarak daha uzun kullanim émri sunar ve zaman
icinde surekli olarak ytiksek kaliteli kahve elde edilmesine yardimci olur.
Kirec tortusu, cihazin performansini kalici olarak degistirebilir.

Kire¢ c6zme islemi ne zaman yapilir?

e Kire¢ cozme isleminin sikhd suyun sertligine ve kahve dongisinin
sayisina baglidir. Kullanicilarin uzun déngti uzunluklari, yogun kaynama,
doéngi sonunda ylksek glrllti seviyeleri veya dongi sirasinda durma
gibi belirtiler gdzlemlemesi, makinenizin kire¢ c6zme islemi gerektirdigini
gosterir.

e Kahve makinesinin kirecini temizlemek, su sertligine bagl olarak ayda
yaklasik bir kez gerceklestirilmelidir.

Kahve makinenizdeki kireci c6zme

e Kire¢ cozme sollisyonu veya 0,5 L soguk veya ilik suda seyreltilmis 0,5 L
beyaz sirke kullanin. Sek. 16.

e Soltisyonu su haznesine dokin. Sek. 17.

e Filtreye kahve koymayin ve kire¢ ¢ézme donglsini baslatmak icin
ACMA/KAPATMA diigmesine (J) basin. Sek. 18.

e Litfen dongiliniin sonuna kadar bekleyin.

e Makineyi durulamak icin kahve olmadan su ile 2 tam 10 fincan
doénglsund baslatin.

 Gerektiginde islemi tekrarlayin.

e Garanti, calismayan veya kire¢ ¢cé6zme islemi nedeniyle calisma
performansi kétilesen kahve makinelerini kapsamaz.

SORUN GIDERME

Kahve pismiyor veya cihaz e Cihazin calisan bir prize dogru sekilde takildigindan emin

acilmiyor. olun.

e Su haznesi bostur.

o Elektrik kesintisi olmustur.

« Makinenin fisini gekin ve yeniden takin.

o Elektrik kesintisinden sonra saat sifirlanmistir.

» Otomatik durdurma islevi cihazi kapatmistir. Daha fazla
kahve yapmak icin cihazi kapatip yeniden agin. Daha
fazla bilgi igin "Kahve Hazirlama" béliimiine bakin.

e Su haznesinin maksimum sinirin tizerinde
doldurulmadigindan emin olun.
e Su haznesinin hasarli olmadigindan emin olun.

Cihaz sizint1 yapiyor.

Kahvenin pismesi ¢cok uzun
sirtyor.

o Cihazin kirecini temizleme zamani gelmis olabilir.
e Daha fazla bilgi icin "Kire¢ Temizleme" bolimine bakin.




Kahve, filtre tutucudan o Kahve makinesinin temizlenmesi gerekiyordur. OUOKEUT) 006 YL }TPUU'U’] d)OpO(, KClebU?\O(E,T‘EE:EEq qu HEN\OVUKU CXVO(d)Op(X:
sicriyor veya kahve cok « Cok fazla kahve vardir. Bardak basina bir 6lcii kasigi O kataokevaotiig 6ev avahopPavel Kapd eubovn oe Tepimtwon pn
yavas akiyor. kahve kullanmanizi éneririz. ouupbpPwong He TG 08nyieg xpriong TG CUOKEUNG.
« Ogitiilms kahve taneleri cok kiiciiktiir (rnegin espresso
icin 6gutilen kahve, filtre kahve makinesi icin uygun OAHTIEZ ASOAAEIAS
degildir).
o Filtre kagidi ile filtre tutucusu arasina biraz 6gatulmis , , , . ,
kahve yapismistr. e Autr n ouokeun dev Ttpoopiletal yla xprion amnod
o Filtre kagid i | | kild . ‘ ’
erestiimiony e ccimamis veya yanls seiide dtopa (oupmepthapBoavopévwy Twy ToudLwv)
o Filtre kagidini takmadan dnce filtre tutucusunu, filtre £ Z & 4
kagudi filtre tutucusunun nemli yan kisimlarina yapisacak l,lE T[Epl‘o p'LGp.EVE'q ow HGTEKEQ, aE(Ilentr]plO(KF_q rl
sekilde islatn. ) SLOVONTIKEG IKAVOTNTEG, OUTE OO ATOLA TTOV SEV
o Filtre tutucusunda birden fazla filtre kagidi vardir. , , , , ,
« Filtre tutucusunun tam olarak yerlestirildiginden emin EXOULV TNV AVAYKOLO EUTIELPLA N TLG ATIAPALTNTEG
olun. ’ , p ) ;s . ’
Kahvenin tadi kétu. « Ogitiilmis kahve, kahve makineniz icin uygun degildir. YVU)O"Elq, EKTOQ E(X\’/ EH[B)\ET[OV-[Q[ ]:] EXOU'V ?\CXBEl
« Kahve-su orani yanhstir. Dilediginiz sekilde degistirin. O6HYLEQ YLa Tn Xpno'r] tnq O'UO'KEUT]Q QTtO ATOMO
« Kahvenin kalitesi ve tazeligi ideal degildir. ’ s s
« Su kalitesi disilktir. uTtELOLVO YL TNV 0OPAAELX TOUG.
Kahve akmiyor. « Haznede su oldugundan emin olun. e T T[al6l.d ea T[péT[El va ET[lB)\éT[OVt(Xl, U')GTE va
 Kahve akis sistemi tikanmis olabilir. Suyla durulayarak , ) , s
temizleyebilisiniz. StaodaAiCetal 6Tt Sev tailouv e T CUOKELN.
Saat dogru degil. « Zamanlayici senkronize edilir ve elektrik aginiza baglidir. ° MT']V XpnO'lIJ.OT[OlEETE m O'UO'KEU]"] av éXEl UTTOOTEL
Fark varsa dogru oldugundan emin olmak icin saati ’ , ’ ,
haftadia bir kez ayarlamani Sneririz. (NG o NAEKTPIKO KaAwbo 1 To dig. MNa va

aropevyeTal 0 Kivbuvog, N aVTIKATAOTAOoT TOU
NAEKTPIKOU KaAwSiov TPETEL vV yiveTal aTtd ToV
KOTAOKELOOTH, To SikTuo KévTtpwv CEPRLG TOu
KOTOOKEVOOTI] 1] OO TEXVIKOUG HE TIAPOHOLOL
poodvta.
eH ouokeur] Tmpoopiletal ATOKAEIOTIKA Yyl
OLKLOKT] XPH|O™ O€ €0WTEPLKO XWPO Kol POVO O€
vYPOpETPO pKpOTEPO Twv 2000 M.
e Mnv BuBilete Tn cuokeur, To NAekTPLKO KOAWSLO
N to ¢ig o€ vepO 1) o€ ottolodrtote &AAo vypd.

Cihaziniz halen dizgln sekilde calismiyorsa lutfen (lkenizin misteri
hizmetleri béltimi ile irtibat kurun.
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H ouokeur| €xel oxedlooTel ATMOKAELOTIKA yla

OLKLOKKT] XPrON.

Aev mpoopiletal yo xprion otig akdAouOeg

TLEPITITWOELG, OL OTtoieg Sev KoAUTITOVTOL OTtd

Vv €yyunon:

—2€ Kou(iveC TPOOWTIIKOU KOTAOTNUATWY, OF
ypadeia i &ANoug ywpoug epyaaiac.

—2€ QyPOKTHHOTAL

—An6 meldteg Eevoboxeiwv, HOTEN 1 GAAWV
KOTOAURATWV.

—2€ KOTOAUPOTO NULSLOLOVAG.

Mpémel mavta va tnpeite Tig 0dnyieg kaBaplopov

TNG CUOKEUNG 00,

—Antoouvbéote tn ocuokeun amd tnv mpila.

—Mnv kaBopilete tn cuokeur| evw givat {eotn.

— 0 kaBapLopdg TIpETEL va yiveTal e VWO Ttawvi
1 odouyydpl.

—Mnv Bubilete oTE TN cLOKELT| O€ VEPD KL UNV
TNV tomoBeteite KATW ATIO TPEXOVLEVO VEPO.
MPOEIAOMOIHZH: Kivbuvog tpavpotiopwy €av

1 ouokeun dev xpnoipomolnbel cwoTtd.
MPOEIAOMOIHZH: Metd amd T Xprion, Unv
ayyiCete tn Oeppavtikh TTAGKQ, N oToia Uopei
VoL TIapopéVeL koutr). OpovtioTe va TILAVETE TN
YUOALVNG kavatag pévo amd t Aafn tng kotd
™ SLdpKELa NG BEPLAVONG KOl LLEXPL VO KPUWOEL
Tl CUOKEUN.

e AUTY] N CUOKEUN| ETILTPETIETAL VO XPNOLLOTIOMOEL

armd modld nAwkiog TOuAdyloTOV 8 ETWV,
epooov PBpiokovtar vumd emiPAeyn, TOUG
é€xouv 600el 0bnyiec yla tnv aodair xprion
NG OUOKEUNG Kol yvwpilouv 6Aoug Toug
KlvdUvoug Tou oyxetiCovtal pe tn xprion Ing.
O epyoaoieg kaBoplopov Kal cuvtrpnong Tou
Tpayuatotolovvtal amd tov xpriotn &ev Ba
TIPETIEL VOl EKTEAOUVTOL OTtd TtaUdLd, €KTOG Qv
glval nAkiag mavw amd 8 etwv kot Bpiokovtal
uttd TNV eMiPAEYN evAAiKa.

e H cuokeur| kat To NAEKTPLKO KOAWSLO NG TIPETIEL

va dpuldooovtal og onueio émov dev ptdvouv
TtoudLd nAkiog KaTw Twv 8 eTWV.

e AUTY] N CUOKEUN| ETILTPETIETAL VO XPNOLLOTIOMOEL

OTtO ATOUO LLE LELWUEVESG PUOLKEG, LoONTNPLOKEG
N OlOVONTIKEG LKAVOTNTEG N ME MN ETMOPKA
eumelpia 1 yvwon, epdoov umdpyel emiPAeyn
N toug €youv 600l 0bnyiec oxetik& pe TNV
oopaAf] YpriON TNG OUOKEUNG KOL KOTOVOOUV
TOUG KIvEUVOoUG.

e Ta toudtd dev Oa TPETEL va XPNOLLOTIOLOUV TN

OUOKEUT WG Tty vioL.

e H kadetiépa Sev Oa pémeL va xpnoLpoToLeiTal

€vw gival ToTmoBeTnéVn HECQ OE VTOUAATIL.

e[lpotoy ouvbéoete Tn ouokeur| otnv Tpila, Beforwbdeite TMwg n
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NAEKTPIKA LoYUG Tng €lval avtiotoyn He ekeivn TOu OCUOTAUOTOG
TLAPOYNG PEVHATOG Kat Ttwg 1 Tpifa ivat yetwpévn.

e Omolobnimote opAApa OTnV NAEKTPIKN oUVEEON Ba OKUPWOEL TNV
€yyunor| oag.

o [1péTel va amooUVEEETE TN GUOKELN aTtd TNV TiPiCa GTav OAOKANPWVETE
Tn xprion g 1 e oo Tov kabaptopd .

e Mnv xpnoloToLeite T cuokeun €Gv &€ Aeltoupyel owoTd 1 av €xel
umootel (nud. Ze OUTV TV TEPIMTWON, ETUKOWWVAOTE HE éva
eovolobotnpévo onpeio oépPLic.

e Omolecdnmote GANeG TopeUPAOCEL OTn OUCKEUN €KTOG amd Tov
KoBaplopd kol TV KaBnuepwvy ouvtnpnon Ing Oa Tpémel va
ekteAovvtal amd e§ouatodotnuévo kévtpo oépfLg.

o Aev TIpéTiel TOTE va TOTIOOETEITE TO NAEKTPIKO KOAWSLO KOVTA 1) TTAvw
0€ KOWTA EEAPTILOTA TNG OUOKEUN|G, KOVIA o€ Tinyég Bepudtnrag 1
Tavw o€ KOPTEPES AKPEG.

e ['la N 61k o0 aodaAeLa, TEpETteL va xproLoTioLeite povo eEapTrpata
KOL OVTOAANOKTIKA TIou Tpoépxovtal omd TOV KOTOOKEUOOTH KoL
Tpoopifovtal yla T CUOKEUY| 0O,

e Mnv tpafdte To KAAWSLO Yl VO ATTOCUVEECETE TN CUOKEUT] OO TNV
nipiCa.

e Mnv Balete moté tnv Kavdta Tou Kadé o€ GoUPVO HIKPOKUHATWY,
mdvw og PAGya 1] 0 NAEKTPLKY| €OTIOL.

o Mnv yepiete Tn ouokeun e vepd eav eival okopa Ceotn.

e Y€ ONeG TIG OVOKEVEG edopuolovtal Stadikaoieg ouoTnPoL TOLOTIKOV
eNéyxou. Autég tepthapBavouv SOoKLLEG TIPAYLLOTLIKIAG XPTIONG O€ Tu)aia
ETUAEYHLEVEG CUOKEVEG, OTIOTE StkaloAoyouvtal Tuxdv ixvn xpriong.

¢ '‘Otav Oétete oe Aettoupyia TNV KODETIEPQ, TIPETIEL TIAVTA VO KAEIVETE
TO KOTTAKL.

o Aev ipémeL va pTidyvete kadé, av n kavdta TepLEXEL 1N GANO KadE.

el va epmodioete tuxdv uTEpXEiAloN, TIpETEL va TomoOeTeite TNV
kavdto dvw otn Bgppovopevn Bdon tng kadetiépag, StadopeTikd
HTTOpEL VOl TIPOKUYEL UTLEPXEIALOT] KOWWTOU VEPOU 1] KAUTOU KADE.

o H kadetiépa kaiel TOAY otn Sdpkela Tou KUKAOL €yyuong. Mpémet va
TpooéxeTe OTAV TN XELPiCeoTE.

e Mnv amtoouVOpLOAOYEITE TN CUOKELN).

e Mn xpnotpoToLeite TNV Kavidta xwpig To KaTtdKL.

e Mnv piyvete kautd vepd ota Soyeia.

NEPITPA®H

A Zwpoa ouoKeurg I Onkn tov diAtpou

B Koamdkt J  MAktpo ON/OFF

C Aoyeio vepov K Koupumi POAOIIOY

D Metpntiig otdOung vepol L Koupumi QPAZ

E Koamdki kavatog M Kouumi AENTON

F Aafn kavdroag N Kouumi APOMATOX

G Kavdrta O Kouumi MPOrPAMMATIZMOY
H Ogppotvopevn mAdka P Koutdh

MPOrPAMMATIZMOZ TOY POAOTIOY

e TommoBetrote TNV KadeTiépa 0 OKANPY KO ETTEST ETLPAVELQL
e Juvbéote To NAekTpIkd KaAwdio oe tpifo 220 V-240 V.

—'Otav BdAete yia tpwtn popd tnv kadetiépa otnv mpila, otnv 066vn
Oa apyioet va avaBoofrivel n évéelgn 12:00 t.p. Eik. 1. PuBpiote tnv
wpa tatwvtag to kouptti QPAL (L) yia tig wpeg kat to kouptti AEMTQN
(M) yto ta Aemtd. EpdaviCetat n wpa. EmiBeBatwvetot avtdpora petd
amnd 5 SeutepdAenta  Tatwvrag to kovpti POAOIIOY (0).

Inueiwon: To poAoL TAéov éxel puBpiotei kat Oa ouveyioel va Seiyvel tnv
TPEYOUOO WP, AKOLLA Kol OTAV 1 CUOKELY] 00G Pploketal o€ Aertoupyia
avapovng. Mo va puBpioete v wpa avd, matrote to kouuri POAOIIOY
(0) kou emavaAdPete Ta mopamdvw PrifoTa.

Edv n povada €xel amoouvdeDei amd to pevpa 1 v UTLAPYEL SloKoTA
PEVHATOG, TO POAGL Ba emioTpéPel otig 12:00 tr.p. Ot tapamdvw odnyieg
Tpémel va emtavaAn$Oolv, yla va tpoypappotioste Eova To poAdL.

MPIN AMO THN MNPQTH XPHZH

o Apaipéote Ta AUTOKOAANTA OTtd TN PNXAWVY|.

o [Tpwv améd TNV TPWTN XProM, AELTOUPYNOTE TNV KADETIEPA 0OG XWPILG
ko€, yla va EemAuBel to kOkAwpa. epiote To Soyeio vepou péxpt ™
péylotn otdOun kat Eekviiote Tov kKUKMo Ttatwvtag to kouptti ON/OFF
).

IHMANTIKO: H ouokeun] oag éxet oxeblootei yio va Aettoupyei pévo pe

kpUo N (eoTtod vepo.



MAPAZKEYH KA®E

e AVvolONKWOTE To Katdkl tng kapetiépog (b). Ewk. 3.

e [epiote TNV kavata (g) pe kpvo 1| (eotd vepd. Pigte vepd oto Soyeio
vepov (c) Ewk. 4.

e O ap1Opo6g pAtloviwv daivetar amd tig evoei€elg otnv kavdta kat ard
NV évdelén otdBung vepov. Mnv uttepPaivete ta 10-15 PpArtavia. Ewk.
5.

e TomoBetriote v kavdta (g) pe To Kamdkl (€) KAewotd mavw
otn Oeppawvopevn Paon (h), Soodariovtag ot eivar cwotd
TOTLOOETNUEVN, YLO VO EVEPYOTIOOETE TOV HNYXOAVIORO TIOU ETUTPETIEL
™ por| tou kadé. Ewk. 8.

e BefouwwBeite 6tL n ONkn tou Pidtpou (i) €xer ewoayOei. Ewk. 6.
TomoBetriote to x&ptvo Gitpo otn OMkn tov didtpou (i). BePaiwbeite
OTL 1o YGpTIvo diATpo €ivar TAPWG avoLyTd Kot CwoTd ToToOeTnéVo
otn Onkn tou pitpovu. Ewk. 7.

o EGv xuBei oheopévog kadég katd A&Oog oto Soxeio, Unv EeKvrioeTe Tov
KUKAO kot kaBopiote mpwta To Soxeio.

Alodopetikd, 0 aleopévog Kadpég pmopel vo epmodioel To KUKAWHO
VEPOU.

e [lpooBéote 1 koutaAid Tng ooutog (P) oheopévou kadé avd dATlavt.
Mnv urtepBaivete tig 10 koutaAiég tng ooumag (70 g). Ewk. 9.

e KAgiote to kamdxt (b).

Eav n kadetiépa givar o Aettoupyia avopovig, TTATHOTE OTIOLOSHTTOTE
KOUWTIL YLOl VOl TNV EVEPYOTIOLOETE.

e[Motriote to kouumi ON/OFF (J) yia va &ekivnioete tov kukho. H
kodeTIEpa EKTLEUTIEL EvaV X0 Kal oTtnv 006vn epdaviletal To oupBolo
kavdrtag. Ewk. 10.

e‘Otav oMokAnpwBel o kUkAog, N Aertoupyia TPoBEéppavong
evepyomoleitar autopoata yoo 30 Aemtd. To oUpBolo  kavdrog
Tapopével otnv 006vn katd tn SLdpkela Tng mePLOSoL TTPoBEppavong.

o [0 va SLokOPeTe TN Aettoupyia TG KaDEeTIEPOG KOTA TN SLAPKELX TOU
kUKAov, Ttatrjote To kouptti ON/OFF (J).

Inpeiwon:

eH moodmta Tou Kadé otnv Kavdta oto TEAOG TOU KUKAOU €lval
HIKpOTEPN ATLO TNV TTOoATNTA TOU VEPOU ToV pifate oto Soxeio, emeldn
niepimov to 10% amoppoddtat amnd tov aleopévo kadé kat to Gpidtpo.

e To Soyeio eivar e§omAiopévo e dvolypa uttepyeiliong oto miow LéPog
™G ovokeung. EGv mpooBécete umepPoAkr| moodtnta vepoy, Oa
Stappevoel amtd outod To dvorypa.

AAANEZ AEITOYPIIEZ

—KAOYZTEPHMENH ENAP=H (MPOrPAMMATIZMOZ)

PYOuion wpag tng kaBuotépnong éva

e H ouokeun oog Stabétel tpdypappa kabuotepnpévng eKKivnong.

e BeBauwwOeite dtL To poAdL éxel pubpioTel 0T owoth wpa. AladopeTikd,
oakoAouBnote T odnyieg otnv evétnta NMPOTPAMMATIZIMOZ TOY
POAOTIOY.

e[latiote to koupmi MPOMPAMMATIZMOY (K) ywa va puBuioete
™V autdpatn wpa évapéng. To ewkovidio MPOFPAMMATIZMOY 6a
epdoaviotei otnv 006vn. Ek. 11.

e PuBpiote v wpa matwvtag to koupri QPAY (L) ya Tig wpeg Kat
to kouuri AENTON (M) ya ta Aemtd. Ewk. 12. H puBuion wpog
emiBefoiwvetal autopata peETd amd mepimov 5 SeutepdAemta 1
matwvtog to kouptti MPOFPAMMATIZMOY (K). Ew. 13.

o H kadetiépa oag Oa EeKVOEL QUTOHOTA TNV TIPOYPAUHOTIOHEVT WAL
Mrmopeite va Seite tnv mpoypappOTIOUEVN WP avd TTAoA OTLyUY),
natwvtog to kouutti MIPOrPAMMATIZMOY (K).

e [l00 val OKUPWOETE TNV KABLOTEPNLEVT EVOPEN, KPATHOTE TLATNEVO TO
kouptti MIPOFPAMMATIZMOY (K) yia 5 dgutepdiemto.

—AEITOYPI'IA MPO-EMXYZHZ - AEITOYPI'TA APQMATOZ
>nueiwon: H Aettouvpyio APQMATOZ alottolel oTo £TOKpO TIG YEUOELG
Tou Kadé xdpn ot dpdon mtpo-£yxuong.

eatiote to kouumi APQMATOZ (N) mpwv §ekivioete Tov KUKAO TOU
ko€, yla va Eekvrioete T Aettoupyia MPO-EFXYZHS.

o H evbeiktikn} Auxvia APOMATOZ avéBel. Ewk. 14.

ela va okvpwoete tn Aertovpyio MPO-EMXYZHZ, matote &avd to
kouputti APQMATOZ (N).



KAGAPIZMOZ

o [0 vo apaLpéoeTe Tov xprotpomolnuévo aAeopévo kadé, apalpéote To
¢diAtpo kot ) Orjkn tou Ppitpou améd v kadetiépa. Ewk. 15a.

e ATtoppipte Tov aAeopévo kadé kat To xdptivo diktpo. Ewk. 15b.

o Mnv kaBapilete tn cUOKELY] OO0 AUTY] EivaLl AKOLO KOUTH.

o [MA\Uvete TNV adatpovpevn Orkn Tou GiAtpou pe Kautd caTtouvovepo.

MPOZOXH: Mnv tomoBeteite ta efoptipata tng kKadetiépag oto

TCAUVTNPLO TULATWV.

e KaBapilete tnv kadetiépa pe Evo vwttd pohakod
navi 11 opouyydpt. Mnv xpnOLLOTIOIOETE TTOTE
Tpoidvta pe Tpoytd vdn 1 pe évtovn Spdon o€
Kavéva PLEPOG TNG KAPETLEPAG OOG.

e KaBopilete ta efaptripata amd avoleibwto
OTOGAL NG KadeTiEpOG HE HOAOKO Tovi 1
odouyydpl pHE KAUTO VEPO. ZKOUTIIOTE T KOAX
XPMOLHOTIOLWVTAG EVOl OTEYVO TQWL.

el SUOKOAOUG AEKESEG XPNOLMOTIOAOTE €va
Ttawvi pe Alyo Aguko UL

e Mnv BuBilete tn cuokevr o€ vEPO KOl PNV TNV
tomoBeteite kATw amd N Ppuon.

ADANATOZH

MNori givan onpavtiki n adpoAdtwon;

e O oxnuatiopdsg aAdtwy péoa otnv kadetiépa eivat puotoroyikods. H
opaAdtwon Ponbd otnv mpootoocia Tng kadetiépag, eEaodolilel
peyaAUTepn Stdpkela {wng kot kadé otabepd LVYPNATG TTOLOTNTOG LE
v tdpodo Tou xpovou. Ta dAata propei va LeTaBdAouv povipa tnv
andSo0n TNG CUCKEUN.

Moére yivetou n adpaArdtwon;

o H ouyvétnta adpordtwong egaptdrat amod tn okAnpdTNTA TOou VEPOU
KoL tov optOud twv kKUKAwv kadé. ‘Otov oL xproTeg Topatnpovv
ONUASLY, OTIWG EKTETAPEVN SLAPKELA KUKAOU, évTovn eEQTLON, ETTTES O
Suvotov BopuPou oto TéAog Tou KUKAoU 1] Slokomn Katd T Stdpkela
€vdG KUKAOU, auTtd onpaivel 6Tt amouteital oadpaAdTwon NG HNXaVhg
oag,.

o H apardtwon TG KopeTIEPOG TIPETIEL VAl TLPOYLLOTOTIOLEITOL TLEPITIOU
Hio popd Tov prpva, avdhoya Le T oKANpdTNTA TOU VEPOU.

Muwg yivetow n apaidtwon tng kadetiépag;

e Xpnotpomotjote Sidhupa apardtwong 13 0,5 Aitpo Agukov 16100
apawwpévo og 0,5 L kpvou A (gotov vepou. Ewk. 16.

o Pi€te to S1é\upa oto Soyeio vepov. Ewk. 17.

o Mnv Bdalete kadé oto diAtpo kot tatriote To koupti ON/OFF (J) yiax va
Eekvrioete Tov KUKAO adoAdtwong. Ewk. 18.

o MNepipévete péypl To TEA0G TOoU KUKAOU.

el &mAupa tng pnyoavng, &ekwvnote 2 TANpPeEL kKUKAoug Twv 10
dAtCaviwy pe vepd, xwpig kadé.

e EtavoAdBete tn Stabikaoia edv xpelaoTei.

e H gyyunon &&v LoyveL yio KAPETLEPEG TLOL SEV AELTOUPYOUV KAVOVLKA
N\ kaO6Aov Adyw pn adaidtwong.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Aev e&dyetal Kapég o BeBouwOeite 6TL N ouokewn gival cwotd cuvSeSEpéV O

1} N ouokeur dev npia ov Attoupyei.

€VEPYOTIOLELTAL. o H 6e&apevny vepov givou ddeta.

e Mapouotdotnke SlaKoT| PEUHATOG,.

e ATlOOUVSEDTE T GUOKEUT artd tnv Tipia Kat ouvdéote
v {ava.

o Mpémel va yivel emovadopd TG wpag LeTd amd Slakotr|
pEVLLATOG,.

o H Aettoupyia autdpatng Stakomng amevepyomoinoe
TN OUOKEUT). ATLEVEPYOTIOL|OTE TI CUCKEUN Kal
€VEPYOTIOINOTE TNV §0VA Yio Vo HTIAEETE TIEPLOTOTEPO
kadé. MNa eploodtepeg TANpodopieg, avatpégte otnv
evotnta «[poetolpacio Kadér.

H ouokeun mopovotddet
Stoppon).

o BeBauwOeite 6t 1 otdOun g Se§apevnig vepou Sev
Bploketow kdtw amd To péyloto Hpto.

o BeBauwOeite 6t 1 Se§apevr) vepou Sev €xel umtooTel
QI




MPOBAHMA AYZH

H éyyuon kaBuotepei TOND. | o Towg givat n KATAAANAN OTLypR yia vo opaAATWOETE TN
OUOKELN.

o lNa eploodtepeg MAnpodopieg, avatpéte otnv evotnta
«Adpardtwon».

o H kodetiépa mpémel va kaBapLoTei.

o H moootnTa Tou kadé givar eEoUpETIKA HEYAAN.
SUVIOTOUHE TN XPrioN €VOG KOUTOALOU HETPNONG AV
dALTCavL.

o O kKad£g eivat TTOAD AeTtTéd aNeopEVOG (YLo TP ASELYHa,
oL KOKKOL KadE Yo Hial Lnyown eoTtpéco Sev givat
katdAAnAoL yla Tig kodpetiépeg GiAtpov).

o 'ExeL CUOOWPEUTEL KAPEG OVAETO OTO XAPTIVO BIATPO
Kkat otn Onkn didtpou.

e To xdptwvo ditpo Sev éxeL avolyTel eTopKwg 1 €xeL
TonoOetnOei ecpatpéva.

e ZemAUVeTE TN ONKN GiATpou TTPoTOY EICAYETE TO XAPTIVO
diNtpo, Wote To GiATPO Va TTPOCKOAAATOL OTLG UYPEG
TAEUPEG TNG ONKNG.

e Yrtdpyouv meptoodtepa amd éva piltpa otn Orjkn
diltpou.

* BePBawwBeite 6t n O11kn Ppiktpou éxel elooyOei TAPWG.

O kadég EexethieL omd
™ Bnkn tou diltpou 1y o
kadég péet IOV apyd.

H yevon tou kadé dev givar | o Ot kokkol kadé Sev givat kATGAANAOL YL TNV KapeTLEPa

KOAY). oG,

o H avohoyia kadé-vepou eivar eadpopévn. Mpooappdote
TNV, WOTE VO AVTOTIOKPIVETAL OTIG YEUOTIKEG OO
TPOTIUN|OELG.

o H motétnta kat n ppeokdda tou kadé Sev eivat
BéNtioTeg.

e To vepd gival KaKAG TToLOTNTOG.

0 kodég Sev péel. o BeBoawwOeite 6T n Se§apevn| €xeL vepo.
o To ovotnpa ekpong kadé evbéyetat va éxel HpageL.
Mropeite va to kaBapiote, EEMAVVOVTAG TO A L

VEPO.

o O xpOVOSLOKOTITNG Eivat CUYXPOVIOLEVOG Kalt EEapTaTaL
ard To NAEKTPLkS oag Siktvo. EGv evtomioete Stadopd,
OUVIOTOUUE va puBpiCeTe TV wpa pia popd v
€B6opdda yio va Staopaliete OtL givat owoth.

H wpa dev givat owotn.

Av n ouokeur| 00G Sev AEITOVPYEL KAVOVIKA, ETIIKOLVWVIOTE [LE TO TUAHA
efutnpétnong eEAATWV NG YWPOS 00G.

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare I'apparecchio per la
prima volta e conservarle per future consultazioni. Il fabbricante declina
ogni responsabilitd in caso di utilizzo non conforme.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

e Questo apparecchio non deve essere usato da
persone (compresi i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
conoscenza,ameno chenonsianosorvegliateoche
non siano state istruite sull’'uso dell'apparecchio
da una persona responsabile della loro sicurezza.
e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non
giochino con I'apparecchio.
e Non usare |'apparecchio seil cavo di alimentazione
olaspinasonodanneggiati.Ilcavodialimentazione
deve essere sostituito dal fabbricante, dal relativo
centro di assistenza o da un tecnico qualificato.
e L'apparecchio é destinato all’'uso domestico in
interni e puo essere utilizzato solo a un‘altitudine
inferiore a 2000 m.
eNon immergere |'apparecchio, il cavo di
alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
¢ Questo apparecchio é progettato unicamente per
uso domestico.
e Non é destinato a essere utilizzato nelle seguenti
applicazioni, per le quali la garanzia non é valida:
—aree di cucina riservate al personale in negozi,
uffici e altri ambienti di lavoro;

—agriturismi;

—camere riservate ai clienti in hotel, motel e altri
ambienti residenziali;
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—ambienti di tipo bed and breakfast.

e Per pulire ['apparecchio, seguire sempre le
istruzioni di pulizia;

—Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

—Non pulire I'apparecchio quando é caldo.

—Pulire con un panno umido o una spugna.

—Non immergere |'apparecchio in acqua né
metterlo sotto |I'acqua corrente.

e AVVERTENZE: se I'apparecchio non viene utilizzato
correttamente, pud provocare infortuni.

e AVVERTENZE: dopo|'uso, non toccare la piastra per
il mantenimento al caldo, che é soggetta a calore
residuo. Durante il riscaldamento, maneggiare
solo I'impugnatura della caraffa fino a quando
quest'ultima non si raffredda.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di etd non inferiore a 8 anni, purché siano
sorvegliati, abbiano compreso le istruzioni sull'uso
sicuro dell'apparecchio e siano pienamente
consapevoli dei pericoli ad esso associati.
La pulizia e la manutenzione dell' apparecchio non
devono essere effettuate da bambini, a meno che
essi non abbiano un'eta superiore a 8 anni e siano
sorvegliati da un adulto.

e Tenere |'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

¢ Questo apparecchio puod essere usato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza o conoscenza, a patto che siano
sorvegliate o siano state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e siano pienamente consapevoli

e dei pericoli ad esso associati.
¢ [ bambini non devono giocare con |'apparecchio.
e La macchina del caffé non deve essere posizionata

in un armadietto durante |'uso.

e Prima di collegare I'apparecchio, assicurarsi che |'alimentazione che
utilizza sia compatibile con il proprio sistema di alimentazione elettrica e
che la presa sia dotata di messa a terra.

 Qualsiasi errore compiuto nella fase del collegamento elettrico invalida
la garanzia.

o Al termine dell'utilizzo e prima della pulizia, scollegare I'apparecchio dalla
presa di corrente.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente o se é stato
danneggiato. In tal caso, contattare un centro di assistenza autorizzato.

o Tutti gli interventi ad eccezione della pulizia e della manutenzione
ordinaria da parte dell’'utente devono essere effettuati da un centro di
assistenza autorizzato.

o Il cavo di alimentazione non deve mai essere vicino o a contatto con le
parti calde dell'apparecchio, vicino a una fonte di calore o su un bordo
affilato.

 Per motivi di sicurezza, utilizzare solo gli accessori e i ricambi progettati
dal fabbricante specificamente per I'apparecchio.

« Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

« Non mettere mai la caraffa in un forno a microonde, su una fiamma o su
una piastra di cottura.

« Non riempire |'apparecchio con acqua se & ancora caldo.

o Tutti gli apparecchi sono soggetti a rigorose procedure di controllo
della qualitd. Queste includono test di utilizzo effettivo su apparecchi
selezionati casualmente, il che spiega eventuali tracce di utilizzo.

e Chiudere sempre il coperchio quando si utilizza la macchina del caffé.

« Non preparare ulteriore caffé se la caraffa contiene gia del caffeé.

e Per evitare fuoriuscite di acqua calda o caffé caldo, la caraffa deve
essere posizionata sulla piastra riscaldante della macchina del caffé.

elLa macchina del caffé si surriscalda durante il ciclo di infusione.
Maneggiarla con cura.

« Non smontare |'apparecchio.

« Non utilizzare la caraffa senza il coperchio.

* Non versare acqua calda nei serbatoi.



DESCRIZIONE

A Corpo dell'apparecchio I Porta-filtro

B Coperchio ] Pulsante di accensione/

C Serbatoio dell’'acqua spegnimento

D Indicatore del livello K Pulsante CLOCK
dell'acqua L Pulsante HR

E Coperchio della caraffa M Pulsante MIN

F Maniglia della caraffa N Pulsante AROMA

G Caraffa O Pulsante PROG

H Piastra riscaldante P Cucchiaio

PROGRAMMAZIONE DELL'OROLOGIO

e Posizionare la macchina del caffé su una superficie piana e dura.
e Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro da 220-240 V.
—Quando si collega la macchina del caffé per la prima volta, sul display

inizia a lampeggiare la scritta 12:00 am. Fig. 1. Impostare |'ora
premendo il pulsante HR (L) per le ore e il pulsante MIN (M) per i
minuti. Viene visualizzata |'ora.

Nota: |'orologio € impostato e continuerd a visualizzare |'ora corrente,

anche quando I'apparecchio € in modalitd standby. Se si desidera

reimpostare |'ora, premere il pulsante CLOCK (O) e ripetere la procedura

descritta sopra.

Se I'unita viene scollegata o in caso di interruzione dell’alimentazione,

|'orologio tornera alle ore 12:00 am. Le istruzioni di cui sopra devono

essere ripetute per riprogrammare |'orologio.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

e Rimuovere gli adesivi dalla macchina.

e Prima del primo utilizzo, mettere in funzione la macchina del caffé ed
eseguire un ciclo senza caffé per lavare il circuito. Riempire il serbatoio
dell'acqua fino al livello massimo e avviare un ciclo premendo il pulsante
di accensione/spegnimento (J).

IMPORTANTE: L' apparecchio é stato progettato solo per I'uso con acqua

fredda o tiepida.

PREPARAZIONE DEL CAFFE

e Sollevare il coperchio della macchina del caffe (b). Fig. 3

e Riempire la caraffa (g) con acqua fredda o tiepida. Versare I'acqua nel
serbatoio dell'acqua (c) Fig. 4.

eIl numero di tazze é indicato dai contrassegni sulla caraffa e
dall'indicatore del livello dell’acqua. Non superare le 10-15 tazze. Fig. 5

e Posizionare la caraffa (g) con il coperchio (e)chiuso sulla piastra
riscaldante (h) assicurandosi che sia correttamente in posizione per
attivare il meccanismo di erogazione del caffé. Fig. 8

e Assicurarsi che il porta-filtro (i) sia inserito. Fig. 6 Posizionare il filtro in
carta nel porta-filtro (i). Assicurarsi che il filtro in carta sia completamente
aperto e posizionato correttamente nel porta-filtro. Fig. 7.

e Se del caffé macinato venisse versato inavvertitamente nel serbatoio,
non avviare il ciclo prima di aver pulito il serbatoio.

I caffé macinato potrebbe altrimenti bloccare il circuito dell’ acqua.

e Versare 1 cucchiaio (P) di caffé macinato per tazza. Non superare 10
cucchiai (70 g). Fig. 9

e Chiudere il coperchio (b).

Se la macchina del caffé é in standby, premere un pulsante qualsiasi per
accenderla.

e Premere il pulsante di accensione/spegnimento (J) per avviare il ciclo.
La macchina del caffé emette un segnale acustico e sullo schermo viene
visualizzato il simbolo della caraffa. Fig. 10

¢ Al termine del ciclo, la funzione di mantenimento al caldo si avviera
automaticamente e si arresterd dopo 30 minuti. Il simbolo della caraffa
rimane visibile sul display per tutta la durata della fase di mantenimento
al caldo.

e Per arrestare la macchina del caffé durante il ciclo, premere il pulsante di
accensione/spegnimento (J).

Nota bene:

eLa quantita di caffé nella caraffa alla fine del ciclo é inferiore alla
quantita di acqua versata nel serbatoio, in quanto il caffé macinato e il
filtro ne assorbono circa il 10%.

o Il serbatoio & dotato di un foro del troppopieno nella parte posteriore
dell’apparecchio. Se viene aggiunta troppa acqua, la quantita in eccesso
fuoriuscira da questo foro.



ALTRE FUNZIONI

—AVVIO RITARDATO (PROG)

Impostazione dell'orario di avvio ritardato

e L 'apparecchio & dotato di un programma di avvio ritardato.

e Assicurarsichel'orologio siaimpostato sull ora corretta. In caso contrario,
seguire le istruzioni riportate nella sezione PROGRAMMAZIONE
DELL'OROLOGIO.

e Premere il pulsante PROG (K) perimpostare I'orario di avvio automatico.
Il simbolo PROG viene visualizzato sul display. Fig. 11

e Impostare |'orario premendo il pulsante HR (L) per le ore e il pulsante
MIN (M) per i minuti. Fig. 12. L'impostazione dell'orario viene
confermata automaticamente dopo circa 5 secondi o premendo il
pulsante PROG (K). Fig. 13

ela macchina del caffé si avvierd automaticamente all'orario
programmato. E possibile visualizzare |'orario programmato in qualsiasi
momento premendo il pulsante PROG (K).

e Per annullare I'avvio ritardato, tenere premuto il pulsante PROG (K) per
5 secondi.

—MODALITA PRE-INFUSIONE - FUNZIONE AROMA
Nota bene: la funzione AROMA consente di ottenere il massimo gusto
del caffé grazie alla fase di macinatura pre-infusione.

e Premere il pulsante AROMA (N) per avviare la modalita PRE-INFUSIONE
prima del ciclo di preparazione del caffe.

e L'indicatore AROMA si illumina. Fig. 14

e Per annullare la modalita PRE-INFUSIONE, premere nuovamente il
pulsante AROMA (N).

e Per eliminare i fondi di caffé, rimuovere il filtro e il porta-filtro dalla
macchina del caffé. Fig. 15a.

e Eliminare i fondi di caffé e il filtro in carta. Fig. 15b.

«Non pulire I'apparecchio mentre € ancora caldo.

e Lavare il porta-filtro rimovibile con acqua tiepida e sapone.

ATTENZIONE: non lavare nessuna parte della macchina del caffé in

lavastoviglie.

e Pulire la macchina del caffé con un panno
morbido o una spugna umida. Non utilizzare
prodotti abrasivi o corrosivi su nessuna parte
della macchina del caffe.

e Per pulire le parti in acciaio inossidabile della
macchina del caffé, inumidire un panno morbido
0 una spugna con acqua tiepida. Asciugare
accuratamente con un panno asciutto.

e Per le macchie ostinate, utilizzare un panno
imbevuto di aceto bianco.

eNon immergere |'apparecchio in acqua né
metterlo sotto |'acqua corrente.

DECALCIFICAZIONE

Perché é importante eseguire la decalcificazione?

eNella macchina del caffé si forma naturalmente del calcare. La
rimozione del calcare consente di mantenere la macchina del caffé
in buone condizioni, di prolungarne la durata di vita e di garantire la
qualita del caffé nel tempo. Il calcare pud influire in modo permanente
sulle prestazioni dell’apparecchio.



Quando va eseguita la decalcificazione?

e La frequenza della decalcificazione dipende dalla durezza dell'acqua e
dal numero di cicli di preparazione. Se si notano cicli piu lunghi, vapore
eccessivo, maggiore rumorosita alla fine del ciclo o arresto durante
il ciclo, la macchina presenta accumuli di calcare e va eseguita la
decalcificazione.

ela decalcificazione della macchina del caffé andrebbe eseguita
all'incirca una volta al mese, a seconda della durezza dell’acqua.

Come eseguire la decalcificazione della macchina del caffé

e Utilizzare una soluzione anticalcare 0 0,5 L di aceto bianco diluito in 0,5
L di acqua fredda o tiepida. Fig. 16

e Versare la soluzione nel serbatoio dell'acqua. Fig. 17

eNon versare caffé nel filtro e premere il pulsante di accensione/
spegnimento (J) per avviare il ciclo di decalcificazione. Fig. 18

o Attendere la fine del ciclo.

e Per risciacquare la macchina, avviare 2 cicli completi da 10 tazze con
acqua, senza |'aggiunta di caffeé.

e Se necessario, ripetere |'operazione.

e Senonviene eseguitaladecalcificazione, eventualimalfunzionamenti
della macchina dovuti ad accumuli di calcare non saranno coperti
dalla garanzia.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA SOLUZIONE

L'infusione richiede molto o Potrebbe essere il momento di effettuare la

tempo. decalcificazione dell'apparecchio.

o Per ulteriori informazioni, vedere la sezione
"Decalcificazione”.

1l caffé fuoriesce dal
porta-filtro o scorre molto
lentamente.

e La macchina del caffé deve essere pulita.

« C'é troppo caffé. Si consiglia di utilizzare un misurino per
tazza.

« Il caffé macinato & troppo fine (ad esempio, la miscela
per I'espresso non & adatta per una macchina del caffé
con filtro).

e Un po' di caffé macinato si & incastrato tra il filtro in
carta e il porta-filtro.

« Il filtro in carta non & sufficientemente aperta o non é
posizionata correttamente.

e Sciacquare il porta-filtro prima di inserire il filtro in carta,
in modo che quest'ultimo aderisca ai lati umidi del
porta-filtro.

 Nel porta-filtro & presente pit di un filtro in carta.

o Assicurarsi che il porta-filtro sia inserito completamente.

e La miscela del caffé non & adatta alla macchina del
caffe.

e La proporzione di caffé e acqua non é corretta.
Modificarla in base ai propri gusti.

e La qualita e la freschezza del caffé non sono ottimali.

e L'acqua é di scarsa qualita.

1l caffé non ha un buon
sapore.

1l caffé non scende. e Assicurarsi che nel serbatoio sia presente dell'acqua.
o Il sistema di flusso del caffé potrebbe essere bloccato.
E possibile pulirlo semplicemente risciacquandolo con

dell'acqua.

Il ciclo di infusione del caffé
non si avvia o |'apparecchio
non si accende.

e Assicurarsi che I'apparecchio sia correttamente collegato
a una presa funzionante.

o Il serbatoio dell'acqua é vuoto.

o Si & verificata un'interruzione di corrente.

 Scollegare e ricollegare la macchina.

« Reimpostare I'ora dopo I'interruzione di corrente.

o La funzione di arresto automatico ha spento
I"apparecchio. Spegnere e riaccendere |'apparecchio per
preparare altro caffé. Per ulteriori informazioni, vedere la
sezione "Preparazione del caffé".

L'apparecchio sembra
presentare una perdita.

e Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua non sia stato
riempito oltre il limite massimo.

e Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua non sia
danneggiato.

L'ora non é corretta.

o Il timer & sincronizzato e dipende dalla rete elettrica. In
caso ci sia una differenza, si consiglia di impostare I'ora

una volta alla settimana per assicurarsi che sia corretta.

Se I'apparecchio continua a non funzionare correttamente, contattare il
servizio clienti del proprio paese.



Por favor, leia atentamente as instrucdes de utilizacGo antes de utilizar
o aparelho pela primeira vez e guarde-as para futuras consultas: O
fabricante ndo se responsabiliza por uma utilizacdo do aparelho que ndo
se encontre em conformidade com as instrucdes.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

eEste aparelho ndo foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se
encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correta utilizacdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

e As criancas devem ser supervisionadas para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

¢ Ndo utilize o aparelho se o cabo de alimentacao
ou a ficha se encontrarem de alguma forma
danificados. O cabo de alimentacdo deve ser
substituido pelo fabricante, por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado ou por pessoas
igualmente qualificadas, de modo a evitar
qualquer situacao de perigo para o utilizador.

¢ O seu aparelho destina-se a uso doméstico dentro
de casa apenas a uma altitude inferior a 2000 m.

e Nao mergulhe o aparelho, o cabo de alimentacao
ou a ficha em agua ou qualquer outro liquido.

¢0 seu aparelho destina-se apenas a uma
utilizacdo domeéstica.
e Ndo se destina a ser utilizado nos seguintes casos

e a garantia nao se aplica a:

—zonas de alimentacdo reservadas aos
funcionarios de lojas, escritérios e outros
espagos profissionais;

—em quintas;

—utilizacao por clientes de hotéis, motéis e outros
ambientes de carater residencial;

—ambientes do tipo alojamento com pequeno-
almoco.

e Siga sempre as instrucoes de limpeza para limpar

o seu aparelho:

—Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.

—Nao limpe o aparelho enquanto estiver quente.

—Limpe com um pano ou esponja hiimido(a).

—Nunca mergulhe o aparelho em agua nem o
coloque por baixo de agua corrente.

e AVISO: Risco de ferimentos se ndo utilizar este
aparelho corretamente.

¢ AVISO: Apds cada a utilizagdo, ndo toque na
placa de manter quente, que esta sujeita a calor

residual. Certifique-se de que manuseia apenas a

pega do jarro de vidro durante o aquecimento e

até arrefecer.



e Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com, pelo menos, 8 anos de idade, desde
que sejam supervisionadas e |hes tenham
sido dadas instrucoes sobre a correta
utilizacGo do aparelho e estejam totalmente
conscientes dos perigos envolvidos.
A limpeza e manutencdo a cargo do utilizador
ndo devem ser efetuadas por criancas, a menos
que tenham mais de 8 anos de idade e sejam
supervisionadas por um adulto.

e Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de
alimentacdo fora do alcance de criancas com
menos de 8 anos de idade.

e Este aparelho pode ser utilizado por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou cuja experiéncia ou

conhecimento ndo seja suficiente, desde que
sejam supervisionadas e lhes tenham sido dadas
instrucoes sobre a correta utilizac@o do aparelho
e estejam totalmente conscientes dos perigos
envolvidos.

e As criancas ndo podem brincar com o aparelho.

e A cafeteira ndo deve ser colocada no interior de
um movel durante a utilizacao.

e Antes de ligar o aparelho a corrente, certifique-se de que a poténcia
utilizada corresponde ao seu sistema de alimentacdo elétrica e de que a
tomada tem ligacdo a terra.

» Qualquer erro na ligacdo elétrica ird invalidar a sua garantia.

e Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando terminar de o
utilizar e quando o limpar.

« Ndo utilize o aparelho se este ndo estiver a funcionar corretamente ou
se estiver de alguma forma danificado. Caso aconteca, contacte um dos
Servicos de Assisténcia Técnica autorizados.

e Todas as intervencdes para além da limpeza e manutencdo didrias
realizadas pelo cliente devem ser efetuadas por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado.

¢ O cabo de alimentagdo nunca deve estar préximo ou em contacto com
as pecas quentes do aparelho, perto de uma fonte de calor ou sobre
uma extremidade afiada.

e Para sua seguranca, utilize apenas os acessoérios e pecas sobresselentes
do fabricante concebidos para o seu aparelho.

« Ndo puxe pelo cabo de alimentacdo para retirar a ficha da tomada.

e Nunca coloque o jarro de café num micro-ondas, sobre uma chama ou
em placas de cozedura elétricas.

*Ndo encha o aparelho com dgua se ainda estiver quente.

» Todos os aparelhos estdo sujeitos a rigorosos procedimentos de controlo
de qualidade. Estes incluem testes de utilizacGo reais em aparelhos
selecionados aleatoriamente, o que explica possiveis vestigios de
utilizacdo.

e Feche sempre a tampa quando a cafeteira estiver em funcionamento.

« Ndo prepare café se o jarro ja tiver café.

e Para evitar qualquer transbordo, o jarro deve ser colocado na placa
de aquecimento da cafeteira, caso contrdrio, poderd haver algum
transbordo de dgua quente ou de café quente.

oA cafeteira aquece muito durante o ciclo de preparacdo de café.
Manuseie-a com cuidado.

* Ndo desmonte o aparelho.

« Ndo utilize o jarro sem a tampa.

* Ndo coloque dgua quente no reservatorio.



DESCRICAO

A Corpo do aparelho I Porta-filtro

B Tampa J Botdo ON/OFF
C Reservatorio de agua K Botdo RELOGIO
D Indicador do nivel de agua L Botdo HR

E Tampado jarro M Botdo MIN

F Pega do jarro N Botdo AROMA
G Jarro O Botdo PROG

H Placa de aguecimento P Colher

PROGRAMACAO DO RELOGIO

e Coloque a cafeteira de filtro numa superficie rigida e plana.
e Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada de parede 220 V - 240 V.
—Quando ligar a cafeteira de filtro pela primeira vez, 12:00 AM é

apresentado a piscar no ecrd. Fig. 1. Defina a hora premindo o botdo
HR (L) para as horas e o botdo MIN (M) para os minutos. A hora é
apresentada. E automaticamente confirmada apds 5 segundos ou
premindo o botéo RELOGIO (K).

Nota: O reldgio estd agora definido e continuard a apresentar a hora

atual, mesmo quando o aparelho estd no modo de poupanca de energia.

Se desejar acertar novamente a hora, prima o botédo RELOGIO (K) e repita

0S passos acima.

Se o aparelho for desligado ou se ocorrer uma falha elétrica, o relégio

regressa as 12:00 AM. As instru¢cdes acima tém de ser repetidas para

programar o relégio novamente.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

e Retire os autocolantes da maquina.

e Antes da primeira utilizacdo, ligue a cafeteira de filtro sem café para
enxaguar o circuito. Encha o reservatério de agua até ao nivel méaximo
e inicie um ciclo premindo o botdo ON/OFF (J).

IMPORTANTE: O aparelho foi concebido para funcionar apenas com

dgua fria ou morna.

PREPARACAO DO CAFE

e Levante a tampa da cafeteira (b). Fig. 3.

e Encha o jarro (g) com dgua fria ou morna. Deite dgua no reservatério
de dgua (c) Fig. 4.

¢ O nlimero de chavenas é indicado pelas graduacdes no jarro e pelo
indicador de nivel da dgua. Ndo exceda as 10-15 chavenas. Fig. 5.

e Coloque o jarro (g) com a tampa (e) fechada na placa de aquecimento
(h), certificando-se de que estd devidamente colocado para ativar o
mecanismo que permite escorrer o café. Fig. 8.

« Certifique-se de que o porta-filtro (i) esté inserido. Fig. 6. Coloque o filtro
de papel no porta-filtro (i). Certifique-se de que o filtro de papel esta
totalmente aberto e devidamente colocado no porta-filtro. Fig. 7.

¢ Se acidentalmente colocar café moido dentro do reservatério, ndo inicie
o ciclo e limpe primeiro o reservatério.

Caso contrdrio, o café moido pode obstruir o circuito de agua.

e Adicione 1 colher (P) de café moido por chavena. Ndo exceda as 10
colheres (70 g). Fig. 9.

e Feche a tampa (b).

Se a cafeteira de filtro estiver no modo de poupanca de energia, prima
qualquer botdo para a ligar.

e Prima o botdo ON/OFF (J) para iniciar o ciclo. A cafeteira de filtro emite
um aviso sonoro e o simbolo do jarro é apresentado no ecrd. Fig. 10.

eQuando o ciclo terminar, a funcdo manter quente é ativada
automaticamente durante 30 minutos. O simbolo do jarro permanece
no ecrd durante a fun¢do de manter quente.

e Para desligar a cafeteira durante o ciclo, prima o botdo ON/OFF (J).

Atencdo:

e No fim do ciclo, a quantidade de café no jarro é inferior & quantidade
de dgua deitada no reservatério, uma vez que o café moido e o filtro
absorvem aproximadamente 10 % da dgua.

¢ O reservatério vem com um orificio na parte de tras, para o caso de

o aparelho ficar demasiado cheio. Se adicionar demasiada dgua, esta
saird por este orificio.



OUTRAS FUNCOES

—INICIO DIFERIDO (PROG)

Definir a hora do inicio diferido

¢ O aparelho dispde de um programa de inicio diferido.

o Certifique-se de que o rel6gio esta definido para a hora correta. Se ndo
for o caso, siga as instrucdes da seccio PROGRAMACAO DO RELOGIO.
e Prima o botdo PROG (0) para definir a hora de inicio automatico. O

icone PROG é apresentado no ecrd. Fig. 11.

e Defina a hora premindo o botdo HR (L) para as horas e o botdo
MIN (M) para os minutos. Fig. 12. A definicdo da hora é confirmada
automaticamente apés cerca de 5 segundos ou premindo o botdo
PROG (0). Fig. 13.

e A cafeteira de filtro inicia automaticamente a hora programada. Pode
ver a hora programada a qualquer momento premindo o botdo PROG
(0).

e Para cancelar o inicio diferido, mantenha premido o botéo PROG (O)
durante 5 segundos.

—MODO DE PRE-INFUSAO - FUNGCAO DE AROMA
Atencdo: A funcdo AROMA permite realcar o maximo de aromas do café
gracas a fase de pré-infusdo da moagem.

e Prima o botdo AROMA (N) antes de iniciar o ciclo do café para iniciar o
modo de PRE-INFUSAO.

¢ O indicador luminoso AROMA acende-se. Fig. 14.

e Para cancelar o modo de PRE-INFUSAO, prima novamente o botdo
AROMA (N).

e Para retirar as borras de café, remova o filtro e o porta-filtro da cafeteira.
Fig. 15a.

 Deite fora as borras de café e o filtro de papel. Fig. 15b.

¢ Ndo limpe o aparelho se ainda estiver quente.

e Lave o porta-filtro com dgua quente e detergente para a loiga.

CUIDADO: Ndo coloque as pecas da cafeteira na maquina de lavar

loica.

e Limpe a cafeteira com um pano suave ou esponja
himida. Nunca utilize produtos abrasivos ou
fortes em qualquer peca da cafeteira.

e Para limpar as pecas em aco inoxidavel da
cafeteira, humedeca um pano suave ou uma
esponja com dgua quente. Seque bem com um
pano seco.

e Para as manchas mais dificeis, utilize um pano
com um pouco de vinagre branco.

eNdGo coloque o aparelho dentro de dgua ou
debaixo de dgua corrente.

DESCALCIFICAGAO

Por que é que a descalcificacdo é importante?
O calcario acumula-se naturalmente na cafeteira. A descalcificacdo

preserva a cafeteira e assegura uma maior duracdo de vida e uma

qualidade constante do café com o passar do tempo. O calcdrio pode
alterar permanentemente o desempenho do aparelho.



Quando é que esta na altura de descalcificar?

e A frequéncia de descalcificacdo depende da dureza da dagua e do
namero de ciclos de café. Quando os utilizadores observam sinais como
duracdes de ciclo prolongadas, evaporacdo intensa, niveis de ruido
elevados no final do ciclo ou paragem durante um ciclo, significa que a
maquina precisa de ser descalcificada.

e A descalcificacdo da cafeteira tem de ser efetuada aproximadamente
uma vez por més, dependendo da dureza da dgua.

Como descalcificar a cafeteira

e Utilize uma solu¢do de descalcificacdo ou 0,5 L de vinagre branco
diluido em 0,5 L de dgua fria ou morna. Fig. 16.

e Deite a solucdo no reservatério de dgua. Fig. 17.

«Ndo coloque café no filtro e prima o botdo ON/OFF (J) para iniciar o
ciclo de descalcificacdo. Fig. 18.

¢ Aguarde até ao final do ciclo.

e Para enxaguar a cafeteira, inicie 2 ciclos completos de 10 chdvenas com
dgua, mas sem café.

« Repita a operacdo conforme necessdrio.

e A garantia ndo abrange cafeteiras que ndo funcionam ou que
funcionem mal devido a falta de descalcificacGo.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A infus@o do café ndo é « Certifique-se de que o aparelho esta corretamente ligado

feita ou o aparelho néo liga. auma tomada que esteja a funcionar.

« O reservatério de agua esta vazio.

e Ocorreu uma falha de corrente.

 Desligue e volte a ligar o aparelho & corrente.

« A hora do relégio deve ser reprogramada apés uma falha
de corrente.

A fungdo de paragem automdtica desligou o aparelho.
Desligue o aparelho e volte a liga-lo para preparar
mais café. Para mais informagdes, consulte a sec¢do
"Preparacdo do café”.

O aparelho apresenta fugas. | e Certifique-se de que o reservatério de dgua néo foi
enchido para além do limite maximo.
o Certifique-se de que o reservatério de dgua ndo estd

danificado.

PROBLEMA SOLUGCAO

A infus@o demora muito « Pode estar na altura de descalcificar o aparelho.
tempo. « Para mais informagdes, consulte a seccdo
"Descalcificacdo”.

O porta-filtro transborda
ou o café escorre muito
lentamente.

« A cafeteira tem de ser limpa.

e Ha demasiado café. Recomendamos a utiliza¢do de uma
colher doseadora por chdvena.

» O café moido é demasiado fino (por exemplo, a moagem
para espresso néo é adequada para uma cafeteira de
filtro).

o Algum café moido ficou acumulado entre o filtro de
papel e o porta-filtro.

« O filtro de papel néo esta suficientemente aberto ou esta
incorretamente colocado.

» Enxague o porta-filtro antes de inserir o filtro de papel
para que este adira as paredes himidas do porta-filtro.

 Existe mais do que um filtro de papel no porta-filtro.

e Certifique-se de que o porta-filtro estd totalmente
inserido.

O café sabe mal. « Amoagem de café ndo é adequada para a sua cafeteira.

« A proporcdo de café e dgua estd incorreta. Modifique-a
de acordo com o seu gosto.

e A qualidade e a frescura do café ndo sdo as melhores.

e A dgua é de ma qualidade.

O café ndo escorre. o Certifique-se de que existe dgua no reservatorio.
« O sistema de saida do café pode estar obstruido. Pode

simplesmente limpd-lo com dgua.

A hora ndo esta certa. « O temporizador estd sincronizado e depende da sua
rede elétrica. Se existir uma diferenca de tempo,
recomendamos que programe a hora uma vez por

semana para se certificar de que estd correta.

Se o aparelho continuar a ndo funcionar corretamente, contacte um dos
Servicos de Assisténcia Técnica autorizado do seu pais.



Lee detenidamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato
por primera vez y gudrdalas para futuras consultas: el fabricante no
asumir@ ninguna responsabilidad por un uso inadecuado del aparato.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Este aparato no debe ser usado por personas
(esto incluye ninos) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas, o sin experiencia
o conocimientos, salvo que estén bajo supervision
o reciban instrucciones relacionadas con el uso
del aparato por otra persona responsable de su
seguridad.

e Debera vigilarse a los nifios para garantizar que
no juegan con el aparato.

«Si el cable eléctrico o el enchufe estan dafados,
no utilices el aparato. El cable eléctrico lo debe
sustituir el fabricante, su servicio postventa o una
persona con una cualificacién similar con el fin de
evitar peligros.

e El aparato se ha disenado para uso domeéstico
solo en interiores a una altitud inferior a 2000 m.

e No sumerjas el aparato, el cable eléctrico ni el
enchufe en agua ni en ningan otro liquido.

e Este aparato estd concebido solo para uso
domeéstico.

eNo estd disenado para ser utilizado en las
siguientes aplicaciones, y la garantia no se
aplicara en dichos casos:

—areas de cocina para el personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;
—casas rurales;

—uso por parte de los clientes en hoteles, moteles
y otros entornos residenciales;
—hostales.

« Sigue siempre las instrucciones de limpieza para

limpiar el aparato:

—Desenchufa el dispositivo.

—No limpies el aparato cuando esté caliente.

—Usa un pano humedo o una esponja.

—Nunca sumerjas el aparato en el agua ni lo
pongas bajo un chorro de agua.

* ADVERTENCIA: Hay riesgo de lesiones si no se
usa el aparato correctamente.

o ADVERTENCIA: Después de su uso, no toques
la placa calefactora, ya que puede emitir calor
residual. Asegurate de manipular Gnicamente
el asa de la jarra de cristal durante la fase de
calentamiento y hasta que se enfrie.

e Los nifios menores de 8 afos podran utilizar
el aparato siempre bajo supervision, si
han recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y son plenamente
conscientes de los peligros que supone.
La limpieza y el mantenimiento no deben
realizarlos nifos menores de 8 anos, y siempre
deben hacerse bajo la supervision de un adulto.

e Mantén el aparato y el cable fuera del alcance de
los nifios menores de 8 anos.

e Este aparato lo pueden utilizar personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o con falta de experiencia o de
conocimiento, siempre que estén supervisadas



o hayan recibido instrucciones para utilizar el
aparato de forma segura y comprenden los
posibles peligros.

e Los niflos no deben jugar con el aparato.

¢ No se debe colocar la cafetera en un armario

mientras se esté utilizando.

» Antes de enchufar el aparato, asegdrate de que el voltaje que utiliza se
corresponde con el del suministro eléctrico y de que la toma de corriente
estd conectada a tierra.

e Cualquier error en la conexion eléctrica anulard la garantia.

e Desenchufa el aparato cuando hayas terminado de utilizarlo y cuando
vayas a limpiarlo.

¢ No utilices el aparato si no funciona correctamente o si esta dafiado.
Si esto ocurre, ponte en contacto con un centro de servicio técnico
autorizado.

o Cualquier intervencién distinta a la limpieza y el mantenimiento diario,
a cargo del cliente, deberd realizarse en un centro de servicio técnico
autorizado.

o El cable eléctrico nunca debe estar cerca de las piezas calientes del
aparato ni en contacto con ellas, ni cerca de una fuente de calor o sobre
un borde afilado.

e Por tu seguridad, utiliza Gnicamente los accesorios y piezas de repuesto
del fabricante disefados para su aparato.

¢ No tires nunca del cable para desenchufar el aparato.

» No coloques nunca la jarra de la cafetera en un microondas, sobre una
llama o en una placa de coccién eléctrica.

¢ No llenes el aparato de agua si adn esta caliente.

e Todos los aparatos estdn sujetos a estrictos procedimientos de
control de calidad. Entre ellos se incluyen de uso reales en dispositivos
seleccionados al azar, que explicarian cualquier rastro de un uso previo.

o Cierra siempre la tapa cuando utilices la cafetera.

* No prepares café en ella si el recipiente ya contiene café.

e Para evitar que rebose, el recipiente se debe colocar en la base caliente
de la cafetera; de lo contrario, podria derramarse algo de agua o café
caliente.

e La cafetera se calienta mucho durante el ciclo de infusion. Por favor,
manéjala con cuidado.

¢ No desmontes el aparato.

e No utilices la jarra sin la tapa.

» No viertas agua caliente en los depésitos.

DESCRIPCION

Cuerpo del aparato

Tapa

Depésito de agua
Indicador de nivel de agua
Tapa de la jarra

Asa de la jarra

Jarra

Placa calefactora

PROGRAMACION DEL RELO]J

e Coloca la cafetera sobre una superficie dura y plana.
e Enchufa el cable de alimentaciéon a una toma de pared de 220V - 240 V.
—Cuando enchufes la cafetera por primera vez, aparecera la hora 12:00

am parpadeando en la pantalla. Fig. 1. Ajusta la hora pulsando el
botén de horas (L) para las horas y el botén de minutos (M) para los
minutos. Aparece la hora. Se confirmara automaticamente después de
5 segundos o si pulsas el botén del reloj (O).

Nota: El reloj se ha ajustado y seguird mostrando la hora, incluso cuando

el aparato esté en modo standby. Si deseas volver a ajustar la hora, pulsa

el boton del RELOJ (O) y repite los pasos anteriores.

Si la unidad estd desenchufada o se produce una interrupcion en el

suministro eléctrico, el reloj volverd a indicar 12:00 AM. Deberas repetir

las instrucciones anteriores para volver a programar el reloj.

ANTES DEL PRIMER USO

e Retira las pegatinas de la maquina.

e Antes de la primera utilizacién, pon en marcha la cafetera sin café para
enjuagar el circuito. Llena el depésito de agua hasta el nivel méximo e
inicia un ciclo pulsando el botén encender/apagar (3).

IMPORTANTE: El aparato se ha disefiado para funcionar solo con agua

fria o templada.

Portafiltro

Boton encender/apagar
Boton del reloj

Boton de horas

Boton de minutos
Boton de aroma

Boton de programacion
Cuchara

IoTmoNw>
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PREPARACION DEL CAFE

e Levanta la tapa de la cafetera (b). Fig. 3.

e Llena la jarra (g) con agua fria o templada. Vierte agua en el depésito
de agua (c) Fig. 4.

o El nimero de tazas se indica mediante las marcas de la jarra y el
indicador de nivel de agua. No superes 10-15 tazas. Fig. 5.

e Coloca la jarra (g) con la tapa (e) cerrada sobre la base calefactora
(h) asegurdndote de que esta correctamente colocada para activar el
mecanismo que permite que el café fluya. Fig. 8.

e Comprueba que el portafiltro (i) esté colocado. Fig. 6. Coloca el filtro
de papel en el portafiltro (i). Asegarate de que el filtro de papel esta
completamente abierto y correctamente colocado en el portdfiltro. Fig.
7.

¢ En caso de que caiga café molido en el depésito de forma accidental, no
inicies el ciclo y limpia primero el depésito.

De lo contrario, el café molido podria obstruir el circuito de agua.

e Aflade 1 cucharada (P) de café molido por taza. No superes las 10
cucharadas (70 g). Fig. 9.

o Cierra la tapa (b).

Si la cafetera estd en modo de espera, pulsa cualquier boton para
encenderla.

e Pulsa el boton encender/apagar (J) para iniciar el ciclo. La cafetera emite
un pitido y el simbolo de la jarra se muestra en la pantalla. Fig. 10.

e Una vez finalizado el ciclo, la funcion de mantener caliente se activa de
forma automatica durante 30 minutos. El simbolo de la jarra permanece
en la pantalla durante este periodo.

e Para detener la cafetera durante el ciclo, pulsa el botén encender/
apagar (j).

Por favor ten cuenta lo siguiente:

e La cantidad de café en la jarra al final del ciclo es inferior a la cantidad
de agua vertida en el dep6sito, puesto que el café molido y el filtro
absorberdn aproximadamente el 10 %.

o El deposito estd equipado con un rebosadero la parte posterior del
aparato. Si afades demasiada agua, el exceso saldrd por este orificio.

OTRAS FUNCIONES

—PROGRAMACION DIFERIDA

Ajuste de la hora de inicio para la programacion diferida

o El aparato dispone de un programa de inicio diferido.

e Asegurate de que el reloj tenga la hora correcta. Si no es asi, sigue las
instrucciones de la seccion PROGRAMACION DEL RELOJ.

e Pulsa el boton de programacion (K) para gjustar la hora de inicio
automa@tico. El icono de programacion aparecerd en la pantalla. Fig. 11.

e Ajusta la hora pulsando el botén de horas (L) para las horas y el
botén de minutos (M) para los minutos. Fig. 12. El ajuste de hora se
confirma automaticamente después de aproximadamente 5 segundos
o pulsando el botén de programacion (K). Fig. 13.

e La cafetera se iniciard automaticamente a la hora programada. Puedes
ver la hora programada en cualquier momento pulsando el botén de
programacion (K).

e Para cancelar la programacion diferida, mantén pulsado el boton de
programacion (K) durante 5 segundos.

—MODO DE PREINFUSION: FUNCION AROMA
Por favor ten cuenta lo siguiente: La funcion AROMA saca el maximo
partido a los sabores del café gracias a la fase de preinfusion.

e Pulsa el botén de aroma (N) antes de iniciar el ciclo de café para iniciar
el modo de PREINFUSION.

e Se enciende la luz indicadora de aroma. Fig. 14.

e Para cancelar el modo de PREINFUSION, vuelve a pulsar el boton de
aroma (N).



e Para limpiar los posos de café, retira el filtro y el portafiltro de la cafetera.
Fig. 15a.

e Desecha los posos de café y el filtro de papel. Fig. 15b.

¢ No limpies el aparato si ain estd caliente.

e Lava el portafiltro extraible con agua caliente y jabén.

PRECAUCION: No metas ninguna pieza de la cafetera en el lavavajillas.

¢ Usa un pano himedo o una esponja para limpiar
la cafetera. No utilices nunca productos abrasivos
o fuertes con ninguna pieza de la cafetera.

e Para limpiar las piezas de acero inoxidable de la
cafetera, humedece un pafo suave o una esponja
con agua caliente. Limpialas bien con un pafo
seco.

e Para las manchas dificiles, utiliza un pafio con un
poco de vinagre blanco.

e No sumerjas el aparato en agua ni lo coloques
bajo un chorro de agua.

DESCALCIFICACION

¢Por qué es importante la descalcificaciéon?

elLa acumulacién de cal en la cafetera es un proceso natural. La
descalcificacion ayuda a proteger la cafetera, garantiza una vida Gtil
mas prolongada y un produce café de alta calidad de forma sistematica
a lo largo del tiempo. La cal puede alterar permanentemente el
rendimiento del aparato.

¢Cuando es el momento de efectuar la descalcificacion?

eLa frecuencia de la descalcificacion depende de la dureza del agua
y del nimero de ciclos de café. Cuando los usuarios observen signos
como ciclos mas largos, evaporacién intensa, altos niveles de ruido al
final del ciclo o interrupciones de los ciclos, significa que es necesario
descalcificar la cafetera.

e La descalcificacion de la cafetera debe realizarse aproximadamente una
vez al mes, en funcion de la dureza del agua.

Como eliminar los depésitos de cal de la cafetera

e Utiliza una solucién de descalcificaciéon o 0,5 | de vinagre blanco diluido
en 0,5 | de agua fria o templada. Fig. 16.

e Vierte la solucion en el depésito de agua. Fig. 17.

e No pongas café en el filtro y pulsa el botén encender/apagar (J) para
iniciar el ciclo de descalcificacion. Fig. 18.

e Espera hasta el fin del ciclo.

e Para enjuagar la cafetera, realiza 2 ciclos completos de 10 tazas con
agua, pero sin café.

e Repite la operacion si es necesario.

eLa garantia no cubre las cafeteras que no funcionen o con un
funcionamiento incorrecto debido a una falta de descalcificacion.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

No sale café o el aparato no | e Asegurate de que el aparato estd enchufado

se enciende. correctamente a una toma que funcione.

 El depésito de agua esta vacio.

 Se ha producido una interrupcién en el suministro
eléctrico.

« Desenchufa la cafetera y vuelve a enchufarla.

e La hora del reloj debe restablecerse después de una
interrupcién en el suministro eléctrico.

e La funcion de parada automatica ha apagado el
aparato. Apaga el aparato y vuelve a encenderlo para
preparar mas café. Para obtener mas informacion,
consulta la seccion "Preparacion del café”.

Parece que el aparato tiene
fugas.

o Asegurate de que el depésito de agua no se ha llenado
por encima del limite maximo.

e Comprueba que el depésito de agua no estd dafiado.




PROBLEMA SOLUCION

El café tarda mucho en salir. | o Es posible que debas descalcificar el aparato.
 Para obtener mas informacion, consulta la seccion
"Descalcificacion”.

El café se estd derramando | e Debes limpiar la cafetera.

desde el portafiltro o fluye e Hay demasiado café. Recomendamos utilizar una

muy lentamente. cuchara medidora por taza.

o El café molido es demasiado fino (por ejemplo, el molido
para expreso no es adecuado para una cafetera de filtro).

 Se ha quedado un poco de café molido entre el filtro de
papel y el portafiltro.

o Elfiltro de papel no esta lo suficientemente abierto o
esta mal colocado.

« Enjuaga el portafiltro antes de insertar el filtro de papel
para que se adhiera a los lados himedos del portdfiltro.

e Hay mas de un filtro de papel en el portafiltro.

« Comprueba que el portafiltro esté insertado por
completo.

El café sabe mal.  El molido del café no es adecuado para tu cafetera.

e La proporcion de café y agua es incorrecta. Cdmbiala
para adaptarla a tus gustos.

e La calidad y frescura del café no son 6ptimas.

e El agua es de mala calidad.

El café no sale. o Comprueba que hay agua en el depésito.
e Es posible que el sistema de flujo de café esté obstruido.
Puedes limpiarlo simplemente enjuagando con agua.

La hora no es correcta  El temporizador esta sincronizado y depende de la
red eléctrica. Si hay alguna diferencia, recomendamos
ajustar la hora una vez a la semana para asegurarte de

que es correcta.

Si el aparato sigue sin funcionar correctamente, ponte en contacto con el
departamento de atencion al cliente de tu pais.
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INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST
SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES

= =
@ & @ ] ® & @ &
s MAKELOHUJA
ARGENTINA 0800-122-2732 [ 16622 VIETNAM 1800-555521 MACEDONIA | (022050319
2USUUSTL EESTI SLOVENIA
"ARMENIA 010 55-76-07 ESTONIA 668 1286 SLOVENIA 02234 94 90 MALAYSIA | 603 7802 3000
suomi ELLADA
AUSTRALIA 1300307824 FINLAND 09 8946 150 GREECE 2106371251 MEXICO (55) 52839354
& FRANCE Continentale
STERREICH + Guadeloupe, k2.
AUSTRIA 01890 3476 Martinique, Réumion, | 0974504774 HONG KONG 8130 8998 MOLDOVA 22 224035
St-Martin
o) DEUTSCHLAND MAGYARORSZAG NEDERLAND
BAHRAIN 17716666 GERMANY 0212 387 400 HUNGARY 0618018434 | 50 heriands | 0318582424
BENAPYCb o Al
BELARUS 017 2239200 OMAN 24703471 INDONESIA | +62 2157937007 | NEW ZEALAND | 0800 700 711
BELGIQUE 801300 420
POLSKA ITALIA NORGE
BELGIE 070233159 POLAND koszt jak za ITALY 199207 354 NORWAY 229639 30
BELGIUM pofaczenie lokalne
BOSNAI Info-linija za potrosace :E3 ESPANA
HERCEGOVINA 033 881 220 PORTUGAL 808 284 735 JAPAN 0570-077772 SPAIN 933 06 37 65
BRASIL el oM SVERIGE
BRAZIL 1129154400 QATAR 44485555 JORDAN 5665505 SWEDEN 08 629 25 00
BbATAPUSI REPUBLIC OF KA3AKCTAH SUISSE SCHWEIZ|
BULGARIA 0700 10 330 |RELAND 01677 4003 KAZAKHSTAN | 7273783939 IS oo AND | 044837 1840
st=20f e Uszmaing
CANADA 1-800-418-3325 ROMANIA 0213168784 KOREA 080-733-7878 THAILAND 02765 6565
Poccus el . TURKIYE
CHILE 022884 46 06 RUSSIA 49521332 30 KUWAIT 1807777 Ext :2104 TURKEY 444 40 50
g g ) Al LATVJA Sanial gyl )
COLOMBIA 018000520022 SAUDI ARABIA 920023701 LATVIA 66163403 UAE 8002272
HRVATSKA SRBIJA e Ykpaina
CROATIA 0130 15204 SERBIA 060 0732 000 LEBANON 4414727 UKRAINE 044300 13 04
CESKA
REPUBLIKA 731010 111 SINGAPORE 6550 8900 LII-':EIEIJ-\‘::A 52140057 Kllj";‘gfgm 0345 602 1454
CZECH REPUBLIC
DANMARK SLOVENSKO
DENMARK 43350 350 SLOVAKIA 232 199 930 LUXEMBOURG | 003270 233159 USA 800-395-8325
24/1012018

Date of purchase / Date d’achat / Fecha de compra / Kebsdato / Ostopiiivii / Kjopsdato / Inkipsdatum / Ostukuupiiev / Pirkuma datums / [sigijimo data / Data
zakupu / Datum izrotitve blaga / Datum kupovine / Visérlds ddtuma / Data achizitiei / [laa a saxynysase / Jlara npoxay / lms&wnph op. / ata npogaan /
Carpinran kyni /i A F / Yudida / LU}/ Tarym na kynysame :

Product reference / Référence produit / Referencia del producto /T / / Toote /
Produkta atsauces numurs / Gaminio numeris / Referencja produktu / Oznaka proizvoda / Tip aparata / Készillék tipusa / Cod produs / Mozen / Mozens / Unnyl.
Monens / Yarici / #4h ) 7 7 L > A%/ qundnfouni / AZ / Monaroun 3a npossoior:

Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y dircecion del minorista / Forhandler navn & adresse / Jilleenmyyjin nimi ja osoite
Forhandler navn og adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Miliija kauplus ja aadress / Veikala un adrese / ir adresas /
Nazwa i adres sprzedawcy / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazo neve és cime / Numele si adresa vanzitorului / Tspropiu ofexr
Haspa a anpeca npoasist / Yuiquwlpuynipjul wiwbnud b hwugh. / Hassanie 1 agpec nposasiia / CaTylIbIHBIR aTaysi Meit Mekeri-skaiist /

WERE 4 (T / fauavdaguasiosudida /A0 O[22} 24 / Hwe n anpeca a nporasas :

Distributor stamp / Cachet / Sello del distribuidor / Forhandler stempel / Jalleenmyyjan leima / Forhandler stempel / Aterforsiljarens stampel / Tempel / Zimogs
\ntspaudas / Pieczet sprzedawcy / Pecat distributera / Pegat trgovine / 6 pecsétje / Stampila vinz /Tlewar na Toprosckus obext / Tleuatka
hiponasius / Glihp. / Tewars, npozasua / Catywsinsin wopi / Ji 724 / asnlssiuuasvinosuiida / 204 2191/ Tevar na anctpubytep
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